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Paysagem na Cachueirinha, Rio Negro



Cathedral e Praga
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Monumento do Amazonas e Fachada do Theatro



Theatro Amazonas (Lado Posterior)




Praga S. Sebastiiio



Theatro Amazanas
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Palacio de Justica
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Palacio de Justica. Salu de entrada



Officina de construcgdo naval do Sr. Guidt
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Olaria do Sr. Andresen
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Lago nas margens do Rio Negro
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Palacio de Justica, Sala do Supremo Tribunal
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Sala da Associagio Commercial
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Sala do jury no Palacio de Justica



Palacio de Justica. Fachada e um lado






Repreza das Aguas e casa das machinas electricas



Bombas electricas das Aguas que abastecem a cidade
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Interior de uma parte da Uzina electrica



Instalagoés da tracgdo electrica
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Antigo Palacio do Governo



vardim do Palacio do Governo il.ado nascentel



Jardim do Palacio do Governo (Lado poente
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Pavnarama Ceral da Cidade



0 « Alagdas » do Lloyd Brazileiro
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Batalhio Estadual






Parte da officina de construcgio naval do Sr. Guidt




Oificina de construcgiio naval do Sr. Guidt



Marinha tirada do estaleiro do Sr. Guidt



Chefatura da Pelicia



Vista da cidade tirada do Theatro



Hospital da Sociedade Portugueza Beneficente (Por concluir)



Uma parte do Jardim da Matriz



Um dos Jardins da Praga da Matriz
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Mercado Publico



Mercado Publico. Lado de terra



Rua Municipal e Ponte metallica



Gymnasio Amazonense



Uma parte da Avenida Eduardo Ribeiro
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Maguatidra. Amazonas



Dependencias do Quartel da Policia



Rua Marcilio Dias



Olaria. No Rio Negro



Thesouro Estadual e Recebedoria



Estaminet. Casa Havancza

Residencia do Governador do Estado
Estabelecimento de J. Ferreira Villas Boas

Edificios Commerciaes

56



Praga da Constituigdo



Ouartel dos Bombeiros Voluntarios



S. Raymundo. Marinha



Avenida Eduardo Ribeiro




Avenida Eduardo Ribeiro
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Plano inclinado






Escola publica



Escola publica



Uma Aldeia em 5. Raymundo



praga da Saudade




Ancoradoure. Rig Negro







Panorama de wma pacte da Cidade tirado do Ed

o das Educandos

na Cachoeirinha




Avenida Eduardo Ribeiro. Edificios Commerciaes
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Rua dos Remedios






Parte da Estrada de Epaminondas



Vista de mar em S. Raymundo



Instituto Benjamim Constant
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Rug dos Remedios



Pedreira. Rlo Negro






Rua da Installagio






Rua Municipal



Um dos Igarapés de Manios









Edificio dos educandos no Igarapé da Cachoeirinha



Pavilhdo de recreio dos educandos (Cachoeira Grande)



Ponte metallica na Cachoeirinha



Praga Tamandaré



Praga Tamandaré
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Rua Municipal. Uma ponte



Rua Municipal. Uma ponte



Largo da Saudade




Estrada Sete de Dezembro Iiha de Marapata. Entrada de Mandos Escola



Ponte metallica na Cachoeira Grande



sepuonrwadyg vpaAY




Ponte da Cachoeira Grande (Estrada de Epaminondas)
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Colonia Oliveira Machado
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Cachoeira Grande. Ponte metallica



Yista. Na Cachoeirinha



Rua Heorique Martins Rua dos Andrades



Bahia do Rio Negro. Panorama tirada de 5 Ravmundo



Rua Municipal
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Praga da Malriz ¢ parie do Ancoradaora do Ria Negro



Uma oaysagem na Cachoeica Grande
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Uma parte da Avenida Eduardo Ribeiro






Praga do General Osorio




Rua da Installagio



Pariutinis. Rio Amazonas




Lago em Parycatuba (Rio Negro)
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Paysagem no Igarapé da Cachoeira Grande
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‘Trapiche da Recebedoria




No Igarapé da Cachoeirinha



Olaria do Sr. Andresen






Olaria do Sr. Andresen. Entrada do Rio Negro



Salido de Honra do Theairo Amazonas
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Projecto do novo Palacio do Governo (Em construcgdo)
Projecto do edificio do Congresso
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Carta do Estado do Amazonas
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) Estado do Amazonas

= opo o traballio minucioso aue, de
momento, se emprebendesse levar
2 cabo sobre a regifo do Amazo-
nas se lornaria redundaneia, poi
que difficil, sendo impossivel, serd
irmanar o que, sobre o assuwpto, deixou tra-
ado esse preclaro espivito de investigador e
facunda ponna de litterato (ue foi o alogrado
Bardo de Sant’Anna Nery — tio cedo ronbado
a0s canmhos dos seus e o explendor das
letiras patrias.

Le Puys des Amnzones & hem 4 monogra-
phia completa desta regilio encantada que o

far)
!

sen auctor esereven com coragio de 1o
umantissimo, com fogos de enamorado enthu-
siasta, em rasgos, emfim, de verdadeiro
ariste. Na impossibilidade de cgualal-o,
vesta, pots, a quem leulin de escrevor sobre
o Amazonas, haurir n'elle o muito que de
Precioso encerram as suas paginas, e, com
o5 materiwes que M superabundam, realisar
oora que, emfim, mellior se preste is condi-
¢des de traballio exigidas, mas sempre ua
eereza de aue lard obra inlerior, de que &
copia jamals rastejari pelo original.

m a consciencia disto mesmo foi traada
a presente « parte descriptiva » do Album do
stado do Amazonas; ¢ tambem de que,
inspirada quasi sempre, no que se refere a
dados precisos, no traballio do mestre, pouco
mais representari do que pallido reflexo
desse trabalho.

L’Etat de 'Amazones

iy ou travail sur Ja région de U Ama-

¢ saurait s sser, ni

‘méme égaler, celui que eréa Nesprit

investigatenr et la phune féconde

Qu littérateur qui Mt le baron de

Sunt® Anna Nery, trop 3t enlevé a latfec-

tion des siens et & la splendeur des lettres
de sa patric.

« Le Pays de IAmazones » ost certaine-
ment In monograplic la plus compléte de cette
région eharmeresse, que lauteur a déerite en
traits qui sont d'nn véritable artiste: avee lo
corur ('un fils aimant et le fen d'un enthou-
iaste amowreux, 1 Timpossibilité de pro-
ve comparable, il ne reste &
celui qui doit éevire sur PAmazomes, qui
rolive cette weuvre superbe, & simpréguer de
ce qwon y rencontre de précieux et i
Supproprier les matériany qui y swabon-
dent : il powra produire alors un travail
qui cadre avee les besoins du présont on-
vrage; mais tonjonrs avee la certitude de
iovité comme eopie d'un ehef-d'auvre

duire une am

son il
original,

Clest dans cot Stat de eon
entreprisc la rédaction de ku partic deserip-
live de VAlbum do Estado do Amazonas;
presque tonjours Uinspiration, en ce qui cou-

cience, que Tat

corne les données prévises, est puisée &
Pousrage du maitre, dont colui-ci no sera

quun pile reflet,

The State of the Amazon

N

510 work on the region of the Ama-
9 ) zons conld surpass, nov even equal,
%7 hat created by the investigative

)
#%J #¥ mind, and ready pen of that clever

writer, the Baron de Sant’ Anna Nery,
alas! too carly removed irom ihe affection
of Liis friends, and from the splendour of the
literature of his conntry,

“ The Country of the Amazons” is certainly

w complete monography of this lascinating
region, which the author las deseribed in
terms of n veritable artist; with the heartof a
Toving son, und with all the lire of an enrap-
tured entlusiast.

In the inpossibility to prodnee a work eom-
parable to this, all that remains to Lim wlho i
called npon to write about the Amazons, is to
read over again (his superb work, and to in-
pregnate himsell with the most precious of
whatisto be met with there, and to appropriate
10 himself the snperabundant materials it con-
tains; he wight then produce a writing which
would respond to the necessities of the present
work; butalways with the certitude of its infe-
viority as a copy of an original chel-Tauy

It is in this state of mind, that the e
of the deseriptive parts for the Album do
Estado do  Amasonas was  underiaken.
Nearly always the inspivation as regards
precise information, is drawn irom (hat
waster-piece, of which this will be but & pule
reflection.




ographia phisica ¢ politica
Amazonas e sens tribu-

e povoagues. —
¢ indusiia, — Fonulacio,
Estado do Amazonas. propria-
wente dito, méde 1,897,037 kilo-
wetros quadrados de superficie,
ou sejum 360 Jeguas de Norte a Sul
+ 300 de Tste a Oeste. Mellor se
haverd idéa de tio estraordinarias proporces
dizendo-se que € mais vasto, elle s6, do que a
nglaterra e Trlanda, a Franga, a Allemanha,
@ Ialia, 2 Belgica ¢ Portugal reunidos (1).

Aprosenta a {6rma geometrica de wm pen-
tagono irregular, fimitaudo-o, pelo Norte, a
Guynna ingleza e as republicas de Venczuels
& aa Columbia: pelo Sul, a vepublica da Bo-
livia e o Bstado de Matto-Grosso: pelo Este,
2 Guyana Lollandeza e o Estado do Pari: e,
pelo Geste, as republicas do Equador ¢ do
Lerit,

Achase situado entre o 310 de latitude
Norte ¢ o 1o parallelo Sul; o 3y cireulo
maximo Fste ¢ 0 75 Ocste.

11) Superricia da Tughuiesrs o Llants 14,952 kg
. Franca 3 .
. Allemasha 5 s
Bl B8 it
. Balgieu 2
» Poraugal  ilbas adjocentes.
[
» Fstado do Amazonas.

15583 >

Differcucn em faor do Aimazavas.

1
Géogeaphie physiyue et poli-
tique, — L'Amazones el ses
affluents. — Villes et ]lulplw
des prin — Commerce
e industie. — I‘np\llﬂu\m.

i\{n
B

M4 superficie de PEtat de IAma-
zones proprement dite est de
1,807,027 kilométres carrés; soit
saf%s 360 lienes du Nord au $nd, et

& 3ooTienes do st 1 Oucst. On se fign-

1

tieography, physieal and poli-
tieal. . The Amazon and it
confluents. — Chief towns
and inhabitants, — Commerce
and Industry. — Population.

ue superfice ol the Amazon State
(ﬂW ! aetual is : 1.897,027 square kilo-
SR meters, viz, 360 leagues from North
ﬁr 10 South, and 300 leagues from Tast
to West. One can Doteer fudge of

rera mieux ces p
en disant, quil est plus oot alol sont, quo
Angleterre, IIrlande, la France, ' Allemagne,
P'Tialie, la Belgique et le Lortagal réunis (x}.

lolfre la forme géométrique d'un pentagons
irrégualier, limilé au Nord par la Guyane
Anglaise et les Républiques de énézucla et
de I Colombic; au Sud par la Republique de
Bolivie ¢t Vitat de Matto-Grosso: a Vlist
par la Guyane Hollandaise et par IEtat du
Para; et & 1'Ouest par les Bépubliques de
I'Equatenr et du Pérou.

11 est situe entre le 5 10" de latitude Nord
et le 10¢ paralléle Sud; Jo 5g° du cerele masi-
wum Est et le 55° Ouest.

1) Suttace de FAnglaterrs vt e lvlaude
- mFrwe
- PAllemague
- Uhalie. ...
- la kg
- du Ponagal stees fles

- derBravdel Aunaones

Diffizence ex Javent de UAwsone

these extroordinary proy , by saying
that it is a5 vast in itsell, ¢ England, [re-
land, Lrance, Italy, Belgium, and Portugal
anited (1)

Tt presents the [orm of an irregular goomo-
trieal pentogon, bounded on the North by

ritish Guiana, the Venezuela and Colom-
Diau Republics; on the South by the Bolivian
Republic and the Matto-Grosso State: on
(he Tast by Dutch Guinua and the Para
State; and on the West by the Eeaador and
Peruvian States.

Lt is situated between 510 latisude North,
and 10° parallel Southi: ag° of the virele ma:
waw Bast, and 75 West.

1) Suctuce of Bngland aud Ivlaud .

Franes . . . G5
+ Geman

Toly. . 4
. Belgim

+ Porugal and ns Ik

+ The Amason Suoce

Difference i Tavour of the Amazun



1o mais vasto dos vinte Bstados de qe
se compoe a Univo Brasileira
situngdo geographica, yerdudeiramente privi-
Jegiada, vlferece cono que wm eentro natural
dir communicagoes enlre uxexnnu tuumlvo
do lrasil e as repub) da

Cext le plus vaste des vingt Ftats qui lor-
mont UUnion Brésilienne; et grice i su situa-

It is the largest ol (he twenty Stutes whicl
form the Brazilian Union; and owing to its

tion gé vraiment privilégise, il se
présente comme le cenire naturel des rapports
entre les autres territoires du Trésil el les

Ameriea do Sul.
\ssim & que, pelo Estado de Matlo-Grosso,
uasi se aeiia ligado 1o grande estuario de La
P"lata: pelo quador ¢ o Perd, entra em con-
tacwo com o Oceano Pacifico: pela Columbia
communien cont 0 istlime de Panami: pelo
Cassiquiare, depois de percorrer o Orenoeo,
com o war dox Antillas, ¢, finalmente, para
0 Oceano Atlantico, ¢ o proprio rio Amazonas
que The abre as portas
Constitue o Amazona

, ou Rio-Mar, 2 mais
vase das bacias fhiciaes, ofo s6 da Smeriea
como do mundo inteiro. Divergem os auciores
nos calenlos exactos relalivamente 4 sua
saperiicie. Achava-se elia avaliada ent § mi-
Toes de kilonelros aundrudos, porém Rlisie
teclus, assigna-The 3,394,000 kilometros,
Maury di-llie 2,046,480 milhas quadvadas, ¢,
finalmente,oDr. Alois Bludaa:
Segundo este altimo a bucia do Amazonas
oceupa, u sna parte, superiicie quasi eguab i
occupaa, conjunctamente, pelos vios Missis-
ips, da Prata ¢ Qrenoco.
asee 0 1o Amazonas no antigo lugo Yauri-
Cocha. hoje denominado Lauri-Coclur, nos
allas regides do Pertt, ua vertente da Cordil
lieiva dos Andes ¢, ali, em seu hergo, deslisa
oo modesto filio d’agua sob o nome de Allo
Maranhio, ou primitivamente, Tunguragua.

de 'Amérique
du Sud.

Cest, ainsi que, du edté de Matto-Grosso, il
conlinepresueangrand esauaire du La Plata:
PEquateur et le Péron e mettent en contact
avee I*Océan Pacifique; il communique avee
Vistlane de Lanaa par la Colombie et par
4 lu mor des Antilles, aps
!Ul\moqu enfiu, 'Amazones luj
onvre 'Océan Atlmtique.
wrones ou lleuve-mer ext lo plus vaste
hassin (luvial, non seulement. de 'Aniérique,
s du monde entier
coneernant s pm f

Tes calculs des antewrs
oo £ Qaccord.

T T TR G quil eouvre
3,394,000 kilométres earrés: Manry 2,048,480
milles carrés et eulin le doeteur Aloix Bludau
Tui donne 2,522,000 willes.

o dernier estime que le bassin de IAma-
zones couvre & lui seul, une superticie presque
égule au total des bassins du Mississipi, du
Ta Plata et de FOrénoque réunis.

L'Amazones prend sa source dans l'anc
Iae Yauri Cocha, appelé maintenant Laur
Coclu et qui se trouve dans les hautes régions
du Pérou, entre les Andes et Jes Comdillér
est 1 que toul petit, sortant de son bereeau,
il glisse, humble filet d’eau, sous le nom
@'Alto Maranhio ou jadis Tungoragua. Mais

privileged sitwtion, it forms a
natoral centre of communication between the
other territories of Brazil, and the neo-Spa-
nish Republics of South Ame

1t is thus on the Matto-Grosko side, it is
almost Lordering .on the greal La DPlata
estnary; Teuador and Peru pot it in contact
witlh the Pacifie Oceun; it communicates witl
the Panama istlmus by Colombia and e
Cassiquiare, and alter skirting the (b
with the Antilles sea, always extendi
tinally it opens on the Atlantie Ocean.

The Amazon or Sea-River, is the
fluvial busin, not ouly of America, but of [ the
whole world. Authors dilfer in their caleu-
Tation us 10 the avea of its snrface. 1t has been
estimated at 4,000,000 square kilometers;
but Llisée Reclus ealeulates that it covers
3,594,000 square kilome. while Maury
puts it down at 2,048,480 square niles, and
wally D Alois Bludau gives it 2,522,000
miles.

In the opinion of the last writer, the busin
of the con itself covers a superfices the
total of which is nearly equal to the basins of
the Mississipi, La Plate, and the Ovinoco
combined.

The Amazon takes its sonree in the woei
Yauri-Cocha, now called the Tanri-Cocha
Luke, in the Tigh vegious of Pery, between
Andes and Cordilleras; it is (lere quile
small, springiug [ront its cvadle, it glides o
Jumble stream of water, under the name of




Alroveirecho, povém, entvam de engrossar.
lhe a corrente, de muis o mais volumosa,
i riaehos,
furvs, paranas, igarapés, cte., clle proprio
atravessa varios pongos, sendo 0 mais nota-
vel o Pongo de Mansericle, e, entio ji cau-
dalosissimo, apor atravessara America Me
dional, no sentido Oeste-Este, e n'uma
extensio de cerca de 6,000 kilometros, dos
quaes dois tergos e tervitorio brasileiro, o
Amazonas vem Dbanhar este Estado ¢ o do
Pard, ¢, rounido a0 Tocantins, acaba por
precipitar-se no Oceano Atlantico com violen-
cia tal que as suas aguas possantes formam,
dentro das d'este, um largo mar de agna doce
que mede mais do 200 kilometros.
Teonsiderabilissima a massa d'cssas aguas,
havendo Martius ealoulado que covom na
proporgio de 499,554 pés eubicos por segundo,
¢ que, na sua foz, cuja largura ¢ de 138 mi-
lias, o rio Awmazonas despeja no Atlantico
230 milloes de metros cubicos de agua por
hora, com uma velocidade de 3 millas. O
Mississipi, eserove Eliste Roclus, precipita
quatro ou cinco vezes menos agua e lama, e,
segnndo 0 mosmo geographo, nenlum outro
langa no Oceano tanta alluvido, pois du
quantidade enorme de despojos que ello
arrasta pode fazer-se idéa caleulando que.
pelo menos, formariam um solido de 110 kilo-
metros quadrados de superficic por 10 metros
de espessura.

Verdadeiro oceano deagua doce, acha-se o
Rio-Mar semeado de ilhotas fluctuantes e de

bientdt grossissant, son courant devient de
plus en phus volumineux, grice  d'innomnbs
Dles rividres, affluents, « furos », « paranas »,
«igarapés», cte., qui &'y déversent. Lui-mime
traverse plusieurs « pongos », dont le plus
important estle« Pongo de Manseriche »; d
trds voluminens alors, I’ Amazones, aprds avoir
tracersé PAmérique méridionale, se divige de
I'Ouest versl Estet vient, sur ane étendue d'en-
viron 6,000 kilométres, dont les deux tiers sw
territoire brésilien, baigner 'Etat auquel il a
donné son nom et eclui da Para; enfin, aprés
s'étre joint au Tocantins, il finit par se lancer
dans I'Océan Atlantique avec uno impétuosité
telle, que ses caux sombres y forment une
vaste mer d'eau douce, mesurant plas do
200 Kilometres.

Son eourant forme une massc énorme.
Martius I'a évalué & environ 499,384 pieds
eubes par seconde; il a calenld qu'a son embou-
chure, large de 158 milles,  Amazones déverse
dans I'Océan Atlantique 230 millions de métres
cubes d’eau 4 I'heure, avee unme rupidité de
3 milles. Le Mississipi, écrit Elisée Reelus,
déverse quatre ou eing fois moins Ceau et do
fange, et ce mome géographe estime qu'aucun
aatre fleuve w'entraine dans I'océan une telle
qnantité dalluvion. Pour se faire nue idée do
la masse de dépouilles qu'il entraine, qu'on se
figure qu'elle pourrait former um bloc de
1o kilométres carrés de superficie et de
10 métres d'épaisseur.

Alnsi qunn océan d'cau douee, le fleuve-mer
estparsemé d'ilots flottants etd'iles immenses,
telles que Uile de Marajo, & son embouchure

the Alto Marauhiio, known formerly as the
Tunguragua. But soon increasing in size,
its carrent hecomes more and more volum; -
nous, owing to innwwerable rivers, afluents,
* fures ", ' puranas ", * igarapes = ote.,
which join it; the Amazon itsell runs through
several ** pongos ” of shich (he most impor-
tant is the ** Pongo of Manseriche ”; already
very large, the Amazon, after erossing Soutls
America from West to Kus(, to an extent of
about 6,000 kil of whieh two thirds arc in
Bravilian tervitory, waslhes the shores of the
State to which it has given its name, also that
of Para; at last after joining the Tocantins,
it finishes by preeipitating itsell into the
Alantic Ocoan with such violence, that the
dark waters (here form a vast sca of fresh
water, measuring more than 200 kilome-
ters.

1ts current is enormous in volume, Martius
has rated it at about jgy,385 cubic feet per
second, lic has calcufated (Lat at the mouth
of the river it is 158 miles wide, and dis-
charges 230 million cubic meters of water
an hour, with a rapidity of current of three
miles.

The Mississipi, writes Elisée Reclus, dis-
charges fonr or five times loss water and mud,
and this same writer estimatos that no other
river deposits 50 large a quantity of alluvion.
Tohaveaniden of the mass ofvefnse it deposits
one must imagine thut it would form a block
of 110 squarc kilometers in surface, and
10 meters in depth.




ilhas immensas taes cowo a de Murajé,
sua foz (Estado do Pord), com 5,328 Kilo-
metros quadrados de superticie, o de Tupi-
DAMDAIENA, COL 2

Tariam sensivelmente,
cireumstancias, a profuudidade ¢ a largura do

egando o local ¢

Amaronas, oscillindy aguella entre 75 a
100 metros ew determivados pontos & che
gondo a attingic 500 em oulros, .\ Lugura vae
dosde 100 kilomelros até 1.8g2 metros, em
frente da cidade de Obidos, onde as dous
margens mus s¢ approximom. Lsto 1o curso
inferior. pois, o superior, cliegaa offerocer
apenns joo metros de largura, como, por
cxemplo, em Bracamoros, onde o vio se deno-
wina ainda T ou Alto Maranhi

iftat de Para), qui couvre 5,328 kilométres
arzés, celle de Tupinambarana, d’une super-
ficie de 2,433 kilowdtres, ele.

Lo profondeur de 1'Amazones varie beau-
coup, suivant les lieux of les circonstunces;
elle est de 53 & 100 métres & cortains endroits
et alleint dans d'autres jusque 300 wétres, Sa
largeur vscille entre o0 kilowétves et 1,8y
wuétres i Obidos, ou ses denx rives se xappro-
chent l¢ plus. Ceei pour le cours infévien
r, dans sa partie supérienre, il w'atteint,
parfois, qn'nne Lurgeur & poine supéricure &
4oo métres; par exemple, & Br
porte encore le now de Tunguragus ou Slto

aenmoros, ou il

Maranlio.
v wne grande partie de sou pareours, o

Zacil s tovna, Pestarte, o navegacio nio
86 flavial como de waior tonuclagem em
grande porte do sen pereurso, mais de
5
2
zouas, proprianiente dito,
imporiantes tributarios.

Na impossibilidade de dav-se d'esies noti-

0 Kilometros,

stondenda-se aquella por

s de 30,000 kilometros, nido 56 pelo Awa-
COMU POI SEUS MAiS

10 completa pois, sobre louga em exlremo,
tore
os principacs.

L sen eurso infurior,
egro, reeehe o Awazonas :

g0
se-ia @ enumeraeio fastidioss, vejaos

to &, antes da eon-

lueneia com o rio

— sera margem esguerda : o Nlamundi, o
Untuwit fem gue, por sua vez, desaguan o
Capucaptt ¢ o Jutupll, v Auiba, o Urubu ¢
o Mata

— pela margen direita : o Tupinamla-

avig flaviale, et méme celle de plus
grand lonuage, se (it done sans dilficulté; on
peut Pévaluer i plus de 3,200 kilométres pour
le fleave des Amazones proprement dit, et elle
exedde 30,000 kilomilres si Uon y ajonte ses
tribataives les plus uportants.

Llest impossible de faire I'énwmération com-
plote de ees deruiers; elle serait trop lougne
ot leur dénowbrement deviendrait fastidieus.
Voidd, cependant, les prineipaus

Dons son cours iuléricur, — avant sa ren-
avec le Rio-Negro, — I'Amazones

contre
regoit:

Surla rive gauche:le Nhamunda, le Tatoma
{dans lequel se jettent & lenr tonr le Capu-
capu et le Jutupa), le uiba, le Uruba et le
Matary.

Sur lu rive droite: Je Tupinambarana, lo
Audirg, le Magary, les deux Mauds (Mauds-

This Tie-Mamr (sea river) is an oeean of
iresl water, clotted with [outing islands,
some small, others as lage as the Isle of
Marajo at the month ol the river (State of
Para) whielt covers 3,328 square kilomoters,
ovs that of (e Isle of Tupinumbarana, Wit a
superfice of 2,433 kilometers, ete,

Tl depth of the Amazon vavies considera-
bly according to locality and circumstances;

it is from 73 to 100 welers in certain places,
and altains in others @ deptlh of as much as
500 meters.  Lts width also varies [rom be-
tween 100 Kilometers to 1,892 weters, at
Obidos, where its two shores approdel the
uearest.  Vhis isfor its inferior eourse, for at
the upper part, iL sometimes scarcely reaclies
4o meters in width; Tor example at Braca-
moros where it s6ill bears the name of Tw
guragna or Alto Marauhiio

Over ulargo part ol its course, Nuvial nayi-
gation, even (hat of large tonnage is effectua-
ted without difficulty; one may cstimate at
most 3,200 kilometers for (he Amazon itself,
and it exceeds 50,000 Kilometers if one adds to
il, its most mportant tributaries.

It is impossible to cnumerate completely
these latter, it would take too long, and their
enumeration would become tedious, we may
however mention the prineipal ones,

In its lower eourse,—helore meeling with
the Ttio-Negro, the Amazon reccives :

On o vight bank: The Tupinmbarana, the
Audira, the Magary, the (wo Maués (Miués
Miry and Maués-Assu), the Apanquiribo,




2ana, o Andivi, o Magary, os dois Maués

(Mauds-Miry e Maucs-Assit), 0 Apanquiribs,
» Rawos. o Abaeusis, o Canumd (do gual o
ssnenndary ¢ o Mamid enriquecem « corrente),
o Madeira ¢ 0 Anfaz

Por s ver, grande & o numero de affluen-

3aelas. o Aripuand, o Araras, o Man
“armellos, 0 Machados, 0 Gyparani, o J acaré,
o Tucunaré, o Jamary ¢ o Mutum,

Dopois de ter recebido as aguns do rio

Negro perto de Manavs, 0b o nome de Soli-
moes, o0 Alto Amazonus, niv sio menos os
atlluentes que veem envigueeer o Rio-Mar.

0 0 Mannea-
az, 0 Japurd,
itiug, o Traquy, o Maniatuba,
© Tabatinga, ete.;

gem diveita : o Purts, o Manii,
i, o Tarud, o Gitica-
pavauii, o Cuinmé, o Telfé, o Jurnd, o Jutahy,
o Jundiatuba, o Comalid, o Jurupary-Tayéra,
o Capacete, 0 Javary, 0 Curued, o
acerescido pelo vio Proto, ete.

A8 povongoos bunhadas pelo Amizonas,
e o liuite do | ea capital,
0 : Parintins, Portalesa, Uroeurituba, Sil-
wes, Borba e Ttacoatiara

1

5

Ly merceem especial mengio :

PaurNTins, priweiro ceutro de populaglo do
“istado do Amazonas que se encontra a0 subix

Myri et Manés-Assu), le Apauguiribo, le
Ramos, Je Abacaxis, le Canuma {qui regoil
le Sucundary et le Mamia), le Madeira et
TAu

Les affluents du Madeira, ancien Cayary,
sout forl nombrens aussi; nous citerons : le
Carapanatuba, le Capana, le Baetus, le Ari-
puana, le Araras, le Manicoré, le Marmellos,
Te Maclados, le Gyparana, le Jacarc, le Toeu-
naré, le Jamary et le Mutun.

Puiy inent, depuis Pendvoit ou 'Ama-
zones regoit Je Rio-Negro, ¢t ou son cours

prend le nom de Solimoes ou Allo Amazouns,
un grand nombre d’autres affluents, parmi
lesquels :

Sur la vive gancle, eu vemontant:Je Mana-
capuru, le Jurupary-Pinda, le Codajaz, lo
Japura, le Copéa, le Tooanting et ltaquy,
le Maniatuba, le Tabatinga, ete.

Sur la rive droite : le Purus, la Mamia, le
Geary, le Traeuparana, e Turua, le Gitica-
1 Cuiamé, le Telfs, le Jurna, le Ju-
, le Juudiatuba. le Gomatia, le Jurupar;
apera, le Capacete, le Juvary, le Coraga, le
Nignivaun, augmenté du Rio-Preto, cte.

Depuis les [routieres de 't du Para jus-
qu'ila capitale. le flenve dos \mazones baigne
sur son cours les loealités suivantes  Paviu:
tins, Fortaleza, Urucuritnba, Silves. Borba ct
Ttacoati. .

Mentionuons, tout partieuliérement, parii
celles-ci 3

Pawnyins, — Te premier centre de popu-
lution de I'Iltat de I'\mazones que I'on ren-

(he Ranos, the Abacixis, the Cauuma, (which
receives the Suewndary aud the Muwmiv), the
Madeira, and the Autaz.

“Theaflluentsof the Madeiva,ancient Cagary,
are very nomerous, viz the Carapanatuba, the
Capana, the Hactas, the Aripuany, the Ara-
ras, the Mawwicoré, the Murmellos, the Ma-
chados, the Gyparana, the Ja
naré, the Jamary and the Mutmn.

“Then come from the st where (he Amazon
receives the Rio-Negro, and where its course
takes the name of Solimoes, or Alto Ama-
somas, w large number of other affluents,

ré, the Tucu-

among which a

Ou the lelt bauk ascending the river : the
Manacapury, the Jornpary-Pinda, the Coda-
juz, the Jupura, the Copea, the Touantins,
the aguy, the Maniutubu, the Tabatiuga, et

On the right bank : the Purus, the Mami;
the Coary, the Urueuparana, the Tarua, the
Giticaparana, the Caiamé, the Teflé, theJurua,
the Jutahy, the Jundiatuba, the Comatia, the
Jurapary-Tapera, the Capa .
tLe Guruga, the Xiquiraua, increased by the
Riv Preto, ete.

Trom the [ron
1hie eapital, the Amazon passes on its course
the following places : Parinting, Forlaleza,
Uruewrituba, Silves, Borba, and [tacoatiara.
Among thesu worthy of mention
ave:

15 of te IPaxa State, as fur as

most

LARINTING
of the Amazo

— ‘the fixst contre of population
ion State oue wects with on




o yio, chamou-se primitivamente, ew tew-
pos do dominio porwigues, Villa Nova da
Rainhia, Mais tarde, apoz « independencia,
pussou a denominar-se Villa Bella da lmpe-
ratri

retualmente ¢ nma vequena e clegante
eidade, cheia de promessas em relacio ao
futuro, gracas, sobvetwdo, i sua excellente
sitnaciio geograplhies, pois, reelinada sobre a
margem direita do Awazonas ¢ sobve a s
querds do Maugs, to Ficeis se lhe tornam as
vk cont s oulras povorenes do Amazo-
nits eomo ao Madeira.

alim do connnereio do ecuout-choue, ou
gomma clastica, Parvinting exporta eacau,
tuibaco que ¢, wlids, considerado magnifico,
guarana, oleo de copabiba ¢ peixe seeco (pira
Tucw).

Ioi fundada. cm 1796, pelo eapitdo José
Pedro Cordovil, ¢ ¢ actualmente séde de mu
nicinio ¢ de comarea, ¢ ponto terminal da
Tinha telegraphica terrestre do Estado, como
limite que é do proprio ¥stado,

Irscoaniika, a 130 milhas de distancia de
Pavintins. acha-se sitoada na wargem esiquer
da do rio Amazonas, tendo sido Landada en
. Durinte o dowinio portaguez chanou-se
serpa. nome por gae ainda hoje & conliecida,
sendo-o. porém, mais commumente pelo anti-
%0 nome indigenn de Hacoalidra que quer
dizer pedr pintada.

Brithante ¢, tambem, o fuluro que a aguar-
da como cidude coumerdial, devido, winda, &
sua situaelo o doas horas apenas da foz do

contre en amont du fleuve se nownmail, au
temps de la domination portugaise, « Villa
Nova da Raiuba », Plus tard, aprés Pindépen-
dance, on lappela « Villa Bella da lupera-
triz ».

Aujourd'limi, ¢'est une ville élégante et jolie,
son avenir sannaonee comme devant 8tre bril-
lant, grice & son excellente sitaation géogra-
phigue. Couch 2 vive droite de Ama-
zones, dune part, et sur la ganche du Maués,
de l'anire eoté, elle communique, avee une
Ggale Facilite, avee los populations de 1'Swma-
zones et celles du Madeira.

Qutre lecommerce du eaoutehoud ougomme
flastique, Parinting exporte du eacao, du
tabac qui est réputé excellent, du guarana,
de I'luile de copahiba et du poisson séché
(piraraen).

Fondée en 1396, par le capitaine José Pedro
Covdovil, elle est maintenant le sidge du
« mmicipio », 1o chel-lien do département et
le puint terminus de laligne télégraphique de
PEiat, avquel elle sert d\. limite.

Tracoarisns, - Sise sur la rive gauche de
T Amazones, & 130 milles de Parintins, sa fon-
dation date de 1350. Sous la dumination por-
tugaise, elle s'appelait Serpa, nom sous lequel
on la désigne encore actacllement, bicn que
celui d'ltacoutiarg, qui vient de Pancieune
langue indigéne et signifie « pierre peinte »
soit plus communément aceepté.

Sa position éloiguée de deus beures b peine
de Pembouchure du Madeira, et non loin de
I'endroit ou le Rio-Negro se jette dans I'Ama-

ending the river, so called formerly when
wnder the Portuguese dominion.  Ville Nova
da Rainha ” later alter the independence, this
nume was ehanged o ¢ Villa Bella du Lmpe-
ratriz.”

“To-dayitisasmuil and elegant town; owing
1o its excellent geographical position, theve
is reason to believe it has a brilliant fature in
store, Sitmated on the right shore of the
Amazon on one side, and on the left of the
Mavés on the other, it communicates with
cqual facility with the populations of (Le
mazon and that of Madei
Besides the eommeree of mdia-rubber, Pa-
intins exports: cocon, tobacco wlich is repor-
ted exeellent, guano, oil of copaiba, and dried
fish {piraruen).

Founded in 1796, by Captain José Pedro
Cordovil, it is now the seat of the Municipa-
lity, ehicl town depurtnental, and terminal
point of the stete telegraph line, (o which it
limits itself,

a

il On the left shove of te Ama-
2on, 130 wiles distant frow Parinting, was
founded in 135 Under Portuguese domi
tion, was then ealled Sevpa, the wune by whi
it is still known by, although Itacoatiara,
which comes from the ancient nativelunguage
and weans * painted stone " is te name most.

ACOATUARA. ~=

Al

commonly accepted.
Lts position, searcely two lhows distant

from Madeira, and not far Irom the place

where the Rio-Negro flows into the Amon,




rio Madeira e a pouen distancia da confluen-
do vio Negra com o Amazonas.

Exporta, além de borracla, cacaw, poise

soceo pirarucd), oleo de copahiba, guarand,
pelles de veado, salsaparrilha, eastaulia,
prestando-se muito o seu solo go eultivo
o café, do algodio, do unil, da mandioca
 quich de mmitos outros productos indi-
geuas.
Tambem & séde de municipio e de com-
marea, e aclia-sc ligada & eapilal pelo telegra-
plio terrestre, que por ella passa, om direc-
a0 a Parintins.

De Manaos cima eis alista dalguns
dos logares, povoaches, ete., mais ou me-
uos importantes por sen negoeio de expor-
lagio — descriminada em relagio aos rios
que 05 vanham, ¢ nolificadas s distaneius,
a que se acum da capital do

a1 wiihag
Estado :

R0 Sorriors { Ao Amazonas) e Marasnio.

, Coary (23], Tellé
(362}, Jauatd (fo7l, Avaras

470, Toute Boa {486), Tonantins (626}, 8.
Paulo de Olivenca {721} ¢ Tabatinga {326}

= ’J‘unupc:ssussﬂ (63 wilhas),

{ Mowrn {17§). Carvoeira 2ot}
staveollos (68), Moveiva. (314], Thomos (358;
> Santa Lsabel ({23}

2o Jenuia. — Fonte-Bda (3568}, Coapiranga
304), Juewipuea (838), Gavido (894, Marary
1,093 e 8. Pelippe.

zones, Ini avenir commereial
Urillant.

Llle exporte du cuautchone, du cacao, du
poisson séehé {pirarueu}, de Phuile de copa-
Liba, du guarana, des peaux de cexd, de la sal-
separeille, des marrons, La terre y est ¢xcel-
Lente pour la ealture du café, du coton, du
manioe, de Ianil et de beancoup d'aulres
produits indigines.

Llle aussi est le sidge du « municipio » et
chel-liew de dépariements clle et du reste

assure un

al Le por uneligne
.Wa la raverse et se divige vers Pu

Ci-aprés nons dounons guelques noms de
silles et do poulades, plis ou 1oius inpor-

gives reason lobelieve that a good commercial
futnre is assured to it.

It exports indiz-rabber, cocon, dried fish
cuen) oil of copaiba, guano, deerskins, sar-

rilla, ete. The soil is excellently adapted
for the eullivation of eolfee, cotlon, manioe,
indigo, and muny otlier native productions.

Lt also is the seat of the Municipality, wud
chiek town departmental; it is besides con-
neeted with the eapital by telegrapli, the lines
whieli puss througl it in the diveetion of Pavin-
tins.

We give below the names of certain towns
and places, more or less imporlant by theix
commerce and exportation, more or less

tantes par leur plus
ou wioihy dévaloppes solon Iiupoviance/des
cours d'eau ui los traversent: — nous indi-
en milles les distances qui les

210 So1150Rs{ Alto Amazonas) el M arasuso.
— Codajuz {153 milles}, Coary [23g), Teflé
{343], Calgara {362), Juata (fo7), Araras ({70,
Tonte-Bon {486), Tovantin {626), San-Paulo
de Olivenga (721 et Tabatinga (S26).

— Tauapessassu (63 milles),
Ayrao (135], Moura {174], Carvoeire {201},
Bareellos (268), Morcira (314), Thowmar (358;
ct Banta-Isabel (423},

Rio-Nuuno.

t10-Jurea. — Fonte-Boa (368), Coapirangn
(594), Jurnapuea (838), Gaviao {894), Ma
(1,003} et San-Telippe.

pped aceording to the importance given
muu by thie water courses which pass through
them:—we shall give tle distance in wiles
whicli seperate (hem fron the capital of tlie
State,

Rio SoLivors (Ato Amazonas) and Mars-
Mo, —Codajaz (155 miles), Coary (23), Telfé
(3471, Cuicara {362, Juata (o3), Araas {§30),
Fonte-Boa (486}, Tonuntins (626). 8. T'aulo de
Olivenga (1) and Talat

Rio-Ntgro,.—Ta 50 (63 wiles)
{135, Moura {174), Carvoeiro.zo1}, Barevllos
(208}, Morcira (31f), Thomar (338], and Suula
Tsabel (§23;.

Lzo-Junva. - Fonte-Kou (368), Coapiranga
Byd). Jurnapuea (838), Gavido (Sofr, Marary
{1,003 aud 8. Kelippe.




tro Poris. - Manaqu
Manacapuri
Perseverunga (133), Puri
(18], Campinas [318),
oa Vista (357}, Parand-Pi

millias, Boa

raby (473), Ttatuba i
Seeutiry (fo8, %. Scbastido

Tavay
421, Nova Olinda {566}, Pavipy
il, Porto Mlegre (618}, Con-
0 {677}, Atalay
Bella Vista {703),
36}, . Sebastido
sid {Sor), Labroa
1sA.r‘, Providenc , Meuo-
Filainin 5918}, Santa Tlelena {g3s), 1~.spuno
10 21,041, Memoria {1,150}, Powso Alegre
27) ¢ Anajaz (1,437).

Rro Mavems, — Canuman (S0 willias),
Borba ( apucaya 4103;‘ Taboeal {104}
Roa V. cas (214}, Mani.
cort (293}, Ongas lEH,], Tyrol
Alegre ifzg), Castaalial (436, L
Missio de 8. Pedro {524, LnmayWha (351
Missio de ¥, Franciseo 1594) ¢ Santo Anto-
nio (711).

12’2 borracha, como s sube, a industria por
excelleneiu, sendo quasi exclusiva, de todo o
interior do Alto Amazona:

36g), Lorto

constituinds

Rro-Pords. — Manaquiry (42 millos), Boa-
ta |47), Manacapuru {571, Ansusna (117),
Perseveranga (133 atuba {158), Ayapun
{198), Connpinus (318}, Gunjarataba (338}, Boa-
Vista {357}, Parana-Pixuma (fo3), Andarihy
\jn Latuba ({23), Jatn
@ g

0(64.,, ul-
0 (em Ammn 693 Canutama (6g6),
Bella-Vista. (503), Sauto-Antonio (723), Ura-
oury (536), Sau-Sebastifo tuba
($415
asinho {g18), Santa-
eleny 93], Espirito-Santo (1,0{gl, Memo
rin (1,710), Pouso Alegre {1,207} ct Anajaz
{1,437).

Rio-Mapeira.—Canuman (8o milles), Borba
{1561, Sapucayaix63), Tabocal {104, Boa-Vista
(204}, Tle das Arvaras (arf), Mamicoré
Oneas (334, Tyrol (3691, Porto Alegre
Castanlul ., Pariry (476), Missio de
3, [usaytha {351), Missio de Sun-
Franeiseo 399) et Santo Antonio {311,

Le commerce du caouichono est, comwe on
le sait, Pindustrie par excellence, sinon lu
ev.ulLN de tous lintérieur du puys de Allo-
¢'est, du reste,la branche commer-

tanto. o principal ramo de comm
maior parte das povocanes achun refer
atéu base da riguesa publica do Extudo, \lgu-
mas Levsas povoaedes, poréw, exportam
caean,  castanha,  algun
s, oleos ¢ plantas

s piassava,
{abaeo, cssencias, espe

iale La plus fportante pour toutes ¢es popu-
lations ct, par comséquent, lu base de la
vichesse publique de 1Ftat. fuelques-unes
oxportent cependant d'autres produits, tels
que Je piussara, le cacao, los marrons; e
certaing quantité de 1abae, T'essences, d’huiles

veran J.(xuaj\ Lars
Compinas (318), G
{353, Parana-D
Ttaluba (§23), J
i H.(,s‘, 5. seba
Nova-Olinda {366), Paripy (583), Tupuui. (304),
Porto-Alegre (618], Conceicno (642), Sulvagno
{631), Atulayu (694), Canutama (6o6), Bella-
G (7070, Santo Antonio (323), Uracury
(736;, 5. Schastido {7
Passia {So1), Labrea . Lnix
Trovidencia (r3), Memoriasinho 1978},
Hlelena (g52), Espirito-Santo (1,049), Mewaria
(1110}, Pouso Alegre (1,227) and Auajaz
(1437

\Ib.l (178}, .\wpn.\ 198),
uba (338), Boa-Vi
'403). Al\dara.h_\' (41

51), Assaytaly

R10-Manka.— Canaman (8o miles), Borba
{116}, Sapueaya (163}, Tuboeal {19§%. Boa-
(204, Ue das Avaras (214), Manico
(293], Ongas (334, Tyral (36g), Porto Aleg

(gl Castanhal (§36), Pavivy (7,0, Mis
de . Pedro (324, Thumagtla 1331), Missio
de 8. Franeiseo (3gf, and Santo Anlonio
{¥2448

The trade in indias-rubber, as we know, is
the principa, if not the only one carvied on
throughout the whole of lhe interior of the
mazonian country; it is besides the
most important commercial branch of indus-
try ol all these populations, and consequently
the basix of the public riches of te State. Cer-
tain towns however export other produces,
suchas : piassava, eocon, chestuuts, 1 et




nedicinaes, materias colorautes, preciosas
madeiras para diversos usos indnstrines,
quasi tado de produegfio expontanea como a0
deante se verd ao tralar-se da flova Jocal.
Tambem sobre pelles de animaes se fazem
algumas transaccoes, alids som importancis
de maior.

A industria de ereagio de gado bovino é
exercida em escala velativamonto importante
wos campos vanbados pelo rio Branco, onde
exisiem, segundo documentos  officincs,
156 fazendas de eveaciio, assim distribuidas :
— 1o propuo rio Brauco, 10; e, em seus
aflluentes : T no Moexjahy, 3 no Agaa Bda
Grande: 110 Cuitanahi, 1 no 8. Loureugo, 14
no Caunamé, 1no Agua Boasinha. 43 no rio
Uraricuera, 1 no Truard, 2 no Parimé, ¥ no
Arawiue, 1 no Majary, 16 no Monte Majary,
1 no igarapé Cawany, 5 no rio Swta Rosa
2no Maracit, § no lgaraps Grande, 25 no
Maguth e 4 nos aifluentes d'este mesmo rio.
A0 todo eom wma existewcia de cerca de
6,775 cabegas.

O mais importante creador du vegido,
s, Sebas
sOmente

To José Diuiz, parece possuir,
sua parte, mais de metade, ou sejun
eprosimadumente wwas 30,000 cabegas.
Aléu do rio Braueo, ainda se encontra gado
ae ercaciio nos campos bunhados pelo Madeira
© pelo buixo Awazonas, assim como no rio
autaz, em Porapur, Codajaz, Coory, Teifé,
Fonte Boa. §. Paulo de Olivenca, ele.
Segundo os melhores ealeulos estatisticos,
ados no confronto dos reccuscumentos
goraes do paiz, realisados em 1872 e ew 180,

et de plantes médicinales; de matiéres colo-
rantes, ot enfin d'excellents bois qui servent
& diverses industries. Lt tout cela, eowme on
fe verra an chapitre consacré ala flove locale,
est do production presque spontande. On gy
Tivee aussi an comueree des peanx d’animanx:
mais les transaetions ue sont pas de grande
importance. I/ ie do Télevage du gros
bétail est relativement importante, dans les
districts baignés par le Rio-Bronco; des doca-
ments officiels y relévent 136 élablissewents
Qélevage disposés comme snit ; sar les rives
du Rio-Branco, 10; sur celles de ses afflaents :
Mocajaby, 1; Agua Bou-Graode, 3; Cuita-
ualiy, 15 Sau-Lowrengo, 1; Cauamé, 14; Agua
Boasinha, 1; Uravicuera, 43, Truavu, 13
Parimé, 2; Arumine, 1: Majary, 1; Monte-
Majary, 16; Tgavapé-Canrany, t; Santa-Rosa,
55 Maraea, 2; Igarapé-Grande, §: Tacentu, 25
— ol § sur les alfluents de celie viviéere, Ces
établissements renferment ensemble environ
56,775 tétos de hétail,

Un des plus importants élevenrs de cette
végion, M. Sébustiio José Diniz, possidei Ini
seul plus que la woitié de ce bétail, soi euvi-
ron 30,000 tétes.

On pratique aussi Pélevage dubétailaa dela
Qu Rio-Branco, dans les campagnes mrosées
par le Mudeira et par le Baixo-Amazonas ;
ainsi que dans le Antaz, & Purupura, Codajaz,
Coary, Telfé, Fonte-Boa, San-Taulo de Oli-
veng, cte.

Suivant les meillears caleuls statistiques,
Dbasés sur des yecemsements généraux opérés
en 1878 et 18go, la populatioa de I'Etat de

quantity of tobaceo, essences, oils, aud medi-
einal plants, colouring matters, and excellent
wood, whieh is employed in various industrics.
And all these, as we shall sce in o chapter de-
~votod to tho loeal flora, are aluost spontaneous
prodoctions. A swall trade is also doue in
animal skins, but theso transac are of uo
areat importance. The industry of cattle-
breeding is relatively importantin the distriels
washed by the Rio-Branco, where, rom offi-
eial reports, there exist 136 breeding furms
distributed as follows : On the shores ol the
Rio-Branco, t; on those o its atfinents : Mo-
cajaliy,1; Agua Boa-Grande, 3; Cuitanahiu, 1;
. Loureneo, 1; Cawamé, 14 Am. Boasinlia, 1;
Uraricuera, §3: Truarg,
mine, 13 Majary, 1: Monte-Majary. 16: Iga
rapé-Canrany, 1; Santa-Rosa, 3; Maraca,
1garapé-Graude, §;: Tacutu, 23; and four on the
affluents of this river. These cstablishments
comprise altogether about 36,755 heads of
cattle.

One of the most importaut breeders of this
gion, M Sebastiio José Diniz, alone posses-
s more than half of this nwuber of cattle,
iz, ubout 30,000 head.

The breeding of cattle is also exereised ow
the other side of the Kio Braueo, iu the conn-
iries watered by the Madeira, and by the
Baixo-Amazonas; also in the Autaz, at Porn-
pary, Codajaz, Coary, Teflé, Fonte-Boa, 5.
Tanle d’Olivenca, ete.

According (o the most reliable statistical
ealeulations, based on the gencral consus
taken in 1878, and 1850, the population wast




a sopulagio do Estado do
arear por erea de 231,000 al
v

Amazonns deve
A populagio
fiisudu, entenda-se, composta por brasilei-
vos, indios eatcelisados ¢ estrangeivos de
diversas sacionalidades. Os indios conside-
raaos em estado solvugem ndo o
somputy, sendo impossivel av o sen
numero, como facilmente se deprebende.

O sr. Bario de SantAmma Ner
ivro wma « Lista alph

(ram no

inelue no
s tribus
stado do Amazonus, desde 1768
. da qual constiun nem menos
de 373 tribus. Avalic-se que cifra phantastica
atti wm recenseumento ger
popusagio aborigene, se fora possivel leval-o
a eabal
Ihas 251,000 almas acima referidas. e que
Jioueo niais representam, em relacdo & super-
ficie 1otal do Rstado, do que wma densidade de
Pupuiagiio de v.1 habitante por kilometro qua-
drado, §3.000 constitnem, approximad
alenlada paraz capi

seu
indigenas do
wlé noxsos d

Detica ds

nio

da

2 pupula

o doit éLre environ de 231,000 ames.
1t 'agit, bien entendu, do la popultion ¢
lisée, c'est-d-dire des Brésiliens, Indiens con-
vertis o6 éorangers de nationalités diverses.

be about 221,000 souls. is refers, be it un
derstood, to the civilized population, tiat is to
of Braziliaus, mmem\l Ludli;

5, and

Les Tudiens sauvages ne sont pas compris
dans enw caleuls, leur nombie étant impos-
sible & évaluer, conune on doit bien lo com-
preudre.

M.le Laren de Sant’ Anna Nery 2 donné,
dans son ouvrage, une liste alplabétique des
tribus indiennes de I'Etat de UAmizones,
depuis 1568 josyus nos jours. 11y wentiomo
Pexistenve de 373 tribus. On peat s'imagi
quel ehifire Eantastique asteindr

or
it un rec
sement de lu population aborigéne, 8'il était
possible de lorganiser!

Le ehilfre de 251,000 awes précité ne repré-
sente gucre, relativement a lasuperficie Lo
de I'Etat, quune deasité de population légere-
ment inférleure & 0.1 par Lilomét
celle de la capitale Manaos étant &
£5,000 umes

g of diver i
in a wild state wre nol ineluded in these
caleulations, as may easily be Uolieved,
it would be impossible to ostimate their
nimber.

The Baron de Sant’ Anna Nexy las given
in his work, an alphabetieal list of the Tndian
tribes of the Amazon State, from 1568 until
the peesent time. 1 it he mentions (he exis
tence of 333 tribes.  Oue agin wlhat a
fantastic ligure this would Alu-\m in oo eensus
of the aboriginal papulation iFit w
to organize it!

Fhe number of 351,000 souls aforenamed,
to the total
superficivs ol Le State, but a density of popu-
latiou slightly inferior to 0,1 per syuare kilo-
meters it of the capital Muonos being
valued at 43,000 souls.

[ndians

possible
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O clima. — Riguezas na-
turacs. — O reino ani-
wal. — O reino wineral.

srei: de Deus que, a contrabalan-

Y cur quanto de mau s tem dito ¢
Y/ se tem escripto subre o clima do
Amazonas, faltam o teste-
munho de auetoridades, tanto menos
suspeitas que bastard apenus citar as estran-
goiras. ¢ os algarismos dus estatistieas com

nio

toda u anetoridade que Thes imprime 2 sua
provenieneia officiul.

Tambem se deve dizer com verdade, ter,
e passado ji de todo
essa md fama, alids

de momento, como g
a0 dominio da lend

recentemente acerescid

e quasi desde Jogo
factos de

desmentid
origem e absoluto estranli wo meio am-

bascada que ora om

biente, ¢ resultantes apens
15 qUe, WL Vex eossas

de cuusas ospe-
vines ¢ extraordinar

das, com ellas findaram os seus deploraveis
clfeitos.

Por oceusifio das grandes escavagoes a que
s procedeu na eapital, vae w'uns scis anios,
intensas fobres de man earactor grassuvam,
de facto, em Manuos. Tanto bastou paru que
1o 6 esta cidade cowo todo 0 Amazonss fos-
sew classificados regiiiv empestada ¢ o boato,

corvendo mundo, creasse a este, alids dos

mais sudios Estados da Tuifto Teasileiva,

u

Climat, — Richesses natarell
— Rigne végétal. — Régue
anin — Négne mingral,

s
/&I ovs axons, Iiew merel, pour contre-
(SBRER) Lutancer tout ce qui a été dit et
BN éorit au désavantuge du climat de
FREAR rimazones, le témoiguage dantori-
d'autant moinssuspectes, que nous
ne ferons appel qu'anx étrangers et aux chil-
fres des statistiques pour lesquels nous récla
monslecréditquemerite leur origineofficielle.

Disons, Cantve part, pour rester véridique,
que cette ficheuse renommce, née i la suite
dévénements spleinux et absolument étran-
gers au miliew ambiant, est dés maintenant
prssce & 1'etat de 1égende, bien que récemment
encire on ent essayé de l'aceréditer, puis do
la démentir. Les

its auxquels nous faisons
allusion Glaient, des causes si spéciales ot si
peu ordinaires, que Ia situation déplorable
qUils wenérent, eessu d'dtre eu wéne temps.
quicus.

1y o six ans bientdt, lors des grandes
fouilles qui eurent liew aux environs de li
capitale, des fitvres de wauvais caractére
sévirent, en clfet, & Munaos. Cela suflit pour
faire elasser non seulemont cette ville, wais
tout Plitat de P3mwazones parwi les régions
infectéos. Clost ce bruit qui, en se vépandant,
lui eréa une réputation tout @ fuit injuste;
Dpuisque, en réalité, eet Jtat est le plus salubre
Qe ceux qui forment T'Union brésilienne

Climuate. — Riches Natural, —
Tegetahle Kingdom. —
Kingdom. — Mine

) balance all that has Leen said and
" written to the disadvantage of the
Amazon climace, the witness of
anthorities much less (o be suspected,
that we make no appeal but to strangers, and
to our statistical figares, for which we claim
the eredit that their official origin deserves.

On the othier hand to remain strietly tratl-
ful, we must suy that this unlortunate renown,
arisen in consequence of special events, is
absolutely foreigu Lo themiddle surroundings,
and at the present time passed into a legend,
although aguin reeently it was tried to give
credit to it, then to contradiet it.

The facts to which we allude, weee from
special causes, and so exceptional, that the
deplorable situation which they bLrought
about, ceased, when they stopped.

Nearly six years ago, when large eseava-
tions were being made in the euvirons of the
capitul, malignant fevers broke out at Manaos.
This sufficed to class not ouly this town, but
the wlole part of the Amazon % ituated
among tho infeeted vegions. 1tisowing tothe
spreuding of this exaggerated report, that the
Ntate gained such an entirely unjust veputa-
tion, whileinreality this State is the most salu-
brious of all those which form the Bra

&




injusta fama que, nma ves restabelecida
a novmalidade das coisas, logo cahin pela base,
como tado que 2 tem falsa ou por demais
inscgura.

Vem de longe a eomo que mideficencia, nem
seupre desintoressada, dos paizes enropous
pelos elimas da zona ehamada, com maior ou
menor propricdade, torrida.

A ignoranein por parte de muwilas pes-
s0as, & md vintade por parie de outras, e,
ainda, a falia de exacta observaciv no que
se refere dquellas que, apreciando om bloco

os factos, descurum ou entrar

Dés que tout rentra dans les conditions
normales, cetle wauvaise impression s'éva-
nonit comme tout ce qui repose sur des bases
pen solides.

Cest de longlemps que date cette espice de
prévention — pas toujours désiniéressce —
de lu part des pays @'Europe, & T'égard dos
régions, plus ou moins improprement dites
torrides ot de leur climat,

. 1 i

Tnion, und as soon as things returned to their
normal condition, this false improssion passed
awayas all impressions whichlean for sapport
upon so weak a fonndation, is bound (o do.

‘PLis sort of misrepresentation, not always,
disinterested, on the part of Buropean coun-
tries, has existed fox a long time, in regard o
those regious more or less improperly called
torrid, and of their climate,

" ce de F
la malveillanee, sont presque toujours 1a cause
Qaussi fagrantes injustices. Croive qunue
mgmn uculu:tdlumcuv atteinte doil néces-

1o exu

me das causas ou dos agentes d'elles,
sl0 responsaveis por injusticus, como esta
flagrante, que fa

zem com que sejam na
generalidade tidas como regioos de febres
todas aquellas onde @ ineidencia dos raios
solares se faz mais perpendiculariente. .

T intuitivo que exijam os climas quentes
uma outra hiygiene que nio requercm os frios,
¢

os temporados. Mas, dizendo « outra
hygicne »,note-se que se nio diz « wais ». Tudo
esti na especie de Lygiene que se d
Cnidados slo dispensaveis cntre ns que, nio
obstante, quem os desprezara uos climas tidos
por mais sadios, caro resgataria a sua incuria.
Outros o ¢lima do Amazonas exige, dispensa-
veis maquelles.

seguir.

N'uns como woutros, porém, o problema da
saunde esta sujeilo @ prescripcdes que, preci-
sadas, até d'anlemiio, pela sciencia medica,
to lnsensato é quem as despreza u'um ponto

ée, parce qu'elle se tronve
plus dn'et' ement exposée aux rayons dusoleil,
prouve un mangue d'observation. 11 faut, ce
nous semble, considérer comme un devoir
Texamen des canses on des agents qui ont
engendré ces fidvres.

1l est évident que les elimats cliauds exigent,
une hygiene qui difftve essenticllement de
celle en usage dans Los pays froids on tempé-
1és. Mais nous disons que les mots : hygiene
différente,nevealentpas dire:
vout so réduit & connuitve Pespéce dlygicne
il faut appliquer. Clest uinsi quil est des
soins, inutiles chez nous, mais dont le mépris,
Qans des contrées réputées plns saines, serait
fatal & celui qui les négligerait. D'autre part,
certames préeautions doivent élre prises par
celui qui vit sous le climat de I’ Amazones, qui
sernient tont & fait superflues dans des pays
iroids o tempérés.

Daus tous les pays, du reste, l'état de sauté
dépend de l'observance de certaines précau-

amd very often are
nearly always the cause of flagraut injustice.
To bolieve that a region, accidently affected,
must ueeossarily be infected because it is
direetly exposed (o the vays of the sun, proves
o wanl of observation exact. We ought, it
seews Lo us to consider it a duly (0 cxamin
into the causes, or agents which have been
the origin of these fever

Itis evident that hot climates demand a
hygiene quite different from that employed
in cold or temperatecountries, Hutwe would
say, the words Jiygiene differcnt, do not mean
“more hygiene” bul the kind of hysienc
which must be employed. Ttis thas there are
precautions useless among us, but which the
neglect of thew in countries veputed wore
healthy, would be fatal to him wlo negleeted
them. On (e other hand cerlain proventive
weasnres onght to be taken by those who live
under the climate of the Amazon, which would
Ve altogether superfluons in cold or temperate
countries.

In all countries wore over, the slate of
the liealth depends upon the observance of
eortain’ precautions indicated by cdical




o globo como om outro -~ insensator do que

tions indiquées par la seience médicale. Celui

:m todo 0 easo nfio pode caber
lade, com justica, 4 regiio, ao clima, mas
am e apenas ao individuo que, niio obstante
» assumnto Lo pessoal e vitalmente o interes-
sar. « vivendo em Roma, nio sabe ounfio quer
“azer-se vomano ».

Ao cnvez do que possam affirmar malinfor-

niencionados temos porém

mados ou ma
Agussiz, por exemgplo, que, referindo-se ao
clima do Amazonas escreve : « ..perfeila-
mente salubre ¢ duma femperatura muito
mus moderada do que geralmente s¢ sup-
poen.

Ora para isto concorrem, precisamente, as
condigoes climalericas, muito outras quaes
a maioria ag ajniza, devidas

orographia
local. bem como a multiplices circumsiancias
de natureza physica, quacs
das aguas, a exlensiio das forestas, & oricn-
tagfio dos valles, o regimen dos ventos — a
sitnagiio geographica, emfim, da regifio.
Pelas margens do Amazonas correm de con-
tinuo brisas do mar trazidas pelas correntes
weveas, as quaes offercecm como que um
correctivo natural ao calor local. Affirma
Th, Lavallée, na sua Hurmonie des continents
ur des mers, que a Europa, exposta aos frios
poiares, seria diffiei
wenvos da Alviea nilo derramassem sobre o
vonlinenle europeu, atravessando o Medi~
~erranco, esse calor accumulado no grande
seservatorio que s¢ ehama o

Ko a abundaneia

mente labitavel se os

Sahava, Pois o

quinc les pas estuninsensé, & quelgue
pointduglobe qu'il se rouve. Tes suiles deson
imprévoyance ne doivent dtre
climat, ni au pays, mais A colui qui ne veul
pas tenir comple Lunintérdt personnel el vital,
et procide comme un homme qui vivrait &
Rome, mais ve saurait, ni ne voudrait vivre
comme un Romain.

oici ce que dit Agassiz au sujet du climat

de I'Amazoncs, & V'encontre des ations

seience, and he who does not ohserve them,
may be looked ujon as amadman, in whatever
part of the globe e may be. The results
of his imprudence ought not Lo be imputed
cither to climale, ov country; but vather to
one, who disregarding his personal and vital
interest, acts like a man living in Rome,
who cannot, and will not live like & Komon.

This is what Agassiz says on the subject af
the Amazon climate, against the aifirmations

de gens mal informés ou malinientionné:
parfuilement salubre el dune lempirature
bien plus modécée que celle quan lui attribue
générulement.

O, Lout concourt & rendre ¢os paroles v
diques : ses conditions climatériques bien di
iérentes do eelles quion ui attribuc habitucl-
Tement, griice & 'orographic locole: de mult
ples circonsiances d'ordre physique, telles que
T'abondanee des caus, Pétendne des foréts, la
situation des vallées, la dircetion dos vents;en
wn mot, la position g gl"\pluque delavégion.

Lo brige de la mer qu'amd

of persons misinformed, or ovil intentioned :
Perfeetly sulnbrious und of @ temperature
much more moderate than that which is gen
rally aftributed to if.

Now, everylhing co-opevates to prove the
truth of these words, its climaterie condi-
tions, very differeni to those habitually attri
Dbuted to il, owing Lo 13 local orography ; the
multiple circumstances of physical order,
such as the abundunee of water, its extensive
forests, the silnation of its valleys, the divec-
tion of the winds; in a word, the geograph

u of the region.
b

eal

les courants supérienrs qui longent les rives
de PAmazones, adoucit naturellement les
riguours de lu ehaleur Tocale.

Dans son onvrage: Harmoniedes conlinenls
@l des mers, Th. Lavalléc affirme que IEa-
rope, exposée comme elle Test wux froids
polaires, serait difficilement habiiable, si les
ents de VAfrique, aprds avoir traversé la
Méditerranée,ne répandaient sur le continont
curopéen la chalour acenmulée dans ce grand
véservoir qu'on appelle T Sabura.

P Dhovne by the
upper currents which skirt the banks of tho
Amazon, naturally soften the intensity of the
local heal..

In his work Harmonie des Continents el
des Mers, Th. Vavallée affivms that Burope
exposed as it is to polar cold, would be sear-
cely habitoble, were it not for the African
winds, which, afier crossing the Mediler-
rancan, spread over te European Continent
fhe leat acenmulated in the immense reser-
voir, which one calls the Sahara,




fnverso phenomeno s di no Amazonas e
assim ¢ que Maor
Denediciante

. referindo-se & acgad
W'essas correntes stmospheri-
cas. nflo hosita em declarar que « o clima
do Amazouas ¢ wm dos mais
wndo ».

notaveis do

Segando dados proveniontes de observages
meteorologicas ¢ do procedencia offieial, a

temperatura média de Manans é de 23°37 con-
tigrauos, sendo o mez. de agosto o waik quente,
i de 27°68, @ 0 mais temperado o
de dezembro, com a média de 26°70. A
altatemperatura obtida Toi, em agosto, 31773

eom o med

& o mans baixa, em setembro,
O que é plenamente conlirmado na tran-
seripefo  seguinte da Explocation of {he
of the Amason, de Herndon, que
veferindo-se a0 clima do Amazonas, escereve :
« ‘l'enho-me conservado

npre reservado
» com respeito & sulubridade dessa regidio;
» apezar d'isso receio que muita gente ache
» exagerados o5 poucos elogios que e tenho
» Teilo. Que essns Pessons lciam o que couta
» um naturalista imglez, M. Wellace, quo lis
» encontron commigo : O climea, osereve elle,
tal como ns o temos winda bem presente, ¢

delicioso. () thermomefva jawmuais se elevon
aeime de §=° Fahirenheil (25°56 centigrados),

ao meio dia, descendo alé =3 Fahrenheit

senligrados) duranle as noiles.
manhiis ¢ as laedes cram agradabillisima-
mente frescas, e, em geeal, tinhanos un
agtinceiro o uma brisa ligeira, pela lavde,

TLe pliénomine contraive se produit dans
T'Amazoncs. Cest powrquoi Mawry, se basant
snr linfluence bienfuisaute de ces courants
atmosphérigues, n'hésite pas i déclarer que fe
clinmat de U Amasones est Cun des plus remar-
yuables de Lunivers.

Suivant des observations méteorologiques
Torigine olticielle, la tewpérature moyenne
de Munaos ost de 2737 centigrades; au mois
daout, qui est To plns clinud, efle wéléve &
27°g8; tandis quau mois de décembre, le plus
temperé, elle ne déposse pas 26'70. La plus
Laute Lempérature observée a été de 31973
en aout, ot la plus busse, en soptembro,
de 22123,

Tout ce que nous venons de dire est pleine-
ment confirmé par le passage suivant de Fou-
vrage : Exploration of the Valley of the Ama-
zon, par Herndon, L'autear s’exprime comme
suit au sujet du climat de 1'A mazones

«Jeme suis toujours tenu dans wac certaine
»réserve en ce qui concerne la salubrité de
» cette région ct, malgré ecla, je erains que
» certames personnes trouvent exagérés le
» pea d’éloges que j'en ai fait, Je conscille &
» eeux-lade live Pappréciation un naturaliste
» anglais, M. Wellace, gue j'v ai rencontré :
Le climat, éexit-il, tel que nous Cavons encore
bicn présent d la mémoire, est déliviens
Jemais,lelhermométre ne s'est élevé cu-dessus
de87° Pahrenheil(25°36 centigrades),a Pheure
de midi; et jumais il west descendu ¢ plus dezf*
Fahrenheil (233 cenligrades) pendant la
nuit. Crefraichenr des plus ag céables régnait
le matin et le soir, et généralement Caprés-

A contrary plienomenon is produced in the
Amuzon States: that is why Maury, basing Lis
observations on the benelicial influence of
these atmosplieric eurrents, does not hesitate
to deelare that the climate of the Ama-
zones is ane of Ure most remarkable in the
world.

According to olficial meteorological vlse:
vations the average temperatmre of Manaos is
2735 centigrade: in sagust, whiel is the
hottest month, it rises o 2398 whilst in
december, (he month the most temperste,

it docs not vegister more than 2670, The

highest temperature observed, has been 31775
in august, and the lowest, in september,
22995,

Al we have just said iy fully conlinmed in
the Tollowing passage taken from the work
ealitled Exploration of the Valley of the
imazon, by lerndon. The anthor expre
Dimsell thus ou the subject of (he climate of
the Amazones : « Thave always kept myself
» within & cortain reserve asto the salubrity
» of this region, and iu spite of thal, T fear
» that eertain persons helieve the few praises
» that T haye bestowed upon it,exaggerated. 1
» advis ethose persons to read the spprovia-
» tion of an Fuglish naturalist M7 Wellace,
» whom 1 met there : The climale, he wyites,
such as still present in oue memory, is deli-
cions, the thermomelor never ruse ubove $
Fahrenheit, (23°56 centigrade al mid day,
wid never descended lower than =2 Faluen-
heil (23°63 centigrade, during the uight. A
most delightful freshness prevailed morning




que refrescava mnito ¢ purificeve o ar.
~'outra pagina fala da « maravithosa fres-
cura e de transparencia da atmosphera, da
umenidade balsamica das noifes », aceres-
centando « que nao teem par em puis algum
o elle visitado, e que se pode trabathar i
“omo nos mezes quentes em Ingluterra. »
inalmente, & de um I'rancez, e a quem dd
wspecial anctoridade @ qualidade de astro-
aomo do Observatorio de Paris, Emmanuel
linis, o seguinte trecho :

« Digamos, para dar mma idéa clara das
5 estagoes nos tropicos, que a lemperatura do
juverno. 14, € a do verdo em Franca, alif
» sem os uias abafadigos que este aceidental-
5 mente nos offercee. A temperatura do v
) distingue-so, alli, pela presenca dos grand
+ calores, os guacs sio, comtado, muito mais

S0

> i

is de supportar do que entre nos. Ea
> estagilo das tempestades que seupre mode-
> Yam, umas vezes por ontras,a temperatara
elevada. »

Por outvas palavras, am verio perenne que,
uando mais ¥igoroso, as cluvas coneorrem a
ovrigir naturalmente — nada mais exacto,
2ada mais verdadeiro!

Frac

as

¢heias periodicas do rio ¢ 4s
sxeeilentes propricdades do uberrimo solo
amazonico, da mais rica constituicio geolo-
jica, ufo ¢ de eausar espanto que se preste
1 bella e fecunda regiio o 56 « todas as cul-
turas equatoriaes, como a quasi todas as dos
paizes temperados da Enropa, e, até mesmo

midi, une pluie abondante tombait, gui, jointe
& nne légére brise, rafraichissaient suffistm-
ment l'air et le purificient. Quelques pages
plus loin, il parle dela merveilleuse fraichenr
de Patmosphére et de la balsamique douceur
des nnits, en ajoutant : quil ne saurait les
comparer & aucune de celles qu'il a trouvées
en visitant d'autres pays, ev que le travail,
pendant les mois chauds, y est aussi facile
qu'en Angleterre.»

Citons, enfin,le morcean suivant d'un Frau-
cas, M. Emmanuel Liais, & qui sa qualité
d'astronome attaché a I'Observatoire de Lavis
donne une aatorité spéciale :

« Disons, afin que Yon puisse se faire une
» idée bien exacte dos saisons daus les tropi-
» ques, ¢ue la température, pendant Tliver, g
» est colle de Pété en France, mais sans les
» jours étoulfants que celui-ci améne parfois
» avee Ini. Pendant I'été, elle se distingue par
» de grandes chaleurs. que I'on endure, tonte-
» fois, plus facilement gue clhez nous. C'est la
» saison des tempéles, el celles-ci viennent,
» parfois, adoucir la température outran-
» ¢igre. En d'autres termes, un &té perpétuel,
» adouei, naturelleuent, par laction des
» pluies. »

Rien de plus exact, rien do plus vrai!

Grace aux erues péviodiques du feuve et é
o nature excellente de son sol exubérant, la

ique de IAwm Gtant
des plus riches, on ne saurait trouyer étrange
que eetie belle o f6coude régiou soit apte i
une foule de cuitures, non seulement équuto-
riales, mais nussi & presque toutes celles des

and evening, and generally in the afternoon
an abandant rain fell, whick joined to a
light breese, sufficiently refreshed and puri-
fied the air. Some pages fmriher on he
writes : « The wonderful coolness of the
atmosphere, its transparency, and the balmy:
softuess of the nights were snch as in
all other countries he had visited, he had
found nothing to compare with them cte.
Adding. that work during the hot months
there, was as easy as in England. »

Finally the following remarks of a Frenel-
wan, M Emmanuel Liais, who in his quality
as astronomer at the Paris Observatory, is an

authority quite special, suys : « ALlasi one can
» form an exact idea of the seasons in the tro-
» pies, that the temperatare there in winter is
» (hat of summer in France, but without the
» sulry days often expericnced here in the hot
» weather. During the summer in the tropics
» the heat is very great, but is however more
» easilyborne than with us. It is the season of
» storms, and these latter usually very heavy,
» generally moderate the high temperature.
» In other words a perpetual summer softened
» naturally by the action of rain. » Nothing
more exact, nothi re trne!

Owing to the periodieal rising of the river,
and the natural excellence of the soil (the geo-
logical constitution of the Amazons being of
ihe richest) it is nol astonishing to find that
this beautiful and fecund region is suitable to
a great variety of culture, not only equatorial,
but also nen

1y all those of the temperate



espontancamente, isto &, sem nenbuma espe-
cie de cultivo, as

suas flovestas se desens

tranhem em productos preciosos como s
elutica (siphonia clastica), pov
i s innumeros extractos ¢ oleos
com appiicacio medicinal ¢ outras: o tabaco;
a vuriedude enorme de Iructos silvestres,
fin. de que se alimentany, em pavte, os
indige

Pois,

i gomma
excellen

1 ¢ 2 copiost faun

qUe as povod

lénn da seringa, ou caont-choue dos

ropeus, eujos traby

Mos de estraceio o

prevare  constituem,

como ji ficou
a primeira Industeia do Estuda, prod
flovestas
a8 seguinte
tacs §

dito,

amaronicas. entre mi
verdadeiras precios

dades vege-

MADEIRAS DE CONSTRUCEAOQ

Bacury, ou Parcoury (Platonia insignis).
— \lém do ser
esta arvore

wadeira, tambem
. (Alt

diametro médio, 195 a

o a

produz gomma elasti

médi

Sucupiva-Assit : Bowdichia virg
Preferida para constr

ivides). —
10 de quilhas de na-
vios. (Altura média, 20 & 23 metros: diametro
médio. 195 a an3,)

1pé. ou piio darco (Tecomu

pays tompérés de I'Europe. Presque sponta-
nément, ¢ost-i-dire sans recowrs i
aucune espice de culture, ses forbts surabon-
dent en produits précieuy, tels que la gomme
dlastique (siphonia elastica), Cexcellente qua-
lité: dinnombrables extraits et huiles, utili-
sables en médecine et pour d'autres objets; le
tabac; enfin, une énorme diversité de fruits
sauvages, qui servenl, pour Ja majeure partie,
ala nourriture des indigénes et de labondante
faune qui y séjournent.

Tuis encore, outre la seringa jon eaontelioue,
chez Tes Turopéens), dont oxtraction ct la
préparation forment, comme nous Vavons dit

¢, la principale industie de T'Etat, les
fordts de I'Amazones produisent, parmi bien
dautres, les trésors végélawx qui suivent :

avoir

BOIS DE CHARVENTE

Bacury on Parcoury (Plalonia insignis).—
Cet arbre, dout le bois est excellent, produit,
en outre, Je caoutchone. {(Hauteur moyenne,
vos; diamitre moyen, 173 b 295.,)

Sucupira-Assu (Bowdichia virgilioides). —
Onlui donne lapréférence pourla construetion
des quilles de vaisseaux. (ITauteur moyenne,
20 & 23 mitres; dmbtre, 15 & 2°5.)

Ipé on Pao dareo (Tecoma chrysantha), —

rysantha).

A, com vantagen, em Ldo o genero
de construcedes. [Altara média, 12 metros;
diamero mdio. o735.)

- Pequid, ou Piqui (Cariocar brasilicnsis).
— Produz fructos esphericos, grandes, com

Euployé ¢ Dour toutes les con-
structions. (auteur moyeune, 12 mitros;
famétre, o

Pequia ou Pigui (('m iocar brasilionsis). —
1 produit de gros fruils sphérigues qui reu-
ferment des noix ct, en grande quantité, une

countries of Euvope.  Almost spontancously,
that is to say, without having reconrse lo
any kind of eultivation, its forests abound in
Pprevious products, suel as : India-rabber of
exeallent quality, innumerable medieinal and
other oils, which may be utilized for a varicty
of purposes, tobaeco, and linally a great
variety of wild fruit, which form the prine
food of the natives, and the fauna which inha-
bit those forests.

Phen again, besides the Seringa, or as it is
called in Europe, Indic-ritbber, the extrac-
tion snd preparation of which form, as we
havealveady said, the prineipal industry of the
States, the forests of the Amazon preduce
other vegetal treasures, such as the follo-
wing :

WOOD FOTL GON

TRECTION

Bacury or Parcoury (Platonia insignis
This tree ol whieh the wood is excellent,
yields indin-rubber. {Average height
ters; average diameter, 13 to am3.)

Suenpira-Assu (Bowdichic vicgiioiles
This wood is employed by preference [or the

also
me-

Keels of vessels. (Avorage height 20 to 25
meters; diameter, ™5 to 2¥3.)

Ipé or Pao d'arco (Tecoma chrysanihy. —
Employed indifferenthy in all kinds of con-
struetion. {Average Leight 12 meters; dia-
meter, 0435,

Pequia ov Piqui (Cariocar brasitiensisj. —
Produees large spherieally shaped fruit, enclo-
sing large quantities of nuts, containing a




cavidades contendo nozes e grande quan-
tidade de determinada materia gorda, olea-
ginosa. Os indigenas aproveitam-na eomo
condimento ¢ como alimento, (Altara média,
11 a 12 metros; diametro médio, 15 a 2 me-
tros.)

Massaranduba {Mimusops balale). — Muito
propria para travessas de caminlio de ferro
(ehulipus) ¢ construegoos navaes. Distila ama
especie de gutta-perehe, vu leite, doce 6 assu-
carado,qne parece poder substituir o de vacea,
como alimento. Da casca extrale-se tanino e
determinado producte de tinturaria. (Altora
média, 20 4 25 metros; diametro médio, ™5 a
3 metros.)

Pito-ferro (Swastia tomenlosa). — Muito
1ija, cowo 0 nowe estd indicando, ¢ propria
para todo o genero de constrnegoes e appli-
cagoos industriaes. 1a Hucuya, 1Wanebala,
Panacoco ou Anacoco das eolonias fran-
eezas.

Cedro branco ‘Cedrala odorala). — K'o
acajou, por demais conhecido na Luropa.

Htatiba (Aerodiclidium itauba). — Chama-se
tambem Pio-pedra, pela propriedade que
possue de mao apodrecer, embora exposta
durante largo tempo 4s intemperics. (Altura
média, 20 metros; diametro médio, 2 a3 me-
tros.)

Sapucaia (Lecythis olluria;, — Empre-
gudu indiferentemente nas constrnegoes civis
& navaes. Existom varias espocies. Produz
em [irma de €0, cheio de amendoas oleagi-

substance grasse ct huilense qui sert d'ali-
mentetd'assaisonnement aux indigénes.(Hau-
teur moyenne, 11 & 12 métres; diamétre, ™03 &
2 métres.)

Massarandaba (Mimusops balata). — Trés
convenable ponr la fabrication de traverses de
¢hemins de fer et pour les constructions na-
ales, Tl distille du gutta-percha ot une sorte
delait doux et sueré, qui pent, 4 ce qu'il parait,

remplacer celui de la vache comme nourri-
ture. De son écorce, on extrait le tanin et un
certain produit utilisé en teinture. (ITanteur
moyenne, 20 4 25 weétres; diamétrc moyen,
175 3 8 métres.)

Pio-ferro (Swastia lomentosay. — Trés dar,
comme Iindique son nom, qui veut dive « hois
de fer »; on Pemploie i tons genves de con-
stractions ot d'usages ponr Tindustric. Dans
les colonios francaises, cet arbre est connn
sous les nows de Hucuya, Wanebala, Pana-
€000 O ARGCOCO.

Cedro branco (Cedrala odorata). — Crest
Tacajon, hien conmu en Euvope.
HMauba (Acrodiclidinm itauba). — Anssi

nommé Pio-pedra (bois de pierre), on congidé-
ration de ses qualitésde résistance; il ne poar-
rit jamais, méme quand il se trouve pendant.
longtemps exposé aux bitempéries. (Hautewr
moyeune, 20 métres; diamdtre moyen, 2 &
3 métres.)

Supucaia (Lecythis ollaric). — Bgalement
utilisé dans les constructions torrestres et
navales. Iy en a plusienrs espéees. 1 porte
un frait, qui ressemble au « coco », rempli
Qamandes huileases, comestibles ot méd

fat oily substance, which serves the natives
for food, and which they also employ as condi-
ment. (Average height 11 to 12 meters; dia-
meter, 173 to 2 mefers.})

Massaranduba (Mimusops balataj, — Ver:
suitable for railway sleepers, and naval con-
struetions, Tt distils gntta percha, and a
kind of sweet milk, which it appears may
be used as food in the place of cows m
Tannin is estracted from the bark, also a

cortain product wsed for dycing. (Average
lieiglit 20 to 35 meters; diameter, from,
3 t0 3 meters.)

Pio ferro (Swastic tomentosw). — Very
hard, as its nome *iron-wood " indicates; it is
employed in all kinds of consiructions, and
for all sorts of industrial purposes. Iuthe
Trencl colonies this tree is known by the
names of the : Hucuye, Wancbale, Panacoco
or Anucoco.

Cedro branco (Cedrala odorata). — 1s the
mahogany well known in Enrope.

Hauba (Aerodichidivm ilaube). — \lso cal-
led Pio-pedra (s count of its
resisting
exposed for a long time to rongh weather.
{Avorage height 20 meters; diameter, 2to 3
meters.)

Sapucaic (Lecythis ollariaj. — Lmployed
indistinetly in eivil and naval constructions;
there are several different kinds which bewr
fruit resembling the cocoa-nnt, contuining an
oily substance, eatable and medicinal, The

one-wood}, on

qualitics, it never rots, even when



nosas, comestiveis o medicinacs. O proprio
coco offercce propriedades curativas no tra-
tamento da diabetis. (Altwra média, 20 a 25

metro:

ametro médio, 2 metros 2 275.)
Guarubit, ou Pio roxo (Pellogyne macro-
Iabiung, — Mudeira de priweira qualidade.
[Altura média, 2o metros;
1 metroa G|
Acapit (Andira

diametro wédio,

@ Anbletii). — Madeira escura
Alturamédia, 22 a 25 metros:

resistentissima, {

dizuetro médio, 1 metro n 1™

Guarinba (Galipea sp.j. - - Resistente cono

o piio pedra d seglo do ar ¢ da agua. (Alura
média, § 2 10 metros; diumelro médio, 620 o

030,

Cuiry (Hnmivian fovibundun). — Ma-
deira maguifica, fornecendo tambem o ar-
vore precioso balsame amarello, limpide o
perfumado, o qual 1em upplicagio identica o
Lalsamo do Perd. {(Allura média, 13 metros;
Tametro médio, r6o.)

vicras outras, emfim, que nito é logar
aqui para individualisar dotidamente.

VADEIRAS T

ARCENARLA

Com_ appliea
industries similar
variada a collecgiio.

Dentre as principnes :

Andiv mii (Andiva sp.); Cajaseiro (Spon-
diw dulcis); Genipapo (Genipu brasiliensis)
Ingi-rana (Inga sp.); Jacarandi-cabinna
R R A T

a obras de marecnari

e
ndio 6 menos preciosu ¢

uales, Le « coco » lai-méme renferme des
substances utiles dans le traitement du dia-

bite. {Hauteur moyenne, 20 i 25 métres;
dimnétre moyen, 2 m. & a75.)
Guarabit ou Pio roxo (bois rougdl, (Pelto-

gyue macrolabitin), — Bois de premitre qua-
lité, {Hauteur moyeune, 2o métres: diamé
moyen, 1 m. & 15,

-Leap {Andira .lubletii) — Bois de couleor
foncée, trés résistant. (Manteur moycune, 2 3
25 mtres; diométre moyen, T m. & 195.)

Guarinba (Galipea sp), — Poside les qua-
lites de résistance dn po-pedra (itaubaj;
iste & Iaction de Tair et de Tean. (Mautenr
moyenne, 8 & 1o wbtres; dinmétre moyen,
%20 $0730.)

Umiry (Tumiviam floribundum). — Bois
superbe. Cette espoce lournit anssi une pré-
cieuse Tiquewr jaume, limpide et parfumée,
dont Iusnge est ideutique & colui du bavue
du Pérou. (Hauteor moyenue, 13 mitres; di
métre moyen, 1Go.)

Iien existe beaucoup davtres, dont Iénu-
mération serait longue et inutile

LOIS DE MENUTSERIR

La collection des bois utilisables ex wenui-
gerie et pour les industries similaives n’est
DS moins variée

Citons paemi Tes principans :

Andira mixi (Andira sp.}; Cajaseiro (Spon-
dia duleis); Genipapo (Genipa brasiliensis);
Inga-rana (Inga sp.}; Jucaranda-cabinna
(Datbergia nigra), espéce de palissandre ou

cocoa-nut itsell coutains medicinal properties
useful iu the treatment of diabetes. (Average
height 20 to a5 meters; diuweter, » to am5.)

Guarabu ov Pio roxo (red woodi, (Pello-
gyne macrolabium). — A wood of the finest
quality. [ Average height o meters; ordinary
diwueter, 1. to 75.)

Acupu (Andiva Aubletiy). — A dark colou-
red wood very resisting. (Average height 22
to 23 meters: average diameter, 1 to

Guavinba {Galipea sp). — Pos
qualities and resistanee of prio-pedra (itauly
it resists the action of air and water. (Ave-
rage height 8 to 10 meters : average diameter,
om20 to 0™30.)

Umiry (Humiriam foribunduny). — A su
perb wood. This kind furnishes o pre
yellow juice, limpid and perfoued, of which
the use is identical to that of the alsam of
Terw. (Average beight 15 meters: average
diameter, 160.)

‘There exist many others of which the enu-
weration would he long and uscless.

WOOD FOR CARPENTERS AND JOTNERS WORK

e colleetion of wood suitable for joiery
and similar industries, is not less vavied.

The principal of which ure :

Andiva mixi (Sndira sp.}, Cajaseiro (Spon-
diat dulcis), Genipapo (Genipa brasiliensis),
Inga-rana (Inga sp.), Jacarand-cabicne
(Dalbergia nigra), 3 kind of palisandre or

“holy wood *; Muiracoliara (Centrolabinm



sp., vellow, or striped with black. — Muira-

3 Mui (L fwisp.), |« bois saint »; Muiracotiaraj Centrolubinm
amarelle. tigrada do preto: Muirapinima | sp.). janne ou tigré en woir: Muirapini
“Centrolabium Paracnse); Muirapiranga: | (Cen Paracnse), Muirapiranga,

sio-rosa(Dicypellium sp.'; Peo-malato{Pen-
taclethra filmentosa): Pio-precioso (Mespi-
todaphne preciosa)i Pio-roxo do Amazonas
“Pellogyne venosa); Pio-setim [Aspidos-

nerme sp.ji Tapiquarana, propria para
bengalas; Umary (Geffroyu superbas; Tixy,
ete., ete.

SUBSTANCIAS ALTH

cTag

Suféseiro arabico, que so eneoutra uo
astado qu
brome, do qual new menos de L

selvagen, — Cacaoeiro (Theo-
: especies

axisten no vale do Amazonas: T heobrome sp..
Theobroma bicolor, ¢ Theobroma sylvestris
— Inadi (Erythrosilon cocaj, vspecic de
oce. que pode ser considerada eowo sucee-
lanco ou substitutive do ché-mate. — Canna
Passacar. — Guarand (Paullinic sorbilis),

om 0s griios ou sementes du qual s fubrica
nma bebida estimulnte ¢ de provada effica-

a. Possie um alealoide

12 contraa dysent

identico & cafeina.

Além de muitas oulrs:

TLAS

arvore do pdo (Artocarpus incisq); Man-
dioca amarga (Manikot ntilissimay; Man-

Pito-rosw (Dicypellivm sp. ). Pio-malato (Pen-
taciethre flunentoss), Pio-precioso (Mespilo-
dapline preciosa), Pio-roxo do Amazonas

pinima (Centrolubinm paraense), Muivipi-
ranga, Pio-rosi ** Rose wood * (Dicypellium
Piio mnlato <Pentaclethra filumentosa,

.
o precioso (Mespilodaphne precios), Psio-

roxndo Auzonas (Pellogyne venc

sa); Pito-

(Peltogyne venoscs; Piio-setim (:Aspidos
sp.j Tapigrarand; qui sort & lo fabrication
des cannes; Gmary (Geffroya superbiti, U

it
ete., ote.

DENREES ALIMENTAIRES
Cafésciro ardbico {eatéicr arabique), i Iétat
presque sauvage. — Cacaueiro (Theobroma.
ou cacroyer, dout il wexisle pas moins que
ces duns la vallée de 'Amazones. —

Theobroni sp., Theobroma bicolor et Theo-

broma sylvestr ythroxilon cocaj

sorte de « caca » que Ton pent cons

Tpada
dérer

comme un sneedduné du « clui-mate »
Canne & sucre. — Guarana (Pawdlinia sorbi-
fis. — On fabrique, avee les graines ou
somenees de cet arbre, une boisson stini-
lante trés effi
dyssenteric. L1 conti
ila caléine.

Ten ox

ce pour le traitement de lu

nt nn alealoide analogue

te quantité d'autres

YECULES

Arvore do plo (arbre @ painj (Artocarpus
incisa); Mandioca amarga {Manihot utilis-

setim {Aspidos

mat sp.) “satin wood " Tapi-
quarana; omployed fov making walking
sticks. — Umary (Geffroya superbs, Uiy,
ete., ele.

AL

EARY COMMODITIES

Cafisciro arabicoiarabie coflee-tree , which
is almost wild. — Cacaneiro «heobron; or
cocoa-tro

i of which there exist no | ian

ihree kindy in the \mazon valley, heo-
broma sp., Theobroma bicolor and Theobroma

“foestris; fpadu (Ery theoxilon coca; a Kind

of coca which may be considered as a succe-

daneam to the ¢/
Guarana (Paullinia sorbi
fing drink is made from the grains, or secds

male. — Sngar canes, —

5. — A\ stimula-

ol this tree, very cilicacious in the treatment

of dysentry. It contuins, an alkaloid analo-

gous to calfeine.

“There also exist many olhers.

FEGULAS

Arvare do pio (beead-tree) () riocarpus in-
a(Manihol wilissim




dioce doce on Alacwxeira (lanitot wpi;

Arrow-root Maranta Arundinaceaj; vavias
especies de Batate doce (Convolvulus batatas,
Spomeca b., Balatas edulis), ete; vavias

espocies de Infeames, on Ceo

(Dioscorea,
cte., ete.

ESPECIARIAK

Apenas as principa

Cravo (Licaria guyanensis); Maluguela

_Lmomum granum paradisisy; Pimenta de

Cayenne {Capicum frutescens)s Ranitha

Yanitia sativahi Nos moscada (Myristica
tomenlosajs Canelle (Genre cinamomum’:
Gengibre  (Amomum  zinziber); Cuwmari

Dipterix odorate), etc., ole.

FRUCTON COMESTIVETS

Inmumeras variedades de Bananas (Musa
sapientum, Paradisiaen, etes Popunha
Guitielma sp.j: Copu-assiis Ananaz; Man-
aba - Hancornic sp.j; Sorva (Callophora
il : Cubio; Ingd (Inge ditleisy; Cajit (Ana-
cardium occidentale)s Mamao (Carica Pa-
pava:, ete., ete.

VIRRAS TEXTIN

Algoducira Lgodoi. pouen algodocir
< 1 ssit, 0 outras

simaj, mauioe amer. — Mandioce doce on
Macaxeire (Manifol aypi), mavioe dowx. —
Arvow-roof (Maranta Arundinaced}, diverses
splees de Butate doce {Convoloulus hafatas,
Spomepa b., batatas eduleis), patates dovees,
ctes diverses esplecs d'nhames ou Cavis

(Dioscored;, ele., ele.

friexs

Yoied les prineipales

Cravo (Licaria guyanensis), clous de givo-
fles.— Malaguele, Malaguctre (A monuun gra-
s paradisisi, Pimenta de Cayenna (Capi-
cam fritescens), poivre de Cayenne. — Beet-
nilha Vanille salivay, vanille. - Noz mos-
carda  Myvistica tomentose), noix de museade,
Canella {genre Cinamomum), cauclle, —
Gengibre + Lmemum =inziber), gingenbre. —
Cumaen  Diplerix’odorataj, ote.

FRUITS COMESTINLES

Trinnombrables  var
M Dopunta

bitier manioc. — Mandiocw doce ox Maeaxeira
(Manibol aypij; sweet manioe. — Arrow-
rool (Maranta Arundinacea; sandry kinds
of Butatet doce, sweet potato; (Convolvulits
balalas, Spomoz b., bulules edulcis), ete
various kinds o Infuunes ov Cards {Diosco-
reas, ete., cte.

SrIcs

he principal of which ar
lrave (Licarie guyanensis); elov
alaguefa, Malaguelte. (Amomum granwm
paradisis), grains of Paradise; Pimenfa de
Cayenna (Capicun frufescens): cayenne pep-
per. — Baunilhe (Vanilla sativa); vanilla. —
Noz mascada /M yristicd fomentosa);
— Canelta (genre Ginamomum)
— Gengibee Amomumn iher); ginge
Camarn (Dipterix odorala), ete.

cinumon .

EATABLE FRCIT

Lunumevable vavieties of banauwas (Muse
paradisice, ctej; Popunha,

‘Guilielme sp. l.?ulru—(lsur. Ananuz, Man-
gaba (Hancornia sp.). Sorva <Catlophora
atitis; sorbes Cubios Inga Iuga dulcisy:
Cajut rAnaeardiam oceidentaleys Mo : G-
ric Papays ete.

FORES

Cotonuier Algndoin, on petit colounier de
Timbu-assu. et antvos Hanes

P Amazones;

(Guitiehe sp.3; Copn-essus Ananazs Man-
gaba (Huncornia sp.}; Sorva (Callophora
alilis); Cubios Inga (Inga duleisfs Caju
(Anacardium occidentale); Mamao (Cavica
Papuya), ete.

TEXTILE

IBRE

“otton-tree lgodoim, or small cotton-iree,

of the Amazons : Timbu-assu, and innum-




especics de cipis; Tucuman (.\strocarym
tucumaj; Piassava (Atalea fanifera); Mirity
cMaritia flexuosa); Caissima (Urend Tobate;
Sarnel (Stereulia ivivaj; Embira (Nilopic
funifera; \nanaz (Bromelia ananas); Coraui
(Iiromelia Sugenaria); ete.

SUBSTANCLAS MEDICIN S

Aléw Calgumas ji referidas.

Inecacuanhic on Pouya (Cephailis ipeca-
cuania), conhecido expectorunte ¢ diaphor
tico: Ratanhia (Krameria argenlew), sdstrin-
wente; Salsaparitha (Smilwe Satseparilha) ¢
muitas outras variedndos, depurativo do
sangues Geneune (Cassic brasiliaua); Agrido
pilanthes oleraceaj,anti-scorbutico,
Strychnos toxifera),
ua cha-

ao Pari (!
febrifugo, ete.; Urary (.
Ge yuo os indigenas extracm o veu
do curare. com yue empeconhiam as flesas;

Begonia copaia, de casca ewetica e purgativa,
a0
caci(Bransfelsia hopeana, ewpregado contra
as wordedmas dns sevpentes; Barankent
(Chrysophyllum  glycyphloewm); Canella
(Mespiloduphne sassafras); Copelriba (Copai-
feraguyanensis); CumartDipteris odorala);
Camary (Tydendron); Embyra (Xilopia sp.);
Gamelleira (Ficus doliaria); Genipapo (Ge-

4550 que o frueto éanti-sy philitico: Jardto-

Hipat 5 Pipirioed, ap siaco;
Ipé branco (Teconia sp.); Murfa (Eugenia

lacida); Muraré, depurativo e anti-syph

@esplees innombrables. — Fucaman (-Astro-
carym tueumnaj; Piassava (Aladeq funiferd
Mirity (Muuritia flexuosd), Ucissima (Urena
lobatej; Tururi (Sterculia ivitaj; Embira
(Xilopiafunifera), Ananas(Bromelia ananasj;
Corana (Bromelia Sagenaria), ete.

SUnsTANCES MEDICINALES
Lin plus de eelles défa eitdos :
Ipecacuanha ou Pouyw (Cephadlis ipeca-

crable other kinds of bind-weed. — Factunan
(Astrocarym tuctma); Pinssava (A lalea funi-
feraj, Mirity (Mauritia flexuosa)i Udissime
(Trenc lobatajs Tururi (Sterculia ivire), En-
bira (Nilapia funiferej, Ananaz i Bromelia
anunas), Corana (Bromelia Sagenaria), ete.

s

EDICINAL SCIST

Besides those to which we have already
referved fo, arc :

caanha), le vomitif et Dien
conmu. — Ratanhia (Krameria argenlea),
astringent. — Salsaparitha (Smilcee Salsepa-
ritha), salsepareille, dépuratif du sangs il y en
a plusieurs variétés, — Geneana (Cassia bra-
sitiana), Agrico do Para (Spilanthes olerace)
ou eresson du Parn, anti-scorbutique, febri-
fuge. ete. — Lrary (Steychnos loxifera), dont
les indigines extraient lo carare, qui lenr
sert 4 empoisonner les fléches. — Spige-
liu (Spigelia antehelminticaj, vermifuge.
Begoniu copaia; dont T'écorce o une action
Gwétique ot pugative et dont le fruit est

anti-sy — (Trunsfels
hopeanwj; qui sert & guérir les morsurcs
de serpents. — Buranbem (Chrysophyl-

lam glyey s Canella (.

sassufrasj; Copuhibu (Copuifera guyanen-
sis); Cumarn (Diphterix odorata); Cumary
(Tydendron;:Embyrd (Xylopic sp.); Gael-
leira (¥icus doliariaj; Genipapo (Genipa bra-
siliensisj; Pipiriove, aphrosidiaque. — Ipé
branco (Teconiu sp.j; Murte (Eugenia fuci-
da), wyrte, — Muraré; dépuvatit et anti-

ha o Poaya (Cephadlis ipeca-
cuanha); w well known emetic and diaphor-
tie. — Ratanhia (Krameria argente); an
astringent. — Salsaparilhe (Smilax Salsepa-
rith; rilla, depuratory for the bloo
there ave many different kinds. — Geneand
(Cassia brasiliana), Agriao do Para (Spilan-
fhes olerace) or eress of Para, anti-seor-
butic febrifuge, ete. — LUrary {Sirychnos
toxifera), from which the natives extract the
curare, that they employ to poison their
arrows. — Spigelia (Spigelic antehelmin-
tieaj, vermifuge. — Begonia copaic, of which
the bark is an emetic and purgative, and the
fruit anti-syphilitic. — Jaralacten (Brans-
felsicc hopeaad); which s nsed to cure suake-
bites. — Buranhem (Chrysophyllum glycy-
phioeam),Canella (Mespilodaphne sassafras),
Copahiba (Copaifera guywnensis), Cumnaru
(Diphterix odorata), Cumary (Tydendron.
Embyra (Nylopia sp.}, Gamelleira (Ficus
doliaria); Genipapo (Genipa brasiliensis},
Pipirioca, aphrosidiac. — Ipé brunco (Te-
conia sp.), Marta (Eugenie fucida), myvte.




litico; Pajurdt (Pleraginea sp.); Sucupira-
perola (Bowdickia virgilioides), o Tabaco,
ete., ete.

NARERIAS OLEAGINOSAR

Fuewm (Astrocarinm onlgare); Cuiané
(Llwis melanococea), palmeira que produz
amendoas comestiveis; Bucaba {nocarpus
Bacabaj, altn do oleo ser aproveitada como
condimento, o fructo ¢ comestivel  com ells
se prepara uma bebida indigena; Patawi
(@nocarpus Batauay, mesmas propricdades
a anterior; Jauary (Astrocarium Jatacy);
Jussira (Euterpe oleraceas; Maramarii (As-

syphilitique. — Pajura (Pleraginea sp.J; Su-
cupivaperol (Bowdiclia virgitioides), leo
tabue, ele.

SUBSTANGES IILILLUSKS

Tucwn (Astrocarium vulgare); Caiaué
(Eleris melanococea), palmier qui produit des
amandes comestiblos. — Bucabu ((Enocarpus
Bucabaj, son huile sert d’assaisonnement el
ses fruits sout comestibles, on s'cn sert ponr
préparer une boisson indigine. — Patana
(@nocarpus Butun), posside les mimes pro-
priétés que Pespdeo précédente. - - Jauary
(Astrocarinm Janary); Jussare (Eulerpe ole-
racew; Marumurn( {strocurinm muremur);

trocarinm murumarn;; Umiry
floribundumj; Guanandi ou Lantim (Calo-
phyllum  brasiliense); Mwmnociro (Carica
Papay <, cajo Iructo possue grandes propyie-
dades vermifugas; Seringueira (¢

iphonia
clusticas, que, além do caout-choue, produz o
chamado aseite de seringu, empregado na
manufactuxa do sabio e das tintas de im-
prensa; muitas vaviedades de Muscadeiras,
eutre outras o Bicuhiba (Myristica bictibai,
cnjos oleos s7o cunpr
entram 20 fabrico das vélas de illuminar;
Custunheiro (Bertholetin excelsa) ; Lecythis;
Cacaoeiro (Theobroma cqcao), d'onde ¢ ex
tralda a manteiga de cacio; Cajuciro (Ana-

ados nas pharmacing ¢

cardiwm occidentale); Curapa o .kndiroba
(Carapa guynnensis), cte., ete.

Unmiry (Uwmivinm floribundumj; Granandi
ow Lantim (Calophytinm brasiliense); Ma-
mociro (Carica papaya), dout le fruit pos-

— Muraré; depuratory aud an
— Pajuca (Pleraginea spsj, Sucupiru-perola
(Bowdichiu virgitioides), 1obaceo, eto.

OILY HUBKTANCES

Tueum (Astrocarium vulgare), Caicué
(Eleis melanococea); palm-tree wlieh bears
sweet almonds, — Bacabu (GEnocarpus Ba-
cabaj; its oil is useful ondiment, wud its
fruit is eatable; a native drink is also pre-
pared from it. — Pataua (Erocarpus Ba-
tauaj; possesses the same propertios as the
preceding kind. — Jauary (lstrocarium
Jauary), Jussara (Eulerpe oleracea), Mura-
vy (Astrocariwn murumnru), Gmiry (Hu-
mirium floribundum), Guanandi ov Lantim
(Cadophyltum brasiliense), Mamoeiro (Carica
papeya); of which the fruil possesses great

stde de grandes prop
Sertngueira(Syplionla elestlca), qoi cutve e
caoutchione, produil Thaile de seringa, déja
mentionnée (useite de seringaj; on s'en sert
dans les manufactures de savon et d'encres
dimprimerie. Diverses variétés de Muscadei-
ras, museadiors, parmi lesquels le Bicahiba
(Myristica bicaiba), dont les huiles servent i
divers vsages plurmaceuliques, aiusi quia Ja
fabrieation des bougies. — Castanheiro (Ber-
tholetia excelsa), marronnicr. — Lecythis;
Cacaaciro  Theobroma cacdo), dont on estrait
1e bewre de vacao. — Cajueiro (Anacardiam
occidentale); Carap on Andiroba (Carape
guyanensis), cle., cte,

ifoge properties. — Seringueira (Sy-
phonia elastica}; whiel Lesides india-rubber,
gives the ofl of seringa (aseite de seringa)
~whiel is employed in (he manufactnre of soap,
also printer's ink. Different vavieties of the
Muscadeiras, muscadiers, among which is the
Bicahibu (Myristica bicuiba); of which the
oils serve for various phavmaceutical pur-
poses, and is also employed in eandle-ma-
king. — Castunheiro (Bertholetia exeelsa);
chestnut-tres, — Lecythis; Cacaoeiro (Theo-
broma cacow); from which cocoa-unt buiter
is extracted. — Cajueiro (Anacardium occi-
dentale), Curapa or Andiroba (Carapa guy-
nensis), ete., ete.




“TATERIAS COLORAY

8, BTC.

Loconyer {Bixa orellandji fornece a cor
—ermellin, — Aeqri-ciara; a verde-azeitona.

— Cieqits

< tinla para eserever inalteravel.
— Macact (Macuben guyanensisy; sangui-

Et

— Talajuba de tinta (Mactura tinctoric
umarella, — Mangueira vermetha (Rhizo-
phora manglej; vermel
slpregiaL para curtic eoivos, — Burbafimio

|, cased & tambenm

|Pithecolobinm s empregudi

cased e tinturaria, ete., ete.

GOMIMAS, RESINAS, ESSENCIAK, ETC

Lt {A nacardinm occidenlatey: Mangacira;
Soqueiro: Sucntba (Myristica): Pdo de lacre
[Tiania guyanensisl; leicaribu (Ieica icica-
Juobi (Hymenoen courbaril); Onnany
\Siphonia globuliphera); Pdo de brex
Slabraji Sorveiva (Collophora wlilis); Sassu-

bt}

1 (Teiva

Jras (Mespilodaphne sussafrasj; ete., cte.

PALSAVOS

Senjoim (Bensoin officinale); Bevibi (Rol-
Duia spdi Jucaré-uba (Calophyllam brasi-
iensel Tomayuaré; Umiry (Humiriam flo-
thundemi; ete., ete.

sem falae das junumeras variedades de

cevas vegetaes, do Pdo marfim (Elephantusa

nacrocarp) e tantas outrax preciosidades

MATIERES COLORANTES

Rocowyer (Bixa orelianaj; on on extrait ln
couleur ronge. — Acari-cuara; I eoulenr
olive.—Cicaité; Lenerc iy éevire inaltérable.—
Macacn (Mcubea guyanensis; elle doune
Ia coulenr sanguine. — Talujuda de {inte
(Mactura tinctoriaji ln coulowr jaune, —
Mangucira vermelha (Risophora mangle;
verwillon, son écorce sert wu tannuge des
cuirs. — Barbatimao (Dithecolobium avar
motemo;; dont I'écorce estutilisée ponr latein-
urerie, ete., ete.

GOMMES, RESIXES, ESKENCES, ETC.

COLOURING

ATTER

Rocouyer (Bixa orellana)s frow whieli a
red ecolour is extracted. The lollowing also
{ rtain colours. — Acari-cuara, oli-

furnish e
ve. — Cirnite, an inalieralle wriling it
Macacu (Macubea guyanensisj; gives a blond
colour. — Lalajuba de tinta (Mactura tine-
toriaj; yellow. — Mangueiva vermelh (Riso-
pliora mangle;; vermilion: its bark is used
Jor tanning leatlicr. — Barbalimao (Pithe-
colobium anaremofemoj; of which the bark
employed in dyeing, etc., ete.

GO, RESINS, ESSENCEN. I

CajufAnacardi i Mangueira,
nanguior: Cogueiro, vovolist; Sueuibe (My
visticaj; Pio de lacre (Vismia guyanensisy;
Teleariba (Teica icicariba; Jotobe (Hymenoea
courbarilj; Ounany (Siphonia globutifere;
Pio de brew (Icica glabraj Sorveiva (Collo-
phora utilis}, sovhiers Sassafras {Mespiloda-
phnesassafras); ete., cte.

BAvY

Itenjoim* Benzoin officinnie); Reriba (Rolli-
nia sp.is Jucaré-uba (Calophyllum  brasi-
liense): Tamaquare s Umiry (Mamizium flo-
ribundum,; ete., ete.

Naug ne citerons pas ici les inombrables
variélés de cires végélaies, ainsi que quantité

dautres richesses natarclles, telles guele Pio
mavfim (Elephantusa mocrocarpa), hois-

CujulAnaec s Mangueiva,
waugo-tree; Coqueira, cocuo-lree; Sucuuba
(Myristicaj Piodelacre (Vismia guyanensisy;
Ieiea caribaj, Joloba - Hymenvea
conrbarilys Ounany <Siphonic globnliferd.s
P de breu (Icice glabra.: Sorveira (Collo-
phora ulilis, sorbier o wountain ush: Sassa-
fras, (Mespiloduphne sussafis;; ete.. ole.

LAL

5

Benjoim (Beuzoin officinaler: Bevilat Rolti-
Laba (Catophyllum  brasi
tiense,; Tamuquare: Uniry s AHumisium flori-
bundumj; ete., ete.

Without mentianing lieve the numberless
varietics of vegetadle wax, ulso quuntities of
other natuyal vieles (hat abound in that re-
gion, such as Pdo marfim (Elephaniusa ma-




waturacs queabimdam na vegifo do Amazonas

— verdadeiro mananeial de quanto o Natureza

produz de mais util e de w

s rico.

Passando w0 reino animal, que fizemos

ceder (2l contra tods as pr

de donei:

ivolre: I'\mazoncs 6st, 50us €8 rapport, une

source intarissalle de tont ce que la natare o
produitde plus utile et de plus précieus.
Ocenpons-tons maiutenaut dordgne animal.

Suivant Pusage établi, nous awrions du donner

dada n ex

naria importancia d'este registremos,

rexumidos 03 prinei

s represen-
tantes da fauna das Norestis ¢ dos rios ama-

zonenses.

MAVMVEROS

Quadramanos. — Guaribas(Simia Mycetis).
ou maeacos berradores; Coatds /:Afeles Mar-
ginatas, A, paniscus,
Suls owmacacos capuehinos; Sagnins; Tentre
wnita variedade ecitaremos os de pelagem
cizento-pratendn (. hameralifer): w
com onuudacdes  ciuzentas no costado 7M.
hursulox); vevmelln (€. moloch), o for.
wose sagwim preto Pard-uassi (P hirsata);
cte. ste.,

&
L

Carninorys
Onca negra (F. onca nigraj; Onea ruing
(F. concolor]: onga de pello cinzenio ¢ branco

6. ~ Onga communi (Felix ongajs

(F. paraadis), dennnivada pelos indigonas

Pavomsororoca: Onga maracajii (V. ligrina);
Jaguar (7. onca,; ete., ele.

Roedores. — Caninare (Hydrochoeras capi-
bara,: Paca. sio wmais couliceidas duas espe-

la présé & eelui-ei; nous’ ne avous pas
fait, en raison de Vextrdme importance du

nmée

done une liste 1t

gne végotal. Yoi
des principanx représentants de la faune des

Loréts et des caux de I"Amazones.

MAMMIFERES

Quadramanes.- - Guaribas {Simia Mycetis),
ou singe qui beugle; Coatas (Aleles margina-
tus, A. paniscus), ete.— Barrigudos, Sais, ou
pacin; Sagnins; entre lears nowr
ariétés nous eiterons les suivants

4 poils gris argentes (J. hameralifers:
x & poils noirs rayés de gris sur le dos
(M. hursulos; ceux & poils rouges (¢
tochj; te joli saguin noir, P wassa (P. hir-
sutaj; ¢

Carnivores. — Onga commum ¢ Felis ongajs

Ongu negra (I, onea nigraj; Onge raiva (i
coneolor;; onee an pail g par-
dalis}, que les indigencs nonmient. Paconaso-
rinaj; Jagnar

roroca; Onga maraceje (I,
(F. ongas ote., ete.

Rongenrs,— Capivara (Iiydrochoerus capi-
apris

o5 ¢l

baray; Paca, donl les denx espé

crocarpa), ivory-wood; the Amazons is in
this rospect an inexhaustible souree of all that,
mature has produced, the most usclul, and the
most precious.

Let us now twrn our attention to the Ani-
mad World; aceording to the established rule,
we should have given (iis latler the prece-
dence; if we lave not done so, it is ou
aceount of the exireme importanee of the
Vegetahle Kingdom.

llere is a short hist.of the principal fuuna
of the furests awd waters ol the Amazon :

MANMIFERS

Quadrumana. — Guaribus (Simia Mycetis),
or bellowing monkey: Coalas (Aiefes mar
natus, A. panisens), ete. — Bareigtdos. Sais,
or Capucin Monkey; Saguins, which on
account of the enovmaus variety, we can onty
mention the following, viz : Those withs ilver-
grey hair (J. hameralifer;; hose withblack
hair, striped with grey on the back (M. harsa-
los]: those with red bair (C.molocl ), the pret
Ulack saguin, Para nasst (P. hirsalaj, ote.,

Carnivora. — Onga commum (Felis onga)
Onga negra, (F.ongu nigraj; Ongu ruiva
concolory; grey and white onga, (F. par-
dalis) which the natives call Ly tie name of
Pacovasorerocas Onga maracaja (P tigrina);
Jaguar, (F. onga); cte

Rodentia. — Capivara (Hydrochoerns ca-
pibaraj; Paca, of which the most known are :



stes : (Coelegenys fulva e (. subnigraj;
Zatia (Dasyprocta agouti}; ote., ete.

Sachydermes. — Tapir ou Anta (Tapicus
tmertcanus); Pecari (Dicolyles labiatus ¢ D.
orguatus), sio as duas especics mais cowm-
nans.

SRuminantes. — Variadas especies de Vea-
dos (Cervus campestris, C. palustris, C. nemo-
wagus, C. rufus); ote., cte.

Desdentados. — Tatits de diversas especies,
sntre as quies a mais communm é : Tafit-assti
Dasipus gigas); Temanduds; o Preguica,
st ete.

Zeluceos. — Peixe-boi (Manatus america-

ans ou australis), ou o Goaraba dos indios ¢
0 Peixe-cao (Phoctend brasiliensis), que ¢ o

Pircjaguara dos indios.

A carue do pei
»iceto de commencio, soces, sob o nome de

Dol & comestivel, sendo

guxira; da gordura fabrica-sc oxcecllente oleo

ouen illuminagdo.

AvES

De rapina. — Urabii, da qual sio conhe-
cidas smuitas especies (Cathartes fertens, €.
aura, C. jota), ete., sendo a mals rara o Ura-
bi-linga,on Lrubit branco, que dizem os indi-
gonas ser o rei dos urubns. Jacuentu (Steix

sont les plus connues : (Coelegenys fulva, et
€. subnigeaj; Cotia (Dasyprocta agoutiy; cte.

Pachydermes, — Tapic ou Anta (Tapirus
americanus); Pecaci {Dicotyles labicius et
D. torquatus), qui sont los doux esplees les
plus communcs.

Ruminants. — Diverses ospéecs do Veados
fCervus campestris, C. palustris, C. pemori-
vagus, C. rufusj; ete,, ete.,

Edentés. — Plusienrs espices de Tutons,
parwi lesquelles le  Tafu-assu  (Dasipus
gigas) est la plus commune. Zamanduds ;
Preguica; ete., ete.

Cétavés, — Peixe-boi (Manatus americantis
ou anstralis), poisson-beoul; c'est le Goarabu
des Indiens; Peixe-cao (Phocwna brasiliensis),
poisson-chien ou Pir
La chair dn Pe
olic fait Pobjet d'un commeree et s¢ vend sons
le nowm de mixira; on fabrique avec sa graisse
une cxcellente huile d’éelairage.

-jaguara dos Tudiens,
boi est comestible; séchie

0ISEAUX

Oiseaiex de proie. — Ueubus il en existo
Deaueoup d'espéces(Cathartes frtens,C.aura,
€. jota), ete. La plus rave ost IUrnbu-tinga,
ou Urubu blane, que les indigénes nomment
le voi des Trubus. Jacurutu (Strix nacuritu);

(Coelegenys frlva and . subnigraj; Cotia
(Dasyprocta agouti; ete., ote.

Pachydermata. — Tapir or Anla (Tapirus
americanus); Pecari (Dicotyles lubiatus and
D, torquatus), are the two most common
kinds.

Ruminuantia. — Various species of Veados
(Stags); (Cervus campestris, C. palustris,
€, nemorivagus, C. rafusj; cte., ote.

Zidentata. — There are several kinds of
Tatus, among which are the Tatu-ussu (Da-
sipus gigas) is the most common; Yaman-
duas; Preguica, ete., ete,

Cetacea, — Peixe-boi (Manatus americanus
or austradis, fish-ox, which is the Gourabu of
the natives ; Peixe-cao (Phoemna brasiliensis)
dog-lish or Pirajagnara ol the Indians. Tho
flesh of the Peixe-boi (fisch-ox) is eatable,
and after being dried is sold under the name
of mixira: an execllont ol for lighting is
extracted from the fat.

BIRDS

Birds of prey. — Urnbu: there exists
many of this kind, (Cathartes fortens, C.aura,
€. jota), etc. The ravest of all being tne
Urabu-tingaorwhite urnbu,which the natives
call the king of the wrubus. Jacurutn (Strix




nacurutwi; Caraxoé, ou Sabid, que & o
rouxinol do Brasil: Japiym, ou Chechéo
(Oriolus icterus gam): ote., etc.

Trepadoras, — Timumera vaviedade de
Papagaios, de Periquitos e de .Lraras, entre
as quues se distiugue o Maracand (Conurusj,
formoso papagaio amavello: d'entre os Tucditos
(Ramphastos discolorus) tambem sio vavias
as espocies conhecidas.

Gallinaceas. — Jacis (Penelopej: extensa
vaviedade de Mutur ), tues como Mu-
tm-pinima_(Crax diseors)s Mutum-miry

Caraxoé, ou Subia, qui cst le rogsignol du
Brésils Japiym, on Chechéo (Oriolus icterus
gamj; ete., cte.

Oiseaus grimpeurs. — Tne variété inmom-

Racuruln); Caraxoé, ov Sabia, which is the
nightingale of Brasil: Japiym, or Chechéo
(Oriolus icterns gam), ote., ete.

Climbing Birds. — An innumerable vavi

brable de Papag quitos,
perruches ; d’iraras, parmi lesquels on dis-
tingueleMaraeana (Conurasj; de nombreases
espéces de perroquets jaunes, dont lesTneans
(Ramphaslos discolorus) sont une des variétés.

Gallinacés.— Jacus :Penelope); wne grande
variété de Mutins (Crax), tels que
pinima (Crax discors); Mulum-miry (C. {ube-

Mutum-

(C. tuberosal; M (@
Oy e T et g pmee
_igamy on uacamy (Psophic crepitans); Uni-
cornio (Palumedeas; varins  expocics  de
Nhambii (Crypturus), taes como Nhamii-
quidow Pixuna (C. cinereus); Nhambi-lors
(C. serratug), ete.; Cigana {Opistocomus ;5
Juraty (Columbe cabocoloj; ete., ete.
Deve-se nolar que a maior pavte d'estas
gallinaceas nertencew « typos que niio exis-
tom sendo no Brasil.

Pernaltas. — Sguapéacoea on Peagoce
(Para sacana); Jaburu-moleque, on Marabit
(Mycteria americanay; Magoary (Ciconia
magrariy; ¢ Neadie ou Ema (Rhea ameri-
cand) a que ciamam tambem .lvestruz da
America.

A familia dos longivostros acha-se repre-
sentada pelo This on Grard (Ibis rubra), que
€ wma ave veraadeirumente bella.

rosa); M (€. globutosa Poranga,
on Formoso mulmn(C. rubrirostris; N gamy,
ou Jucamy (Psophia crepilansy; Unicornio
(Palcnedea); plusiours espdees de Nhaumbu
(Crypturus), telles que ¢ Nhambu-quic, ou
Pixana (C. cinereusj; Nhwnbu-loro (C, ser-
ratus;) ete. Cigana (Opistocomusj; Juraty
(Calumba cabocolojy ete,, ote.

Il est & remarquer que la majeare partie de
ces gallinacés appartiennent a des races qui
wesistent quau Rrésil.

Echassiers. — |guapéacocd, ou Peagoca
(Para Jacanay Jaburu-moleque, ou Marabu
(Mycteria  americanay; Magoury (Ciconia
magoary), et Nandu ou Ema (Rhea ameri-
canaj; anssi appelé \vestrus da Simerica, ou
autruche d'Amérique,

Ta famille des longirostres y cst représens
tée par Vlbis, on Guard (Ibis rubraj, qui est
un oisean de toute beauté.

of Papagaios {parrts); Perig (perro-
quets), of L raras, remarkuble among which, is
the Maracana (Conurus); numerous kinds of
yellow parvots of which the Tucans (Ram-
phastas discolorus) lovm a part,

Galline. — Jucus (Penelope): a large
viety of Mufuns (Craxj; sueh as : Mutumn-
pinima (Cree discors): Mutam-miry (C. tube-
ros: Muttun-assu (C. globulosuj; Porange
or Formoso mutum (C. rubrirostris);
Agamy, or Jacamy (Psophia crepitansy;
such as also Unicornio (Palwnedeaj; several
kinds of Nhambu (Cryplirus), as the : Nham-
bu-quia, or Pixuna (C. cinereus); Nhambi-
toro (€. serratus), ote. Cigana (Opistoco-
mus); Juraty (Columba cabocalo), ete.

It must be remarked that the greater part
of these gallinaceons tribes exist only in
Brazil.

Grallatores, — . guapiugoca, ou Pecgoet
(Para Jacana), Jaburu-moleque, ov Marabu
(Mycteric americana); Mageary (Ciconia
magoary;, and Nandit or Ema (Rhe “amneri-
cana); also ealled ¢ Avestrus da America
{(Americun ost The family of the
longivostres is there vepresenied by the
Tbis, or Guarst (Ibis rubra), a bird of rewl
Dbeanty.




¥, para ufo alugar mas o capitalo velativo
i ornithologia, passemos desde ji & clsse
dos

zoologie

Na ordem dos elicloneos temos toda a espe-
cie de Tarfaruga aquatica e terrestro : Tar-
taruge dagua doce (Emis dumerilianag;
Matdmati Testudo plana sapida); Cabecudos
havide como scudo o macho da

Capitary,
tartarugas Aiessd: Apcrema (Testudo plana
sapid; Cayanurys Tracaji Jaboty (Testudo
ferresiris); ete

Os sanrios offereecm-nos multiplices espe-
ciex de Caimio ow Alligator, que vem a ser o
Jacaré, ow erocodilo do Amazonas, Ha, assin,
Saimiio commum (Alligator eynocephalus);

o
o Alligator palpebrosus; o Caimin de oculos
(Crocoditus sclerops); cte., cte.

Nesta mesma ordem zoologi
wimero de Lagartos e de {amaledes, a que 03
indios chamam Sexumby, Futre estes nllinios
os mais conheeidos siv o Agama picta ¢ o
catenata,

Na ordew dos oplidies ¢ iuterwinavel a
O Sucurijti, Securapi ou Sucuri
« major serpente aquatien da
0, ¢ u-;;‘mdu @ mediv 20 metvos. A Jora-

a cabe bom

colleegilo.

onocephalus 1. ¢ Cophias trox),

attinge > metros, sendo a sun mordedur:
muita perigosa; a Jaquirana-boye, ou « pe-
quena serpente aladun {Fnlgora laniernarial,

« Serpente-coral; difte-

euja picada & tervive

Afin de ue pas allonger ce ehapitre relatif i
Uornithologie, passons muintenant a la classe
dos

REPTILES

Dans l'ordre des chéloniens, citons d'abord
plusieurs espices de torlues aqnatiques ot ter-
vestres : Tartaruga d'agua doce, tortus d'eau
douce (Emis dumeriliancy; Mtamata (Tes-
tudo plana sapiduy; Cabegudo: Capitary, que
F'on eroit étre le mile de la tortue; Lwssa:
Lparema rTestudo plana sapide); Cayeanury
Tracaja; Jaboty { Testado terrestrisy; ete.

Les snaviens nous offrent des ospé
tiples de Caimio ou
Jacaré, ouervocodile de I'Amazones. Ce sont @
1o Caimio commum A lligator eynocephalus),
caiman conumu Aligator palpebrosus; Ca
mio de oculos «Crocodilus sclerops), caman
A lunettes; ote., ote.

A celte meme espéve zoologique, il faut
joindre an graud nombre de lézards, Laga
{os, et de caméléons, Camaledes; yue los
Indiens désignent sous Te now de Seaamby
Tes plus connus sont le tgama picla et
-leateneda.

Les ophidiens forment une collection jnte:
minable. T.e Sueuriju, Sucuruju on Sucuriu,
(Bow seytale); cest lo plus grand serpent
aquatique du pays; il atteint quelquefois
20 métres de longuenr. Lo Jararacn (Trigo-
nocephalus J. et Cophias airox;, qui mesure,
rfois, 2 métros et dont la morsure cst trés
Jagriranaaboya (Fulgore lae

daugereuse:

In order not to too proloug this ehapter
volating to ornitholog, let ns now pars to
the cluss of

REPTILES

Tu the order of chelonia, we will lirst men-
tion several kings of Tand aud sea-tortoises :

The Tartaruga dagua doce, fresh water
tortoise (Emis dumeriliana); Malamaia (Tes-
tudo plana sapida; Cabegudo; Capitary,
which is helicved to be the male tortoise:
iassa; Aparema «Lestudo plana sapida);
racaje; Jaboly: « Testudo ferres

sa;
Uayanry;
trisj; efe.

The sauria offer us multiple Kinds of Cai-
meo ov American crocodie, the Jacare espe-
cilly favonring the Amazon waters. There
are the Caimio Commun (Alligalor ¢ynoce-
phalis) common cnimans Alligator puipe-
brosus, Cuimdo de oculos, spectacled caiman
i Crocodilus selerops); ete., ele.

Lo this same zoological class we must join
a large number of lizards, Lagarios, and Cu-
matedes, that the Indians desig by the name
of Sencmby; the most conumon e {he . gama
picta and Acatenata.

The ophidia form an interminable collee-
tion : The Sucnrijn, Suenrujn ov Suewrie,
(Boa scytale), is the largest aguatic serpent
of the country: it measures sometines 20 me-
ters in length. The Jaruraca (Trigonoce-
phatus J. and Cophias atrox) olten measire
meters, their bile is very dangerous: Jagui-
ranan-boya (Falgora lanternaria: or small




rentes variedades de Réas on Giboius (Boa
Cenchriw); ele., ete.

E. pois gue a classe dos batra
interesse pode offerceer-se ao curioso, n dos
peixes por tal fovma se acha representada nos
rios da Amazonia que mua referencia rapida
nealinma idé aproximada davia da sua impo
taneia. I como a dos molluscos. dos erast:
ceos ¢, ainda, a dos iusectos por egual
demanuariam longos descuvolvimentos
incompativeis com este traballio, Tiearemos
Ppor aqui, pelo que se refere 1o reino anial,
na certeza de gue ja poderd fazer o leitor,
a vespeilo dclle, juizo sendo seguro pelo
nenos mais que iisonjeivo.

Tm todo o easo ndo serd o assumpto abau-
douado sem uma pequend refereucia av peixe

importante do rio Amazonas, e que &
cto de importante cowmercio niio s6 no
interior come com as cidades, pois constitue
por assim dizer o base do alimento da popu-
lagio pobre dlestas. ', para o wnazonense,
0 que o bacallian & para wma importante parte
dos povos da Eavopa.

Trata-se do Piraruct (Sudis gigns) que se
encoutrs ndio x0 1o rio. propriamonte dito,
cowo em quasi todos os cursos de agua da
regido, ingos, ete. Chega a attingir mais de
2 metros de comprimento, @ sua earne ¢ sabo-
rosa, superior wesmo & do bacallian, wo dizer

o,

ios de ponco

dos naturacs. ¢ o sen nome, piraruct, d
das duas prlastas tupis : pira, que quer dizer
peixe, e nruci, encarnudo.

Tltimamente, secco, ¢OMECon 4 SCr exXpor-
tado para os ontros Estados da Unidio. Nodo

fernarin} ou « petit serpent ailé », domt la
plgure est torrible; Serpente-corad, scypent
coralling plusienrs variétés de bous ou Giboins
(Bow Cenchria); ote.

Ta classe des batraciens ne pouvant in
resser le enrieux que médioercment: eelle des
poissous qui peuplent les canx de '\ mazones,
étant tellement considérable, quune énumé-
ration rapide ne pourrait en douner aucune
idée: celle des mollusques et des evustacéds,

winged serpent, of which the sting is (err
Coral Serpenl, several varieties of bous, ov
Giboias (Boa Cenehrinj, etc.

Tho batracian class calls forth but little
interest for the curions: while that of the
fish, whicl move and have their being iu the
waters of the Amazon, is so considerable that
a vapid enumeration conld give no idea of its
importanee; the elass of mallusk and crnsts
coan, o be given in detail, would demand a
dev of iption i i

exigeant, pour étee détaillée, des développ
wments incompatibles avec le cadre de ce tra-
vail, nous arvélons ici notre deseription dn
Tégue animal, avee I certitude que le lecteur
anra pu s'en Faire ne idés sinon compléte.
tout an woins suffisante.

Ne quittons pas c¢ sujet, cepondant, sans
avoir fait mention du poisson le plas impor-
taut du flouve dos Amazoncs, qui fait Iobjet

with the limit of this work. Wo close lies
our deseription of the aniwal kingdom, with
the eertitude tlat the reader will have heen
able to form an idea, if not complete. at least
sufficient.

We wnst not however quit this subject wi
lout making wention of the most important
fishof the river Amazon, which formsan object

aun non
dans Pintéricur, mais aussi dans les villes:
car il Torue, en quelque sorte, Ia base de la
nourriture des populations pravres. 11 est,
pour les Amazouiens, ce qu'estla moruc pour
unegrande partie des penples de Europe.
Nous parlons du Pirarucu (Sudis gigas)
on le vencontre nou senlement daus le flenve
proprement dit, mais aussi dans presque tons
les cours d'cau, lacs, ete., de la végion. Sa lon-
guenr atteint parfois plus de 2 métres: sa
chair est savoureuse, supévicure mome a celle
de la morue, & co que disent los indigdnes.

Son now, pirarucu, dérive do denx wots
tupis : pira, poisson, ob nruci, rouge.
On a commencé depuis peu i Voxporter i

of not only in the
interior of thie conntry, but ulso in the towns:
fov it is in a great measure the ordinary food
of tho poorer population it is for the Amazo-
ne, what salt cod is for a large part of

Luropeans.

We speak of the Piraracu (Sudis gigus):
that is to be found not only in the Amazon
itself, but in the numerous water courses,
lakes, ete. of the conntry. This fish some-
times measures morc (han 2 meters in lengtl,
its Mesh is savoury, and in the opinion of the
natives, superior to the eod fish. The nuwo
pivarncn, is derived from two words tapis
pira (fish), and urucy (vedi.

1¢ s now exported dried, into the various




Parit, de La muilo é consnmido em grande
escala.

L resta-nos, por fim, o réino wineral, o
qual se encontra menos estudado ua regido,
por isso mesmo que, permanecendo ainda em
grande parte por explorar as riquezss que
o sol illumina, a necessidade no impelle a ir
desanichur us que, porventura, jazam ocenl-
tas no seio da terra.

Tm todo o caso fortes as previsoes sio da
existenvia de verdadeiros thesouros subterra-
neos nos territorios do Estado, previsoes
Duseadas 1o 56 ¢ antigas ¢ em vecentes dos-
cobertas archeologicas, como em wodernes
esindos devidos a nacionaes e a exiran-
geiros.

Nomeadawente da existencia de hulla, de
porphyro, de cristal de rocha ¢ de sal gomma
indicios muito seguros sc contam. A pedra-
powes encontra-sc nos bancos do rio Soli-
woes, on Alto Amazonas.

Vétal see, dans les divers autres FEtats de
1'Union. L'Etat dn Para en fait déja une
grande consommation,

Nous terminerons eu parlant du régne
minéral. Cest jusqu'ici celui qui a ¢ le
woins éindié, et cela pour la vaison quune
grande partic des richesses que lo soleil
éclaive w'a pas encore Gé explorée, o que
nul intérét ne pousse a rechercher celles
enfouies dans le sein de la terre.

On peut présumer copendunt de Pexistence
de vévitables trésors souterraing dans toules
les parties de I'Amazones. Ces présomptions
sont 6 éologi
anciennes et

deentes, ainsi que swr des
cs nati etd des é 5

On y trouve des indices nowbreus de l'exis
teuce dela houille, du porphyre, du cristal de
roche ot du sel gemue. On rencontre la pierre
ponee sur los banes du fleuve Solimoes ow
Alio-Amazon;

other States of the Union. The Para State
already consumes large quantities.

Tinally, there ouly remains for us to speak
of the mineral kingdom. Up to the present
time Uiis has been the least studied, and for
the reason, that a large part of the riches
which the sun lights upon, has not yet been
explored, and interest 1ias not yet been pus-
hed so far as to lay bare those which lie invi-
sibly hidden in the carth.

Tt may be Lowever presumed that there
oxist real subterrancan treasures in all parts
of the Amazon States

These previsions are based upon ancient
and recent archeological discoveries, as well
s upon native and foreign studies

Numerous indications of the existence of
coal huve been found iliere, also of porphyry,
rock-erysial, and rock-salt. Puwice sione
is met with on the bauks of the river Soli-
mocs, or Alto Amazonas.
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Lendas e tradignes, — Historiu.
— Adminisiraglo publics, — A
Coustituigio em sigor. — O nc-
1ual governo.

ommipotente sol que o illumina predis-
ponde & miragemn, 208 devaneios phantasiosos
em estirada rede, nas sombras dos palmares —
comprehende-se que pela lenda andem im-
mersas nio 6 a origem do seu nome « Ama-
uouas», comoats a memoriados sens primeiros
pioneiros.

Sevia, em remotas cras, habitado defacto por
amazonas? to tempo dos primeiros vizjanies
ainda Tellas o3

stiria trago? Nio passaria,
jamais, de phantasi

a  invengiio  gquonto
sobre o assumpto corren mundo, e de que

6 prova material, mas

oo perdura mna

apenas testemunhos escriptos ¢ por denais
suspeitos?

Eis um mysterio que defende bem avara-
mente a propria chave; tem sabido resistir

405 esforgos de bom numero de investig

T

Liégendes et traditions. — 11
toire. — Administration publi-
e, — Constitation en vignenr.
- Uouvernenment actuei.

\x Ton s'imagine bien la richesse
V72 spontanée et puissante de ec pays,
'Ja beants et Pomnnipotence du soleil
qui Péeluire, on comprendra aussi
Ta prédisposition awx mirvages et aux
réves bizarres de ceux gui Ihwbitent, sous le
charme berceur des hamaes suspendns
T'ombre des palmicrs. Est-ce la, pluthl que
daus les souvenirs et les légendes peu précises
de ses premiers pionniers, qu'il faut ehereler
Torigine dn nom « ’Amazones »?

A-tdl Gté habité en des temps lointains par
des amazones? Les premiers voyageurs ont-ils
trouvé des tracesdelenr passage? Ne serait-ce
14 qn'nne invention fantasque? Tout ee qui a
ét6 dit & ce propos est sujet & caution; car il
wlen veste aucume preuve matériclle, mais
simplement ds témoignages éerits dons ou
peut sc défier.

Cest done nn mystore impénélrable el qui,
josqu’d présent, a résisté & toutes les investi-
gations. 1t est doutenx quon puisse Iéelai
un jour, car ee qui contribne & garder intacte

nfio deisard traspassar nunea a
sua opacidade, concorrendo assim pata con-

cette vague, etmer-
veilleuse, c'est Lo voile qu’y ont jeté ses inter-
minables ¢t Dmombrables flenves et ses

hues

Legendes and  traditions,

Histon Publie Admini-
strations. — Coustitwtion In
foree. — Present Governmem.

we picture Lo ourselves all the
spontancous and powerin] rich-
ness of this country, the beanty
and omuipotence of the sun which
shiuesupon it, we can rveadily under-
stand also the suseeptibility to mirages and
strange dreams of those who inhabit it, under
the drowsy influence produced by the swin-
ging of the hammocks suspended beueath the
shade of the tall palm irees. Tt is thove,
rather than in the undefined recollections,
and illnsory legends of its lirst pioncers,
that we must search fcr the ovigin of the nane
* Amazon "7

"This country, wasit in former time inhabi-
ted by the Amazons? TTaye the lirst traval-
lers there found any traee of their existence?
Would it not be a fantastic invention to say so?
All that has been said on this subjeet, must be
accepted with caution, for there rem
material proof of it, but only written testimo-
nicg, whieh cannot be relied upon.

Tt is impenctrable mystery, which up to the,
present las resisted all investigations. Ttis
doubtful if is ever will be explained, for what
contributes to keep intact this vagne atmos-

ins no




ES

servar wtactos nns restos d'essa atmosphers
de vago, de ineocroivel, de maravilhoso que
envorve cm sew véo sendo jio leito dos rios
gsem fim ¢ sew conta, 20 Menos o recesso das
florestas em grande parie wysteriosas ainda,
por assin dizer virgens aa sna quasi totali-
dade.

O certo & que par

e definitivamente

ber ao hespanhol Vieente Yanez Pinson a
gloria da das plagas

foréts mystéricusos presque tontes’ vierges
eneore.

Ce qui parail certain et définitil, ¢'est que la
gloire de la déconverte de 'Amazones appar-
tient 3 Ilispagnol Vieente Yanes Pinson.
C'est lui dn moing, qui a reconnn Pembou-
chure de ce grand fleuve et quiena déterming
les rivages.

YLaliste des navigateurs, des exploratour
et des soldats aventuriers qni ont snivi ses

2clo menos foi elle quem primeiro reco
nitecen a foz do grande rio e lhe precison as
wargens.,

a sua peugada & interminavel a lista dos
navegadores, exploradores, soldados da wvon-
ra que percorreran a regiio en varios sen-
tidos — buseando. uns, o rastro ainda do
famoso Tl-Dorado. outros presiando reass
i sefencia e aplanando dilfieuldades

traces et gui ont pareouru le pays en tous seus,
est inlerminable. Tes uns cherehaient les ves-
tiges du famenx El-Dorado, les autres ren-
divent de vuais services & la scieuee el aplani-
vent les obstacles qui auraientpu entraver
cenx qui leur snecédérent dans cetto marehe
& travers Pinconnu, que on nepeut expliquer
que par une ambition démesurée, ou par un
déyonement absolu & la cause de la ¢
sation.

Des missil i de dive

les

s ordres

208 que, por sun vez, Ties iam
1 esse paluear atravez do Desconheeido que
56 o mois desmedida das
dedicagio majs devotada & causa da €
©dlo logram explicar,
o tomaram os m
ordens religiosas, tacs como jesnitas, carme-
Titas, franciseanos, parte menos activa neste
esforeo, percorrendo o5 vios, communicanda
o s tribns, desenvolvendo, emfiw, a sua
aetividade por f6rma  serem renes ¢ incoi:
‘estaveis o8 servigos que lhes deve o Ama-
2onas — peio menos no periodo inicial 4o sen
desenyolvimento.

ambicoes, ou

s de varias

jésuites, les carmélites, les

apciscains, ont
Ggaleent et activement partagé ces clforts
en parcourant Jes flenves, en se mettant en

rapport ave tribus, en dévoloppant enfin
de telle sorte Factivite de I'Amazones, gue les
services (n'ils lni ont rendus tout an moins
dans la période initiale de son aceroissoment,
sont incontestables.

Plus 'un sidele, plein de tentatives diverses
et dexplorations d'un suceds douteux, s'éeouln
ainsi. Cest alors que, le § oclobre 1637, Ja
célebre expédition, commandée par le capi-
taine Pedro Teixeira, el dautres chels portu-
s intrépides, quitta 1a ville de Cameta, qui

phereol wonderons,maryellons mystery,is the
veil thrown over it by its innumerable Tivers,
and its mysterious and still alwost untrodden
forests.

What appears certain and definite is. (hat
the honour and glory of the discovery of the
\mazons, belong to a Spaniard, Viecnto
Yanes Pinson. Tt is he at least who diseo-
vered the mouth of this grand river, and fived
its bonadavies.

“Thie list of navigators, explorers, and adyon-
tarous soldiers which have follewed up i
tracts, and wlho have overrun the countr,
every divection, is interminable,

n

ome see-
king vestiges of the famed  El-Dorado "
others rendering real serviee in the cause of
science, removing obstables that would have
impeded the mareh of those, who have sucece-

ded them, across the great unknown. Tlis
can only be explained on the one hand by
unhounded ambition, and on the other 1y
absolate devoleduess to the cause of civiliza-
tion,

Missionaries of various orders, suelt as je-
suits, emrmelites, and franciseains, have
equally and actively shaved in these efforts,
by going up the rivers, and communicating
wilh the diffevent tribes, and in this way deve
lopping the aetivity of the Amazons, (he ser-
viee they have rendeved, especially at the
initial period of its growth is incontestable.

More than a eentury, full of various attempts
of exploration, of donbtiul suceess pussed thus,
ntil ont the 8th October 1637, The celebrated
expedition, commanded by Captain Pedro




Mais de um sceulo decorreu ussinm, por
entre tentativas de toda ordem e exploragdes
de duvidoso exito, até que aos § de ontnbro
de 1837, du cidade de Cameld, pertencente &
entio Capitania Geral do Grio-Pav, partis o
yedigio commandada pelo capitio
ira ¢ outros arrojados chefes por-

celebre e

tugezes,

xpedi¢lio que, desiinuda o realisor
wn reconbecimento sevio ¢ definitive do
regifio tio decantada, por entre aventuras ¢

episodios verdadeiramente epicos,

conseguin
de facto chegar a Quito em 20 de outabro de
1638, dcixando traguda wwa pugina verdodei-
ramente gloriosu nos fastos das descobertas
geographicas.

Ainda nma vez aventureiros de var pro-
cedencins tentaram repetiv o que al expedigio
poriugneza realisara com tio feliz quilo por-
fiado resultado. A lucta travara-se, eada vez
ursies ¢

mais  (erozmente. Com taes
reconheeimentos @ grandiosidade real do
u avaltando, 1 regido tor-
conhecida e, se uma

Amazonas ia poré

-s¢ de mais em

nav:
parta da pliantasia das lendas se desfuzia em
famo. nem por isso as ambicdes decresciam
perant
apreciadas,
viajantes.
Ji nfo era pelax hypotheticas ondas de
owo 4o Ll-Dovado que os competidores se

¢ 0 expectacalo das naturaes riquezas,

palpadas, reconlecidas pelos

as reacs cssenoias que atulba-
. pelo futare trafico, que tanto
ivo, com as tribus

batim, era pel
vam as 1lorestas

s¢ lhes antolhava luer

appartenaitalors & la Capitainerie générale dn
Grilo-Para, dans le but d'explorer séricnse-
ment et définitivement la Tamense région.
Elle réussit, au milien d’aventures et Lépi
sodes épiques, et arriva & Quinto, lo 20 oe-
tobre 1638, ayant ajouté de la sovie une page
vraiment gloriense i Plistoire des déconvertes
éographiques,

Des aventaviers dorigines diverses ten-
térent, i plusiens reprises, de recommencer
ce que Pexpédition portugaise avait accompli
avec tant de honlenr. La lutte était cngugée,

et

ixeira, and other intrepide Portugnese
chiefs, quitted the town of Cameta, which at
that time belonged to the Captainry Generval
of Grfio Lara; for the purposo of serionsly and
deflinitively exploving the famed region. They
sueceeded in the midst of adventures and epie
episodes, and arvived at Quinto (he 20th of
October, 1638, having added a truly glorions
page to the bistory of geographical disco-
veries.

Adventurers of divers nationalities attemp-
ted many times to recommence what the Por-

deplus en phus ardente. T

é méme de ces éditi et de
ces vecherches, Ja grandenr réelle de Ama-
zones sugmentail. La région devenait de plus
en plus connue, et si d'me part les lgendes
fantastiques s'en allaient en fumée, d'autre
part lesambitionsne pouraient que sheeroitre
devant le spectucle des richesses natuvelles
appréciées, recounues et touchées par les
voyageurs.

tugnese had with
such happy results.

The struggle engaged in became more and
more wdenl, Hawever, and as a consequence
of these expeditions, sud researches, the real
grandeur of the Amarons inereased. The
region beeame more and more known; and it
apart of its fantastic legends passed away
like smoke, the other part, viz., the growth of
ambition before (he spectacle of these nataral

Ce wtait plus les MNots d'or
de VEl-Dorado, qui motivaient la Intte, mais
les viches essences qui formaient les foréts,
Tespoir dn tralic futur avec les tribus qui les
peuplaient, et qu'on entrevoyait si lucratifs ¢
trésor enfin d'un territoire neuf, et d'une si
grande étendue qu'il semblait ne pas avoir de
fin, ar10sé de si nombreux cours d’eau, guon
se demandait d'ol ils pouvaient sortir.,

Ft déja les aventariers n'étaient plus souls
4y multiplier leurs efforts : I Espagne et bien-
tht la Hollande y entrérent en compétition.

Cest vers cette époygue que le Portugal,

riel § g
by travellers, could do no other than ang-
ment.

It wasnolonger the hypothetical golden wa-
vesofthe El-Dorado which was the cause of this
struggle, but the rich essences which formed
the fovests, (he hope of future trade with the
tribes which peopled them, and that gave
promise of being soluerative; this treastie of
«wnew tervitory sawidely sproad, that itseeniod
without end; watered by such numerous wa-
tor courses, that one asked one’s self whenee
they all came.




que as poveavam, polo thesouro que por si
$0 representava tio extenso trecho de terra
nova, que purecis nfo ter fim, fecundads por
@0 caudaloso volnme de aguas que parccis
o ter inici

T nfio 86 por parte de 05 esfor-

aélivré du joug de la Castille et devenu pos-
sessenr do tout Je coutinent brésilion, prit la
résolution d'interdire & tous les pays étran-
gors la navigation sur I'Amazones. Ll mit fin
vinsi, d'na seul coup, aux prétentions ot uus

ectte terre nou-

¢os se ultiplicavam. Tauto & Hespanha
commo, muis twrde, o Iollanda se apresenturan
em eaupo. Atd que Portugul, ao tempo liber-
tado o domiuio castelhano e senhor do
vestante continente brasileiro, rosolven prohi-
bir a navegagio do Amazonas a todos 0 paizes
extrangeiros, cortando assim, cerce, as pre-
tengoes on ambigoes que de ha muite fovmiga-
vam emredor i

imo, say

ex-abrupto no extremo norte do ji de si attra-
Tiente mundo que cra o Brasil

Emguanto o Brasil foi colonia portugueza
conservou-56 sempre o territorio que actual-
mente constitue 0 Estado do Amuzonus subor-
dinado a0 governo do Pavd, Apenas, por carta
vogia de 3 de marco de 13

5, foi ereada uma
capitania, com governo politico e civil — a de
8. José do Rio NXegro —~ mug, ainda assim,
ita i Capitania Geral do Gifio-Pard e

Maranbiio.

Nomeade governador du nova eireum-
sexipgilo, por decreto de 18 de julho de 1757, 0
covonel Joaquim de Mello Povoas, ficaram
fixados 0s limitcs entre as capitunias de 8. José
do Rio Negro e do Pardi em data de 11 de maio

qui se
v

lte, surgie ex-abrupto, an nord de cet autre
uouveaa monde, le Brésil.

Aussi longtemps que le Brésil fut colonic
portagaise, lc tertitoire qui forme I'Amazones

And already the adventnrers wore uo lon-
ger alone to there multiply their efforts, Spain
and soou Llolland entered into competition
with them.

1t was about this epocl that Povtugal (reed
trom the yoke of Castile, and become the pos-
gegsor of all the Bruzilion continent, resolved
to forbid al forcign comutrics navigation of
the Amazon, and thus with & single blow,
ex-abrapto, put an end to the cluims and

danjourd'hui fai subo au .
ment du Para. Ce w'était qu'une capitainerie,
colle do Suint-José de Rio-Negro, créée par
déeret voyal, le 3 mars 1353, ayaut une admi-
wistration politique et civile, mais placée sous
la juridiction de la capitainerie générale du
Grilo-Para et Maranhio.

Par déeret royal du 18 juillet 1357, le colonel
Joaqnim de Mello Povoas Iut nomué gouver-
nenr de la nouvelle eirconscription; et, le
11 mai 1758, on [ixa les limites cntrc les capi-
taineries de Saint-José de Rio-Nogro et du
Para; le sige de la premidre fut établile
méme jour, dans la ville de Barcellos, uu Rio-
Negro.

En 1771, le gouvernenr fut remplacé pav
Joaquim Tinoeo Valente, qui administra,
pendant dix-sept années les atfaives de la
ie de Suint-José; il fut & son tour
¢ dans ec Gouvernement parle coloncl
Manuel da Gama Lobo de Almada, on 1788,

Celui-ci transféra, en s797, le Gouverno-
ment, de Bureellos a Villa da Bara do Rio-

itions of those who disputed awory them-
selves for the possession of this now land 1o
the north of that other New (Torld, the
Bras

As long as Brazil was a Portuguese colony,

5.

the tervitory, which to-day forms the Amazon
States, was subordinate to the government of
Para. 1t was ouly a Captainry, that of
St. José de Rio-Negro, crcated by royul
deereo 3rd Maveh 17533 having a political and

civil administration, but placed mnder the
jurisdietion of the Captainry General of
Guio, Para and daranhio.

By royal decree, Colonel Joaquim of Mello
Povous, was appointed governor of the now
cireumscription; aud on the T1Tih May 1338,
the boundary lincs were fixed between the
Captainries of St. José de Itio-Negro, aud of
Pare; the govermucntal seatof the former
was established the same day in the town ol
Bareollos, Rio-Negro.

Tu 1371, the govermor was replaced by
Joaquim Tiuoeo Valente, who admiuistered




de :738, ¢ bem assim estabelecida n'essa
mesma data a séde d'aquelly, na villa de Bar-
cellos. o Rio Negro.

Em 1777 era o referido governador substi-
tuidoporJoaquim Tiuoco Valeate que,durante
77 a0n0s, gerin os negocios du capitania de
José. e foi, por sua ver, substitnido no
governo da mesma pelo coronel Manuel da
Gama Lobo de Almada, em 1788,

Trausferiu este yovernador, em 1397, a séde
do governo de Barcellos pura a villa da Barra

do Rio Negro {Monaosj; porém o goveruo de
Lishoa, desapprovando a medida, ovdenou,
em agosto de 1798, que a referida séde fosse
reconausida ao primitive loeal,

Ao coronel Almada suceedeu, 10 governo,
José Joaquim Victorio da Costa, o qual dotou
aregiio comvarios melhoramentos maleriaes,
chegando a erear mm vasto jardinm botanico
pertoda eachoeira de Tarmuan.

Tor fim, entre 1818 ¢ 1827, esieve i testa da
capitania o major Manel Joaqnim do Pago,
nltimo goveruador portuguez, repiesentante
('essa pleiade a gue, 0cioso setornarelembrar,
wuito ficou devendo o regidio uilo

Negro (Manaos); mais le Gonvernemeul de
Lisboune ayant désapprouvé cutle mesuve,
2 du inat fat
2 son siége primitit, cn aoul 17598

Le colonel de Almada eut pour successenr
Tosé Joaguim Vietorio da Costa. Le pays doit
2 ce dernier dos améliorations malérielles
diverses, entre aatres, la eréation d'un vaste
Juxdin botanigue, pris de In cotaracte de
Taraman.

Enfin, lo doruicr gouverneur portugais qui
administra lu capitaineric fut le major Manucl
Jonquim do Pago — 1818 & 182r. T1 fut le
derniew représentant de cette pléiade, i la-
quelle 1a végion de I'Amazones cst redevable
Qe nombreus progris matéricls ct qui s'est

signalée en outre par lo part quelle  prise
dans les voyages dexploration qui furent
organisés dans ce pays, an cours des xvil° eh

xvIne giceles.

1,
qui fat proclumés cn 1822, wapporta aueon
1 dans I'Etat de I'A s en ce
qui concerne les droits ct prérogatives que

jent alors les Labitants. Voyunt

_ La déclaration dolindépendance du Br

56 em meihoramentos malevias. como sobre
tado pela parte com que eoncorveu para as
vingeus que assignalaram, na Amazonia, os
seculos X¥II @ XvIIL.

Em 1822, declarada o independeacia do
Brosil, o estado de coisas com relaglo ao

Amazouas uiio foi alterado no sgenlido de

qu'en ne faisail ancun eas de lours réelama-
tions, ceux-ci protestévent énergiguemont;
ils finirent méme par installer no Gouverne-
ment provisoive antonome et luttérent, pen-
dant dix aonées, pour lo défense de leurs
droits méprisés.

Mais Ja justice fut vainene per lu lovee, et,
en 1832, ils étoienl plus que jamais subor-

duving 17 years the affairs of the Captainry of
§t. José: hein his turn was in 1788 replaced
by Col. Manuel da Gama Lobo de Almada.
This latter in 1791, transferred the govern-
meut seat of Bareellos, to Villa da Bara do
Rio-Negro (Manaos) but the government of
Lishon disapproving this measure, the Cap-
tainry Administration was in August 1768
relvans(erredl o its original quarters.
Colouel de Almada was suceceded by José
Jooguim Victorio da Costa. The country is
indebled o this gentleman for several mate-
rial

aprovemeuts, (ovemosi. among them
being the ercation of a vasl Botanic-Garden,
near fhe Tarnman Cataract,

Finally, the lagt Porlugnese governor who
administered the Captainry from 1818 to 1821,
was Major Maunel Joaquim do Pago. ITe
was the last representant of this pleiades of
the Empire, aud to whom the region of the
Amazon is largely indebted in the matter of
material progress. Tle greatly distingnished
Timsell by the impovtant part he took in ovga-
nizing voyages of explorations into the inte-
vior of the country during the xvulh aud
xvrrth centuries.

The declavation of the independonce of
Trazil brought uo change in the Amazon
State, concerniug the rights and provogatives
at that time claimed by its inhabitants.
Seeing they could obtain nothing by the
prolestations, they prolesied more euerge-
tically, aud fimally finished by installing a
provisional antonomy, aud for a period of fen




serem reconnecidos nos seus naturacs os

foros e regal

s 2 que se criam com jits.
Sentindo, d'est'arte, conrctadas as suas am-
bigoes, protestaram clles cnergicamente, che-
zundo o installar um governo provisorio
local ¢ luetando durcute dez annos conse-
sutivos, pela reivindiengio de seus dive

postergados.

Veneida a justiga pela forga, eil-os, e 1832,
ainda mais subordinados ao Purd, por isso que
w Constituigio Politica do lmperio, conside-
rando eomo simples eomoaren a capitania de
§. José, annexou o sen territorio dquelln pro-
vineia,

Na divisfio politica e administrativa d’esta

ficou, poig, demominada Comarea do Alto

1wazonas, de adi g
do Conselho do Governo, tomada em sessoes

ovdinarias de 10 w17 de maio de 1833, compre-
hiendendo a sua circumscripglo os termos das
villas da Barra do Rio Negro (Manaos), Luzea
[Manés), Bga (Teifé), ¢ Mariug (Barcellos).
alterada, no que se refere a limites,

0 que se nenava preceituado com velacio &
extineta capitania.

80 em 5 de setembro de 1830, isto &, mais
G 30 annos decorridos apoz a data da inde-
penciencia patria, lograram, emfim, s umu-
zZonenses que, por iei 1° 382, fosse a Comarea
G0 Alto Amazonas elevada & eategoria de

Provineia do Amazonas, respeitados sempre

08 antigos limites ¢ lendo por eapital a villa

donnés an Para; Ja Constitation politique de
I'Empire ayant classo la capitaineric de Saint-
José comme simple département, et ayant
aumexé son torritoive 4 celni de 1a dile pro-
vinee.

Aux termes d'une délibération du Conseil
Q'Lrat, prise au cours des séances ordinaires
n 10 au 17 mai 1833, I'Amuzones — sous le
nawm de « Comarca do Alto-Amazonas », dis-
triet du Haat
sous le régime politique ct adwministratit

azones, — continua i vivre

ancien. Dans sa. circonscription furent com-
prises les villes de Barrn do Rio-Negro (Ma-
nuos), Tcea (Manés), Ega (Teff8) ot Marina
(Burcellos). Les limites do To capitainerie

ancienne ne farent pas autrement modifiées.

Ce ne fut quele 3 seplembre 1830, Cest-a
Qire trente ans aprés la proclamation de Iin
Aépendance de la pairie, que les Amazoniens
réussirent enfin & oblenir pour le district
dn Alto Awazonas, la loi n® 582, lui reconnais-
sunt le tit

¢ de Province de I'Amazones, avee

Villa Barra [Munaos) comme capitale, et lui

conservant sos anciennes limites. Un an apr

In Provinee de I'Amazones [ut inaugurée, le
1 jauvier 1852, Son premier président fut
Joao Ratista Figueiredo Tenveiro Aranha,
alors député pour be Pura, et dont le concours
& Vassemblée Générale avait

years continued to straggle in defense of
their repudiated vights.

But justice was overcome by force, and in
1832, (hey were more than ever subordonate
to Para, the political constitution of the

Empire having classed the Captainry of
S José as a simple department, annexing its
territory to that of the said province.
Conlorm to the terms of u deliberation at a
State eounceil, taken in the course al the ordi-
nary sittings from the roth to the 13t of
May 1833, the Amazon, under the name of :
«Comarca do Altos-

mazonas », distriet of the
High Amazons, continued 1o live under its

former political and administrative vegimen

In its eirewmseription were ineluded the
towns of Barra do Rio-Negro « Manaos}, Lucea
(Maués), Ega (Tefé) and Mariua {Bareellos).
The boundaries of the former Captainry were
not otherwise modified

Tt was only the 5th Septcmber 1850, viz
3o years after the proclamation of the inde-
pendence of the country, t

the Amazo-
niuns succeeded at last
district of the Alto
u° 382, which recognis:

) abtaining for (he
Amazonas, the law

d it by the title of :

Provinee of the Amwons, with Villa Far
(Manaos) as capital, conserving to it its

2idé 4 obtenir cette autonomie, gue I'Ama-

zones attendait depuis si longtemps.
De 1852 & 1889, année on Mt proclamée la
¢ aucune i

ancient A yewr a ards,
186 january 1852, ihe province of the Ama-
ons was inaugurated.

Its first President was Joao Ralista
Figueiredo Tenreiro Avanha, at that time




da Bar
se Monnos. Poueo mais de wm anno depois
ora, de f

2,

(ue passou, mais tarde, a c

mar-

¢to, innugurade o Provincia do
Awazonas, no din 1 de janeiro de 1852,
Toi sen peimei

o presidente o, nesse temgpo,
deputado pelo Purd Jods Baptista Figneiredo
Penreiro Avanha yue alifis mnito concorrera
na Assembléa Geral pars que osse dada aos

a ini i de
ha tanto reclamada.

De 1852 o 1889, suno da proclamagio da

Tepublics, nilo pode com justica dizer-se que

a provincia passasse por profundas medifica-
¢ocs de gualquer orden.

- tilfo ambicionada eatonomin nido fora
ineentivo que so torme apreciavel ao seu
desenvolyimento commereial oa material.
Alguma eoisa progrediv, a0 ha duvide, mas
tH0 juorosamente aue, a0 sobrevir o regimen
republicano, o aspecto da  capital, por
exemplo, tal qual o ejcontrara o seu primeivo
presidente ao desembarear na Barra, ¢m 1 de
janciro de 1853, so achava pouco alterado na

data om que o Amazonas adlerin a0 actual
systema de govorno

Deserevenm-u assim W, Tlevdon e
Ladver Gibbon, no livro, Exploration of the
Vatley of the Amazon, ja antes citado =

« O presidente J.-B. do Figueiredo Ten-
» veivo Aranha, chegou & Barrano diax d'este
» mez, a bordo de um navio do Estado, que s
» acha fandeado em frente da villa. Trouxe
» comt eile muitos dos ionurios do novo

d'un ordre yneleongue, ne fit introduite dans
la provinee.

Teuutonomic, tant ambitionnée, ve semble
pus vvoir stimulé, d’nne maniére apprécisble,
son développement. commereial ou matériel,
On ue peut nier que la provinee ait fait des
progrés, mais ils furent si pen importunts
que les conditions de la capizale, au moment
de sou adlésion au régime républicain, ne
différoient pas sensiblement de ecelles on la
trouva son premier président yaand il entra
dans Villa da Barra, le 1 janvier 1852,

Voici la deseription qu'en font . Lewis
Tlerdon et Ladver Gibbon dans Exploration
of the Valley of the Amuzon, louvrage que
nous avons déja cité :

« Le président, J.-B. de Figneiredo Ten-
» reiro Aranhe, eslacrivé & Villa de Borra, lo
» 1 conrant, & bord C'nn can de I'Elal,
» qui o jeté l'anere en face de 1o ville, 1L eméne
»avee Ini un bon nombre de fonctionnaives
» et apporte ane somme de « 200 contos de
»reis » (envivon 500,000 fvancs), pris sur les
» recettes de la donane du Tara, pour faire
»face aux fais que va entrainer installa-
» tion de la nouvelle administration, jusqu’an
» moment ou les douanes dle la provinee arri-
» veront, & produire des revenus suffisants.

» En tant que simple district, ce terriloive
» ne fut jamais quune charge poar le trésor
» publie; el tont porte 4 croive qu'il en sern
» encore de méme pendant longtemps.

» Villa do Barra est édilice sax un platean

» nccidenté, situé sur la rive gauche du fMeave

deputy for Pare, whose ¢o- oporation in the
Houses ol Parliament had greatly aided in
obtaiuing the autonomy. that the Amazonians
ladl so Jong waited for.

From 1852 to 188y, vear in which the Repn-
blic was proclaimed, no important. modifi
tion of any order was introduced into the
Provinee.

The antonomy so ewrnestly desired docs
10t seem to lave stimulated, in aay appee-
ciable degree, its material or commereial
development, Tt cannot be denied tlat the
Province had made progross, but it was of
suel small importance, that the condition of
the eapital at the moment of its adhesion to
the republican rogimen, was very little
changed fvom whatit was st the time when
its tirst President found it when he entered
Villa da Bavea on the 15t Javuary 1852,

Here is the deseription given by W. Lewis
Terdon, and Tadver Gibbon in Exploralion
of the Valley of the Amazon, o work whicl we
have before mentioned :

« The President J.-B. de Figueivedo Ten-
» reiro Aranla, arrived at Villa da Barra, the
» 1stinst, on board a ship belouging to the
» State, which castanehor in front of the town.
» Iebrought with him a large number of fune-
» Lionaries, also & sum of « 200 contos de reis »
» (about 500,000 frs) drawn from the receipls
» of the Custom-TTouse at Para, to mect the
» expenses inenrred in the installation of the
» new administration, until the time arrived
» when the Custom-Iouse of the Province
» would produce & sulficicut reveune.




»

»

= e

5

=

governo ¢ o quantia de 200 coutos de réis
(cerea de 300,000 francos), levantuda nos
cofres da alfandega do Pard, para fazer
frente 4s despezas de installagio da nova
ordem de coisas, alé que a alfandega local
principic a rendor. Bste territorio, em-

quanto simples comarea, foi sempro wn
fardo para o Thesoure publico, ¢ provavel-
mente conbinwwrd a sel-o ainda durante
algum Lempo.

» Avilla da Barra acha-se edificada sobre
w terreno elevado e accidentado, na mar-
gem esquerda do rio, a uns sete kilometros
de distancia da foz. Segundo os mens cal
1os a sua clevagio, em relagio ao nivel do

mar, deve ser de 1,435 pos.

» E cortada por dois ou trez barrancos, con-
tendo 1oais ou wenos agua conforme a
enchente dorio ¢ maior ou menors; pontes
de madcira, bastante supportaveis, ligam
a5 duas margens d'esses barrancos.

» As casas, em goral, sio baixas. Tia,
poréin, wmss trex ou qualro com dois unda-
res. 8o feitas de madeira o de e

» 6t & quelques métres de son embouchure,
» D'aprés mes calenls, son altitude est d'en-
» vivon 1,475 pieds an-dessus dn niveau de la
» mer,

» Deux ou trois rains la traversent, qui
» sont plus ou moins remplis denu, suivant
» 'nbondance des erues du On les
» traverse au moyen (e pouts en bois (rés
» solide

fenve.

» Les maisous sont en général trés basses;
»il en esiste cependunt trois on guatre qui
» ont deusx Gtages, construites en bois et mor-
» tier. Les toits sont recouverts de tuiles, le
» 50l est dallé et les murs sout enduits d’'une
» couche de terre de coulenr qui abonde sur
» les bords de I'Amazones.

» Tues statistiques officielles, pour lannée
» 1848, indiguent wse populatior de 3,640labi-
» tants libres et de 234 esclaves. Ci-dessons,
» pour la méme année, nous indiguons le mou-
» vement do la population :

» Mariages, 130; déeds, 2!
» ménages indigénes, 4703 étrangers, 32.»

Ces i sont confivmés par lo

; naissances, 2505

cobertas com tethas; lageadas, e as paredes
veboeadas com aua terra de cor que abunda
nas margens do Awazonas. As estalisticas
officiack relativas ao anno de 1848 accusam,
na eidade, wwa populagio de 3,60 pessoas
livres e 234 eseravos.

» O nunero dos CAsAMEntos ert, na mesma
Spoea, 150; 0 dos fallecimentos 23 ¢ o dos

Président, qui déelare, en outre, que les reve-
nus du distvict ne dépassent pas 3:0005000
rei

Pendant toule la durée de Iexistence de
Y'Amazones comme province, e’est-i-dire pen-
dant trente-huit années, le pairiotisme et ac-
tivilé des présidents qui se succédevent, wont
réussi qu'a augmenter l'importance delu navi-

» Being ouly o simple district, this teri-
» tory has never been anything but a charge
» to (ie public ireasury; and there is every
» reason to believe that it will be the same for
» aloug time to come.

» Yilla da Barra is built on a Lilly apland,
» situated on the left bank of the Amazon, and
» at a distanco of a few meters only from the
» mouth of the river. According to my caleu-
» lation ils aliitude is about 1,473 above sea-

level.

» The town is divided by two or three ruvi-
» nes, more o less filled with water, aecor-
» ding to the rising or fulling of the river.
» These are erossed by very strong wooden
» bridges. The houses are in general very
o exists however three or four
» whicl have tawo stories, built of wood and
» moviar, the roofs are tiled, the walls being
» coated with o eoloured elay which abounds
» on the shores of the Amazon, and the
» floors paved with flag-stones.

» The official statisties for the year 1848,
» show a population of 3,640 free inhobitants
» and 1,88 slaves, For the same year the

» low, thes

» movement of (he population iy : mar
nutive

» ges, 150; deaths, 23: births, 2:
» families : 450 forcigners, 3

» "These statements arc confirmed by the
» President, whe moreover declares that the
» revenue returns of the distriet do not exceed
» 3:0008000 veis! »

During the whole of the existence of the
Amazons as a provinee, that is to say duving




» nascimentos 250: 0 numero de casas habi-
» tadas era 470 ¢ 0 de extrangeiros 32. »
Informagoes estas que o proprio presidente

om questio completa, declarando que as
roceitas de toda a comare oravam por cerca
do 3:0005000!

Durante 08 quasi tinfa ¢ oito annos que

teve ue daragio a provincia do Amazonas, o

mais que poderam conseguir o civismo e a
actividade de seus presidentes foi fomentar
wan tauto a navegagdo, uie s6 ¢ principal-
monte para os rios do inferior, como tambem
para o extrangeiro,

Assim & que, tendo couseguido o referido
primeiro presidente n_indispensavel auctori-
sagiio do governo central para estabelecer
agio 2 vapor do Amazonas, uma
ia do Amazonas »

a ma

=l

— e orgamson no Rio de Jameiro, com
capitaes brasileivos, para o indicado fim,
sendo em 1833 Inciada a referida navegagfio,
entre Mannos ¢ Relen. com o vipor Mardjé
e eutre Mannos ¢ Tabatinga com o vapor
Monarcha.

Ao ser franqueado, em 7 dezembro de 1866,
0 rio Amazonas { livre novesaciio de todas as
nagoes — 1aelo esle, corlamente, dos mais
dignos de registro de toda 2 histaria do Ama-

foram fandadas, it

do Pari ¢ Amazonas, wais duas companbias
de vapores : a Fluvial Pardense oa Fluvial
do dlfo Amazonas, as quaes desappurece-

gation sur les fenves et conrs d’ean de L'inté-
rieur et avec Pétranger.
Cest ainsi notamment, que le premier):

dent, ayant obtenu dn Gonvernement eentral
Fautorisation indispensable d’élablir la navi-
gation & vapenr dans sa provinee, une Société,
dite Companhia do Amasonas, fut formée
daus ce but, 4 Rio-de-Taneiro, avee dos fonds
brésiliens.

Ce nouvenn systéme do navigntion fut inau-
guré en 1853, entre Manaos ct Belem, parle
vapeur Marajo, et entre Manaos et'Tabatinga,
par le Monarcha.

Te 7 déeembre 1866, Iantorisation de navi-
guer sur lo Meuve des Amazones nyant élé
accordée i tous les pays, — ee qui est cortai
newent le fait le plus digne d'étre mentionné
dams Ihistoire de cette provinee, —deux com-
pagnies de navigation i vapeur furent fondées

dans les villes capitales du Para ot de 'Ama-
zones: la Fluvial Paracnse et la Fluvial do
Alto Amazonas. Elles dispararenten 187§ et
devinrent Tn Compankia do Amasonds, & la
rait lows

suite d'ane convention qui tran
ar

provinces.

(s au Gouvernement central et aux deux

In Companhia de
Manaos, evéée pen de temps apr

Une autre Compagnie,

wentquiune
courte existence, elle finit par vendre ses va-
peurs i des particuliers.

Tne autre tentative, fnite par les premiers
vaisseanx anglais venns de divers ports de

38 yeurs, the patriotisme and aeliv
different presidents, was per force confined
to incrensing the importance of the navigation

y ol ils

on the rivers and water courses of the inte-
ign

vior, and of those communicating with for
countries,

Itis thus especially, that the first presi-
dent, having obtained from the Centiral Go-
vernment the indisponsable anthorization to
establish a steam navigation in his provinee;
2.company was formed, called the Compunhia
do Amazonas at Rio de Janeivo, with Bra-

zilian funds.

Tlis new sysiem of navigation was inaugu-
rated in 853, between Manaos and Belem by
the steamer Margjo and belween Manaos and
Tabatinga by the Monarcha

On December 7ih 1866 permission was
granted to all countries to navigate over the
river Awzon; and it is certainly a deed the
most worthy to be recorded in the Listory of

this Province,

Two « steam Navigation Companies » were
founded in the capital towns of Para and the
Amazons : The Flunial Paraense and the
Fluvial do Alto Amasonas. The eontracts of
these two companies were however in 1874
transferred to the Companhic do Ama-
zonds in consequence of a convention which
transferred their rights to the Central Govern-
ment, and (o the two Proyinces.

Anotlier company the Companhia de Ma-
naos,created a short time alterwurds, had but



ram, povem, em 1874, {ransferindo i Com-
nankia do Amasonds
haviam com o governo central ¢ com 0%
Jos duas provincias.

ambem a Companhic de fanaos, consti-
suindo-se pouco depois, teve existencia breve,

08 contruetos que

seavando vor vender o3 seus vapores a parti-

smiares.
Entrados, em 1874, no Ama

01

as 05 pri-
neivos vapoves ingleres, procedentes de diver-
508 porios da Turopa ¢ subsidiados pelo
soverno da prosiniz, foi esta mais wma tenta-
siva (rustrada.

Até que, em 1876, sio iniciadas pelas com-

Janhias inglesas Red Cross Line as carveiras
smuve Liverpool e Mauaos e Booth Stecm
Ship entre New-York ¢ Munuos.

aam inicio de desen-
sorvimento, relativamente & navegagio parti-
s tarde, a

Dresso mesmo anno da

sunr, Tento, porém, e que s m:
urir de 1890, 86 neceutia por [hvna  chegar
1 referida navegayiio aattingir umu existencia

i nem menos do 16 companhias e casas com-
nerciaes tendo em servigo 114 navios a vapor,
ora innumeras aloarengas pors doscurgy,
“ateldies, canoas, igarités, cte.

T 1883 sfio, finulwente, estabelecidas s
s entre o Rio de Janeiro ¢
mediante accordo da Companhia

vivus regolar

o

anaos,
Yrasileira de Pagnetes aVapor como governo
1a provincia que, para o effeito, lhe concedeu

subsidio dos seus cofres.

|

| PEurope, en 18;
nement de la province, se termina par un
delee.

Enfin, cu 1876, la Compagnie anglaise, The
Red Cross Line, entreprit les premiéres lra-
versées entye Liverpool et Manaos,etla Boot/
Steam Ship, entre New-York et Manaos.

En cette méme année, la navigation pavti-
culiére commenga & se développer, lentement

, et subsidiés par le Goavers

Qabord, elle ne tarda pas & atteindre ensuite
des proportions telles, qu'en 18go, scize com-
pagnies et diverses maisous do commeree
disposaient de cont quatorze vaisseaux A
vapeur, et dinnombrables alvarengas pour
le déehargement, de grosses bavques, canots,
igarités, ete.

Fu 1883, on établit cufin des communica-
Janeiro et Ma

tions réguliéres entre Rio-de
naos, & lasuile dun accord survenu entre la
Companhia Brasileica de Paquetes a Vapor,
et e Gouvernement de lu province, yui, dang
ce but, aceorda un subside.

La
inaugura phus Lard, en octobre 18g7, les tra-
vorsées entre Genes el Manaos, avee los pu-
quebots Re Umberto et Rio Amazonas, nux-
quels vint se joindve le vapeur Colombo, en
décembre 18g9.

Actuellement, c'est la Compagnie Booth
Line qui, — par suite de la liquidation de lu
Compagnicanglaise, The Red Cross Line, dont
elle a acquis le matériel, — assure les traver-
sées pour PEurope et 'dmérique du Noxd,

Compaguio italienne, Ligure Brasiliand,

e

a short existence, it ended by selling its stea-
mes o private firms.

Another attempt made by the first Lnglish
vesscls coming from varions ports of Turope
in 1874 and subsidized by the government of
the provinee, suffered defeat.

At last i 1876, an Euglish company, the
Red Cross Line started between Liverpool
aud Manaos, and the Booth Steam Ship Cor-
pany hetween Now-York and Manaos, was
also stavted the sume yeor. AL the same time

private navigation commenced to develop
slowly at fixst, it was ot long in veaching
such proportions, (hat in 1890, sixieen
companies  and  commereial firms  were
working 174 steamors, besides innumerablo
Alvarengas Tor unloading, large buvges,
boats, igarifes, ete.

111 1883, u regular service was established
between Rio-de-Janeiro and Manaos, in con-
sequence of an arrangement eome to hetween
the CGompunhic Brasileiva de Puguetes a
Vapor, and (he government of the provinee,
who for this purpose granted the company a
subsidy [rom the government t
ie Talian Company, Ligure Brasitiae,
later on, in October 18g3, inaugurated a sev-
vice etween Genou and Manaos, with the
mail-boats Re-Umberto, and Rio-lmazonas,
to whieh was alterwards added the steamer
Colombo, in December 199,

The English Company, the Ked Star Line,
Daving failed, the Booth Line took over all
(heir plant and material, and now make the




A companbia italiaun Ligure Krasiliana si
wais tavde, em ontubro de 1897, inwugurou as
suas cwreiras cutre Genova e Manaos, com
os paquetes Ré Tmberto ¢ Rio Amazonas. o
que depois, em dezembro de 18gg, v

juntar-
sc o Colombo.

A
Hed :ross Line liquidado o hav

uelmente, tendo a companbia inglez

ndo-e adqui-
rido o material a Booth Line esta 56 realisa ns

carreivas pava a Furopa o para 2 America do
Norte, que ambas faziam cummulativamento
¢ em servigo cowbinade.

tm paguete ingles parte, agora, em per
dos regulares de 8 dins, para Liverpool,
seguindo 4 antigo oscala de portos; e, ovdina-
riamente, dois por mez pura Now-York,

Porsen Jado o companhia Ligure Brasitinna

vo numero de car

veduzin o primit
mediante prévio accordo com o governo. do

s,

Bstado, pois que eva e contintia a ser por elle
i uma viagen bimestral, tendo

o servigo para o uorte do Brasil apenas o
vapor Colombo.
Lmfin, duas poderoses coupanh

allemils,

a Hamburg Amerifa Linic e o Hamburg

Sud Amerikanische, propoem-se estabelecer
para eapital do Amazonascaveiras frequen-
tes ¢ rapidas, com magnificos transatlanticos,
Lendo ji realisado snccessivas viagens de
experiencin com os vapoves Valdivia, Pala-
gonia, Allemania, Commodoro Rivadavia,
Valesia, 4mazonas, cte.

vOyages que cosdeux coupagnics organisaient
judis en commun

Lous les huit jours, un paquebot anglais se
dirige régulidrement vers Livorpool. il tonche
anx divers ports anciennement élablis, Deux
aulres vaisseaux partent tous les mois, se ven-
dunt & New-York,

La Gompagnie Ligure Braziliana a véduit,
elle aussi, son service, 3 un voyage bi-mensuel;
Qaceord en cela, uvee le Gouvernement de
Plitat, dont elle continne & recevoir wn sub-
side. Te vapeur Colombo est maintenant seal
aw service du Nord du Brésil.

Tnfin, denx puissantes Compagnies alle-
mandes, la Hamburg-dmerika Linic ot ln
Hamburg-Sud Amerikanische, s proposent
Qétabliv avee la capitalo de I'Amazones d

coutnmuni
moyon d'excallents transatlantiques, Plusiours
travorsées ont été faites, comme expériences,
par les vapenrs Valdivia, Patagonia, Alle-
mania, Commodore Rivadwin, Valesia, Ama-
zonas, ot

tions fréquentes el rapides, au

Au cours de lenr vogaga de retour vers

rEurope, ¢es divers batiments ont fait escale

dans les ports de la République et celui de

Santos.

Les commanieations entre VEtat de P Ama-
zomes ot les ports du sud de 'Tnion sonl nssu-
rées par Ia Compagnie nationale Lloyd Bra-
sileiro, dontlos trnversées ont liew réguliore-
ment chaqne semaine, et par les Companitic
Maranhense et Companhia Paraense de Na-

voyages between Hurope and Norh-Ameriea,
as the two companies used to do in common.

Every § duys nu Eoglisl steamer leaves
regularly tor Tiverpool, calling at (e diffe-
rent ports on her way. Two other vessels

also leave every month for New-Yorl
The $. 5. Company Lioyd-Brasileiro, has
also rodueed its serviee to one voyage overy
fortight, agreeably to the wishes of the
government, from whom itcontinues toreceive
asubsidy. The S, &. Colombo, is now the
only ane doing the service of North Brazil

Finally, two powerfal German Companies;
the Mlamburg America Line and the Hambirg:
Sud Amerilanische, proposed to establish a
frequent and vapid service, by means of first
class transatlantic liners. Several voyages
liave heen wade by way of expeviments, by
the steamers : Valdivia, Patagonic, Allema
nit, Commodore Rivadavia, Valesic, Amaso-
nas, ete.

In the conrse of their retnrn voyage to
Tnrope, the vessels pul into the varions ports
of the Republic, and those of de Santos,

The cowmunication between the Amazon
States, and the ports South of the Union, are
assured by the national conypany Lioyd Brazi-
leiro, which sails regularly every week and by

the Lompanhic Maraahense and Comprunhia
Paracnse de Naveyacio « Vapor, cach makes
voyage onee & month.

The aneient province of the Amazons hus

adhered to the now political regimen establi
hied in Brazil 11th November 188y, in proel




De regresso & Europa teem estes paguetes
feito escala pelos portos dn Republica até o
de Santos

0 servigo entre a Amazonia e os portos do
a etego da companhia na-
nal Lioyd Brasileiro, com carreiras que
regulam semanacs, ¢ das Companhia Mera.
nhense e Companhia Paraense de Navegacao

snl da Unifio es

@ Vapor que realisam, cada qual, nma yviagem
por mez.

Adberiu o antign provineia do Amazonas
a0 novo regimen politico, implantede no
Brasil no dia 15 de novembro de 18gg, acelu-
mando membros do seu Governo Provisorio,
e 21 do veferido mez, os vidadios : coronel
Lago, eommandante das armas; eapitio de
fragata Cruz, chefe du flotilha de g
& Dr. Domingos Theophilo de Carvalho Leal,
presidente do Club Republicino de Manaos.

Em segnida, pelo governo federal eram
ador do Estado, Augusto
Ximeno Villeroy e 17 vice-governador Bario
de Jurni.

Deixando aguelle o governo, mezes decor-
ridos apenas, por viagem para a capifal du

nomeados : gover

Tniffo, ontregou a gerencia dos negocios pu-
alar Dr. Eduardo

blicos aosen seevetario parti
Gongalves Rib
0 governo ceutral, porém, nomeou novo

0.

governador o covonel Dv. Gregorio IMiwuma-
turgo de Azevedo, consorvando no eargo de
vieo-governador o Ravdo de Jarui.

vegagiio a Vapor, qui fout chacune un voyuge
mensnel.
L’ancienne pro

ce de )’ Amazones a adhéré
1nouvean régime politique ¢tabli an Brésil.
le t7 novembre 188y, en proclamant membres
de son Genvernement provisoive, le 21 du
wétae wois, les citoyens colonel Lago, com-
mandant d'armes: Cruz. capitaine de (régate,
clief de la flottille de guerve,et leD" Domingos
Theophila d¢ Carvalho Leal, président du
Club Republicano de Mandos.

Turent ensuite nommés par le Gonverne-
ment fédéral: gonvernour del'fitat, Augusto
Kimeno Villeroy, et premicr viee-gouverneur,
le baron de Jurt

Le gouverneur ayant quitté Etat il y a
quelques mois ponr se rendre duns l capitale
de I'Union, avrit confié la gérance intéri-
maire des affaires publiques
taire particulier, le D' Eduardo Gongalves
Ribeiro; mais le Gonvernement central choi-
sit comme nonvean gouvernemr le colonel
DY Gregorio Thaumaturgo de Azevedo. et
maintint le baron de Jured an poste de vice-
gouvernenr.

Te premier ue put preudre possession de sa
charge, les partisans du T Eduardo Ribeiro
Vayant aeelamé gouvernear sur ces entre-
faites.

Le Gonvernement de la République donua
alors mandat aw viee-gonverneur, de diviger
les abfaives de I'Ftat jusqu’d Parrivée du eolo-
nel d’artillerie Antonio Gomes Pimentel, troi-
sitme gouverneur nommé, avee eharge de
rétablir la légalité,

son secré-

wming as members for its provisional govern-
ment, the orth of the same month, the
citizens : Colonel Lago, commander of arms,
Cruz, trigate captain, ehief of the war fleet,
and Doetor Domingos, Theophilo de Carvallo
Leal, president of the Republicano Club of
Manaos.

Atterwards the foderal government named
Angusto Ximeno Villeroy, as governor of the
State, appointing Bavon de Jurnd as 1 vice-
governor.

The governor ing left the State afew
month alter to go to the eapital of the Tnion,
lad intrusted temporally the management
of public alfairs to his private secrd
D* Edaurdo Gonealves Ribeiro, bat the Cen-
tral Government chose a new governor,
Colonel D Gregorio Thanmaturgo de Aze-
vedo, retaining the Baron de Jurad as vice-
governar.

The former could not however take posses-
sion  of his charge; the partisans of
D Eduardo Ribeiro having proelaimed 1
governor in the interval.

The Repnblic Government then gave w man-
date to the viee-governor to divect the affrivs
of the State until the arrival of the colonel of
artillery, Antonio Gomes Pimentel, (he (hird
governor appointed, in ovder to establish the
logality.

This latter h.htuled to assemble the Con-
gress, who fact elected Dr (Gregorio
Thaumatarge de Azevedo. The latter wus dis-
wissed 275t Febrnary 1852, after (he blow to
the Stato.




o chegon o primeiro a ser empossado,
pois, a0 tempo, os partidarios do Dr. Tduardo
Ribeiro haviam acelamado este governador.

Pelo governo da Republiea foi, entflo, man-
dado dar posse forgada a0 vice-governador,
que dirigiu 03 negoeios do Bstado até i clie-

2 Antounio Gomes
Pimentel. terceiro governador
{im e restabelecer a legalidade.

Reuniu este o Congresso, que clegeu, de
facto. v Dr. Gregorio Thuumaturgo de Aze-

gada do coronel do artilhw

nomeado a

vedo. o qual foi, parém, deposto poneo depois
do vontra-golpe destado, em 27 de fevercico
de 182

Assumindo, entdo, provisoviamente, o
governo o commandante da Motilha capitio
Borges Machado, vein & enfrar a gover-
naglio publica do Amazonas em seu periodo
de constitncionalidade a eleigio do
engeniieiro militar Dr. Fduudo Gongalves
Ribeiro.

A esto se seguivan, successivamente, 1o
governo do Estado, os cidaddios Dr. Fileto
Pires, coronel Jos¢ Ramalho Junior o,

com

Celui-ci se hita de réunir le Congrés, qui
élut en effel, le DY Gregorio Thanmaturgo
de Azevedo. Celui-ei fub déwis le 27 février
1892, apr

Le gouverncment ayant été provisoirement
confié alors an commandant de la flottille, Je
capitaine Borges Machado, 'ndministrution
del'Etat de PAmazones enfra, enfin, dans ane
période de constitutionnalité, par élection
de Vingéniewr wilitaire, D* Eduardo Gon-

le coup d'Etat.

calves Riheiro. Ses suceessours furont, sue-
cesgivement, le D*
Jos¢ Ramalho junior, ot le D¢ Silverio José
Kery, gouvernenr actnel.

La loi fondameniale

Fileto Lires, le colonel

régit I'lStat de
I'Amazones, est la Constitution, votée et

promulgée le 17 aout 1895 qui eo e I'litat
de PAmazones comme partie intégranic de
T'Union Pédérale Brésilienne,accorde au point
de vue politique, & Pensemble des Tabitants
de Pancienne provinee de I'Amazones pla

sous le régime républicain, lous los droits
quils avajent au temps de son autonomie,
pour autant que ecux-ci soient daccord avee

emfim, o Dr. Silverio fosé Nery, g
actaal.
A lei fandwmental por que se rege o stado

do v (G5

de lu C ituti
Te Gouvernement est composé des Antorités

les Fédérale.

Législatives, Extentives ct Judiciaires, qui

¢io votada o
promulgads em 15 de agosto de 1893, esegundo
nqual, o Bstada, como parte integrante da
Unidio Tederal Brasileira, é a associagio poli-

tica dos habitantes do lerritorio da extineta

en tonie i les fone-

tions de lewr compélence. T) ne lewr cst pas
permis de remplir leur fonetion par voie de
délégation.

Le Pouvoir Législatif est représcenté par le

The Government of the Republic having
then been eonfided provisionally to the eom-
wandex of thelotilly, cuptuin Borges Maehado,
the administration of the Amazon State, ente-

redat last into a peviod of constitntionality,
by the olection of D Eduardo Gongalves Ki-
beiro, wmilitary engincer.
suecessively by Df Fileto Pires, eolonel José
Ramalho junior, wnd D Silverio José Nery,
agbual governor.

He was followed

The fundamental law by which the Amazon
Slate is ruled i

the Constitation voted and
promulgated T7th August 1693; which eonsi-
deved the Amazon State as au integral part of
the Lederal Brazilinn Union aceording lo
the whole of its inhabitants of the ancient pro-
vinee of the Amazon, placed under the republi-
can regimen, from 1 political point of view, all
Iits and privileges whieh they had
enjoyed in the time of the autonomy, so far ay
these Iatter should be in accord with the dis-
positions of the Federal Constitution.

“The Government is composed of Legislative
Authorities, Exeentive and Judiciary, who ful-
Ml in entire independence the functions of
their competency. Tt is forbidden to them 1o
delegate the exercise of their fanctions to
another,

The Legislative Power is reprosented by
the Congress of Representatives of the Ama-
zon State, whicl exercises its power with the
sanetion of (he Governor.

This Congress is composed of 2§ members,
elected by suffrage universal and direct; the




provincia do Amazouas, ¢ acha-se organisado

sob o vegimen republicano no livre exercicio

da sun wutonomia, conforme vs tormos d

tonstituigio Federal.
“Tew o Governo por orgios os Podercs

Zegislativo, Exceutivo ¢ Judieiario, que fune-
«ionam independentemente na csphera da
respectiva compstencia, sendo probibido o
eadn mu delogar w'ontro o exercicio de suas
‘mendes.

1) Poder Legislativo achase delegado ao
tougresso dos Representantes do Lstado
Ao Amazonas, que o exerce com a sancedo
do Governador. O Congresso é composto por
24 membros, eleitos pelo suffrigio universal ¢
diveeto, gaantida o vepresentagio das mino-

vins, e vigorando por trez annos o mandato

ilog representantes. Puneciona trez mezes
completos por anno, rennindo, independente-
mmente de eonvocardo, no dix 10 de jull de
cada anno, ¢ em caso algum podendo ser
dissolvido,

\ direeglio suprema do governo e da admi-

0w Governador do Estado

Jdo Amnzonas, que a excrce livremente e do

covdo com as leis.

“ara desempenlu o eargo de Governador ¢
“ndizpensavel sor brasileiro de naseenca & ter,
»e10 menos, 3u annos de idade ¢ 3 de res
lencia no Estado. Avigencia do carga 6 de
4 annos,uio se podendo ser reeleito no periodo
seguinic.

> mesmo ¢om rela¢ilo a0 viee-goyernador,

« Congrés des Représentants de 'Etat de
I'Amazones », qui cxerce son pouvoir avec
sanetion du gouverneur, Ce Congrés se com-

pose de vingt-yuatre membres, élus por voie
de suffrage wniversel et dircet; la veprésen-
tation des minorités est garantie, et lo mandat

de représentant u une durée de trois ans. Tes

sessions onl mne durée de trois mois, elaque
année; la premiére réunion a tonjours lien le
10 juillet, sans convoeation préalable. En
sueun cas, le Congrds ne peat étre dissont.
Lo direction snpréme dn Gouvernement ot
de Padministration est dévolue au Gouvernour
de I'Etat, qui Pexerce librement et conformé-
ment aux lois.
Pour pouveir remplir cette eharge, il fant
&tre Brésilien de nuissance, étre ige de 30 ans
an moins et avoir vésidé dans I'Frat pendant
trois anx. La durée du mandat est de qnatre

années, sans rééloction possible pour la périodo
suivante

Il en est de méme pour le vice-gouvernenr,
(i remplace le Gonverueur on cas dabsence
ou Qempéchement. Les élections pour ces
deux chavges ont lieu ensemble ot par voie de
sulfrage universel et diveet; le vote n'est pus
secret et o liew 1¢ wéme jour dans tout 1'Fiat,
cent ving! jours avantla fin de la péviode gou-
vernemental

Les organes du Poavoir Jndiciaire sont: lo
Tribunal Supévienr de Justice, qui sidge dans
la capitale, ot dout la juridietion s'oxeres sur
tant IEtat; los juges munieipaus; les jurés
o « juges de fait », dans les chef:

icux de

representation of the minority js guarauteed,
und the mandate of the representatives lasts
three years.  Tts sessious last three months
duving each year: the first mecting always
takes place jnly 10, withont previon
Tn no ease can it be dissolved.

con-
vocalion.

The supreme direetion of the Government
avd the adminstration, devolves on the Gover-

nor of the State, who exercises it freely, and

conformably to the Iaws.

To be eligible for this office, it is nece:
tobea Brazilianby birth, to be atleast 3o years
0ld, and to have resided in the State 3 yoars.

sary

The daration of the wandate is § years, wil-
Tiout reelection being possible for the period
Tollowing.

1t is the same for the viee-governor, who
rveplaces the governor in ease of absence or
any otlier canse of impodinent,

‘The election of 1hese eharges take place at
the same lime, by universal and direct sof-
Irage; the voting is not seerct, and takes place
the same day in all parts of the State, 120 days
Dbefore the end of the governmental period.

The orguns of judiciary power, are: The
High-Court of Justice, which ha s seat in
the eapital, and whose juridietion extends to
all parts of te State. The municipal judges,
and the sworn constables, or justices of the
pence, i the chief towns.

The Tribunal of Justice is composed of
3 members, appointed by the Government,
and who bear the title of * Desembaygador
(ehief judges). The defence of the interests of




que substitue aquelle em suas ansencias ow
iupedimentos.

-1 eleicoes par smbos 08 cargos 5o foitas
cummuwativamente, pelo saffragio aniversal
directo ¢ volo a deseoberto, 20 mesmo tempo
em todo o Estado, 120 dias antes de findar o
periodo gosernativo.

O PoderJudiciariotem por orgfos : o Tribu-
nai Saperior de Justiva, com séle na capital
¢ jurisdiceiio em todo o Estade; jnizes de
direito: jnizes municipaes; ¢ jurados, o juizes
de Tacto, nas comareas, Compie-se o Tribnual
de Justica de 7 membros com o titulo de
Desembargadores e nomeados pelo Gover-
0. a defesa dos interesses da Justicn ¢ do
wo. perante os juizes ¢ 0s tribumaes, acha-
s¢ a cargo do Ministerio Publico, composto
por um Procavador Geral do Lstado ¢
Promotores  publicos, um  por comarea,
exeopruada a‘capital que tem trez.

Acha-se o Estado dividido em ei)
coes denominadas M
mstracio, direitos e interesses propr
didos  em  Distri

WmseTin-

picipios, com adwmi-

tos. Sfo
neiles wutononios 2 gestio de sens nego-
@os: 0 governo mumicipal, cuja séde é ado
proprio munieipio, aeha-se 4 corgo d'wmn
corporagiio eleetiva, Intendencia Manicipal,
¢ com anetoridade apenas deliberante, pois ao

municinios  di

Superintendente, de nomeagio do Governo,
e aue o presidente dessu corporuglo, cabe
dar exeen « todus as suas resolugdes. As
Tntendencias compoem-se de 8 membros, a da
vial; 6 as das cidades: e § as das vil
G b e

1'Etat. Le Tribunal de Justice est composé de
sept membres nommés par le Gouvernement
cbui portent le titre de « Desembargadores »
(eonscillers de Cour). La défense des intévéts
de la justice et de ceux de I'Etat, devant les
juges et les tribunanx, st confide na Minis-
tire Tublic, composé du Procurenr Général
de VTtat et de Promotenrs Publics, un pour
chaque chel-lien, A exception de la capitale,
qui en a trois.

al est divisé en e
« ios » (municij quip
eune une administration et des intéréls dis-
tinets. Ties municipios sont & lewr tour sub-
és en « districts », qui possédent une

L'E

I
2
=

ptions, dites
dent e

inistration ant Te Goavernement
manicipal (i sn:ge dans la ville principale

jnstice and of those of the State, before the
judges and tribunals is confided to the Pablic
Minisry, composed of the Procuralor General
of the State, and of Public Promoters, one for
cach chief town, exeepting the eapital whiclh
has three.

The State is divided into eireumseriptions,
called  Munieipios 7 {municipalities) each
possessing an administration with 1
iuterests quite distinet. The municipal
¢ in their tom sub-divided into districts,
which possess an aatonomic adusinistration.

The Municipal Government whiel sits in
the prineipal town of the municipality, is confi-
ded to an  eleetive corporation”.  The  Mu-
mmpa! Direction ” whose yole is limited toits

dn monicipe, est coulié i wne eorporati

élective, « PInteadance Municipale » doutle
role se borne a des délibérations: car e'est
a0 Surinteudant, nommé par le Gonverne-
ment, que le prosident de cette corporation
doit présenter le compte rendn de loutes les

résolutions votées. Les Intendances sont com-
posées de hait membres dans lu capitale, de
six dans les villes el de quatre dans les vil-
lages. Tons sont élus par voie de sulfrage uni-
versel et diveet, saus vote seeret. Ils exercent
lers pouvoirs pendant trois anuées. Ni
Surintendant, ni les Tntendants ne peuvent
étre rétablis dans lenr charge pendant la
période gui sait humédiatement expivation
de leur mandat.

T.es principaos nunicipes de I'ltat sont :
Manaos, Canntema, Barcelfos, Manicoré,

ions, for it is to the Snp
N boihtellbeia Gavemmont that to Prosi-
dent of this corporation must present the
veports of all the resolntions voted.

The direction is composed of 8 members in
the capital, Gin the towns, and § in the vil-
lages. All ave eleoted by direct and nniversal
sulfrage, without seerel voting, They excr-
¥ posrer during 3 years. Neithor the
supezintendent, nov the diveetors may be

cise thi

ro-elected imniediat
of their mandate.
The principle nuanipalities of the State
ave : Manaos, Canntana, Baveellos, Mani
cord, Fonte Boa, S. Paulo de Olivenga, $. Ga-
beiel, 8. Felippe, Humaytha, Labrea, Muna-
capurn, Codajaz, Coary, Teffé, Borba, Itacoa
tiara, Grucara, Bow

after the expiration

sta, Maanés, Giructri-



ades

coberto, de 3 em 3 annos. New o superin-
tendente new os intendentes podem ser recon-
auzidos, no periodo immediatnmente sncces-
£iv0 @t expiragio dos respeciivos mandatos.

Os principaes wunicipios do Bstado silo : de
alanaos, Canutama, Barcellos, Manicoré,
Fonte Boa, 8. Paulo de Olivenga, S. Gabriel,
3. Felippe, Hamaythd, Labrea, Manacapuri.
Zodajaz, Coary, Teffé, Borba, Itacoatiara,
Jrucari. Boa-Viste, Mavds, Uracaritiba,
Jilves, Moura, Pariniins, Barreirinha ¢ Flo-
rviano Peixolo.

Para os effeitos judiciarios a divisio & por
womarcas e ternos. STo 16 as comareus com o8
respeetivos termos @ Manwos, com o termo da
capital que comprehende dois districtos e o de
alanacaparis Tacoatiara, com os termos de

Jtacoatiara. Urncard e Silves, no Amazonas;
Jarinting, com os ermos de Parintins ¢ da
Sarreirinhe,no Amazonas; Meads, como termo
o mesino nowe, no rio Manés; Moura,com os
termos de RBarcellos e de (iabriel, no ri

Negro: Rio Branco. com o termo du Boa-
Fista, uo vio Rrancos; Coary, com o termo de
Sodajaz, no rio Solimoes : Teffé, cow o termo
e Fonte Boe. norio Solimoes: S. Penlo de
livengd. com o termo de mesmo nome, no Tio
Solimoes: S. Felippe, com o termo do mesma
aome. 10 110 Jwrud: Labrea, eom o termo do
nesmo nome. 1o rio Puriis; Canutama, com

» oo do mesmo nome. 10 vio Puriss Anti-
mary. com o termo de Florieno Peixoto, no
a0 Aere; e, finalmente, Humaythd, com o
ermo do mesmo nome, 16 rio Madeira,

4 cada comarca compete um juiz de direi-

Fonte Roa, San-Paulo de Olivencd, S
Gabriel, San-Felippe, Humayiha, Labrea,
Manacapura, Godajas, Coary, Teffé, Borba,
Ttacontiara, Urucara, Boa-Vista.Mauds, Ura-
curitaba, Silves, Mourn, Parintins, Barrei-
rinka et Floviano Peixoto.

En matidre judiciaire, L division ost faite
en comurcas (chefslicux), et fermos feom-
mumes),annombre total de seize, soit: Manaos,
la communce-capitale, formée de dens districts
et de celui de Manacapurn; Hacoatiara, qui
comprend aussi les communes de /acoatiara,
Urncara et Silves, sur le Hlenve Amazones;
Parintins comprend les communes de Parin-
tins et Rarreivinha, sor lo mime flenve;
Maués, avee la commune de Mands, sur le
fleave dn méme noms Mourd, avee 1es com-

munes de Barcellos et San-Gabriel, sur le
Rio-Negro; Rio-Biranco, avec la commune de
Rea-Vista, sur e méme fleave; Coary, aveela
commune de Cadajas, sur le Solimoes: Teffé,
avee la commune de LFonte Boa, sur le méme
Meuve; San-Panlo de Olivenga, avee la com-
mune du méme nom, sar le Solimoes; San-
Felippe, avee lu commune de ¢e nom, sar le
fleuve Jurua; Labrea, avec la connmne de ee
nom, sur le flenve Purns; Canntama, avee la
commnne du méme nom, sur le Purus;
Antimary, avec la commune de Floriqno
Peixoto, sur le fleuve Acre, et entin, [fumay-
tha, avee la commune de ce nom, sur le flenve
Madeira,

Chaqne ehef-lieo posséde wn juge civil, et il
2 dans ehaque commune an juge munieipal,
sauf la capitale, qui en a trois.

tuba, Sitves, Mouwra, Parintins, Rarreirinha
and Floriano Peixoto,

In point of judici ion s
made by comarcas (ehiefs towns) and {ermos
[boroughs); to the total number of 16, viz
Manaos, the borongh capital, comprising
two distriets, and that of Manacapura; Ita-
coatiara, which comprises also the boroughs
of Haeoatiura, Uracara and Silves, on the
river Amazon; Parinfins, comprises the
borvoughs of Parintins and Rarreivinha, on
the same river; Maués, with the parish of
Maués, on the viver which bears its name;
Monra, with the communes of Burcellos and
St. Gabriel, on the Rio-Negro: Rio-Branco,
with the commune of Boa-Vista, on the same
river; Coary including the parish of Codajaz,
on the Solimoes; Teffé with the commune of
Fonle-Roa, on the same viver; St. Paulo de
Olivenga. with the borough of the same name
on the viver Solimoes: Si. Felippe with the
commune of same name on the river Jurua;

1 afinirs, the d

Labrea with the commune of same name on
the

ver Puras: Connlama, with the com-
mune of the same name, on the sume river;

Antimary, with the commune of Floriann
the ly
IHuwmaytha, with the commane of the same

the Madeira river

and i

Peixoto, on river Aere;
name, on

Each chief town Las a eivil judge, and in
epting

cach commune a municipal jndge,
in the capitul, where there ave three.

The police serviee fox the regulation of the
public safty is confided to a chiel commis-




to, ¢ 4 eada termo wm juiz wunicipal com

exeopeio da capi

al que tem 3.

Og servigos policiacs achaw-sea eargo deum
Chele de Seguranca
Sub-prefeitos,

publiea, Prefeilos e

havendo G2 prefeituras em

todo 0 Pstado o grande numero de sub-prelei-
turas.

Tmguanto i anetoridade eeclesiastica, acha-
se conliada 2 um Bisno, nomeado pela Santa $é,
rencio do poder civil, por isso quea
fio Federal de 24 de fevercivo de 1801,
proclamou a separagio da Egreja do Extado.

Com o actual governo do Dr. Silverio José
se ter entrado 2 admi-

nistraciio do Estado do Amazonus em uma

Nery poe bem aflirmar

phiose inteiramente noviL. a que poderd eha-
mar-se — de ordenagio.

Aoz o evento dum regimen diverso
daquelle sob que, antes, qualquer paiz ou
sociedade vive, sobrevem s¢

apre um periodo
transitorio em que a modificagio profunda
do gue existe, ou a ereagiio de coisus com:
pletamente nevas, se faz as mais das veres
num tal ou aual atropello ou precipitacio,
Peeuliawes a todas as grandes translormacdes.
Se ¢ hwwano errar. ¢ pois qie humauo,
desculpavel, & o caso de chegarem a sex
eredores de elogio aquelles que apenas
no alids generoso interesse de crear muito ¢
depressi,

Tna vez, porém, tado feito, ou pelo menos
uma grande parte, a occasifo ¢ chogada de
proceder wo arrolo do existente. pezar hem
alé que ponto convird iv mais além ou sobre-

Les services de Ta police sout confiés aun
chel do I sureté publique, i des préfets
ol des sous-préfets. Le nombre des prélec-
de soixante-deux pour tont I'Etat;
il y 2 un grand nombre de sous-préfectures.

tures es

siouer of police: there ave likewise numerous
superintendents, inspectors, ete. There are
for ull the State 62 prelectures, as well as a
lavge number of sub-prefectures,

AN to the eelesiastical cour

they are

Quant & lantoritd & elle est

représentée par un Tvéque, désigné pur le
SaintSicge, sans linlerveution de Pantorité

civile; la Constitation [6dévale, du 24 (6
vrier 1891, o
I'iglise et de I'fitat.

On peat alfivmer, que sons leGouvernement
actuel du D7 Silverio José Nery, Pad
tion de I'tat de PAmazones est entrée dans
une ére nouvelle qui peut, & juste titre, diro
appelée celle du bon ordre. L'avénement d'un
nouveau régime différent de celui qui avégi
pendant longtemps nn pays ou une soviéte,
wndne toujours wne péviode de transition, an
cours de laguelle il se produit de profoudes
modilications en toules choses, pendant ln-
quelle la création d'une organisation nonvelle
semble se faive dans une sorte de désordre ot
de précipitation inhévents atoutes les grandes
transformations. $1l est vrai que Vervenr est
Lwmaine, et xi clle est justiliable par la vaison
méme de eelte origine, ceux (ui, poussés par
lanoble intention de beaucoup fa
trompés un pew en voulant faire trop vite,
méritent encore de sineéres dloges.

Mais quand fout est fait, on quand au moins
la plus grande partie de I'ceuvre est terminée,
il convient de procéder au développement de
ce qui exisle, de sassurer s'il convient de

caut procluné la séparation de

Ly a Bishop designed by the
Hu!y See, without intervention of eivil au-
thovity, the Federal Constitution of 24th Ko
brury 1891, having proclaimed the separation
of the Chureh [rom the State.

1t may be allirmed that under the present
govermuent of Dt Silverio Jusé Nery, the
adminstration-of the Amuzon State has ente-
red apon a new era, whieh may v stly be
called one of Good Order.

The advent of a new regimen v hicl differs
Irom the preceding one, long time in [oree in a
country ov a sociely. is always followed by a
period of transition, in the couvse of which pro-
found modifications ure produced in all things
during which the ereation of a new organiz-
tion is wade in a kind of disovder and precipi-
tation inkerent to all grand transformations

LIit be true that (o exv is human, and for
the same veason exensable, Uose persons who
aetnated by thelaudable intention to do a great
deal, and who doceive thewselves in (rying to
change the existing state ol things 100 quickly,
ave still deserving of sincere praise.

Tut when all is doue, or at least the greatest
part of the work in finished, it is better to
proceed with the development of what alveady
exists, and to assare one’s self if it is pru-
dent to stop, or to continue still farther:




stav, em que vamos de servicos iniciados

aanda u bou prudeneia estacar tewpori

ente ou de todo, quacs 0s que convem acti-
o ou desenvolvimento —
n'woa palayra, a ovdem onde

w em sna evolugi
esmabelecor.

it entio 80 exisl
suir mais seguraneete.

4’ phase ereadora suceede. dest'arte, como
a ordenudory, ou de orgunisacio

aeco, pavar para prose-

@ naturul,

“rilludo por seus antecessores, hem  muis
‘acil. ¢ comtado bem mais fortil em elfeitos
sspectaculosos, & abtraceio do squacs o yai-
lade humana nem sempre tem a virtude de
saber vesistir — towou a s o tavefa. por
‘lemais ingratu mas essencialnentepatriotiea,
-le fazer, primeiro, luz no cahos, adiando o
Srosegair na appiandivel esteira dos melhora-
“nentos de que o Bitado ainda ha mister pura
quando, uwa vez tacteado bew o Lerreno. possa
:azel-o sem correr o risco de tropecar.
Zyaqui o exame attento a que, durante m:
Ie w anno, tem vindo submettendo todos os
camos du publiea adiniuistracio; as conse-
juentes e inevitavels amputagocs a que ha
d ias prejudiciaes ao
sericilo eyuilibrio dos negocios: as salutaves
suostituigoes de servicos e de serventuarios
610 mesmo exigidas; a applicagio paveimo-
riosa e integra dos dinheiros publicos, que as
amises, geral ¢ loeal, ainda muis lornavam
nadiavel

s'arréter ou de pousser plus loin: d’¢tudier
quels sout les organismes initialg dont il fant

activer Iévolution,

et ceux que la prodence
Etablir
i ou n'existait gque Iaction et s urtter

conseille denragers il fant cnfin

Tordre
prudemment avant de poursuivve, alin de le
faire avee plis de sureté.

A Ja phase eréatrice sucedde ainsi natu-
rellement celle qui ordonne et ovgauise tout
définitivement.

Te Gouvernement actuel I'a bien conpris
pour ecla méme qwil sest éoarté du che-
min suivi par ses prédécessonrs - bien que
eclui-ei fat plus fueilo et somé A'appas sédii-
sants, ausquels la vanité humaine 4 si rave-
went la foree de unstex — pour assurer la

to study which are the initiative organisis of
which we must hasten the evolution, und
those which prudenee conosels us to moderate;
in & word we must establish order, whore
there existed only action, and prudently
stop, in order alterwards to be able to pro-
eped with greater suvety.  The word creutor,
naturally belongs (o him who ovders and orga-
nizes all things definitively.

The present Government well understands
this, and for this same reason, it has turncd
aside Irom the track followed by their prede-
cossors {ulthough it was easier, and strewn
with seduetive charms to whieh human
vanity hus not often the foree to resist), to
agswue the hard but profoandly patriotic

tache dure, mais pr patriotique, | task of dispelli
@'éelaiver Te chaos. T jowna la poursnite des
o e

quiserout trés utiles & PEtat, jusqwan mowent
oule terrain sera bien étudié et ne présentoru
plus d'obstacles.

De 13 vient Iesamen attentif auquel le
Président a sonwis, pendant plas d'une annde,
toutes les branches de Tadministration pu-
Dlique; les sanpulations inevitables auxquelles

existing caos.

Tt postponed the poursuit of the fmprove-
ments so praiseworthily commenced, and
which will be extremely usefal to the State,
when the time arrives, that the ground will
have been well studied, and present no fur-
ther obstaoles.

tion to whi
more than a year, all Lrueles of public

ila certaines nai 5 the tation i to
sibles au parvfait équilibre des alfaires; \\hiclx lxc hus condemned certain exeres-

substilutions salutaives de services et de
fonctionnaires qu'il u exigées; I'économic ot
Pintégrité dout il fit preuve dans la répart
tion des deniers publics, aw moment ou la
crise, que traversait le pays, les vendait dau-
tant plus néeessaires.

cences, injurions to the perfect cyuilibrinm
of affairs; the salutary substitutions ol ser-
viees, and of functionaies which it has
exacted, the economy and ihe integrity of
whicl Lie has given such abandant proof in the
distribution of the publie funds ai a moment,



Os resnltados de orientagio assim prudente,
sabia ¢ tenaz, nio tardando em faz
1, ja hoje sio palpaveis, offereccm-
clonalmente promissores com relagio a um
faturo proximo. A riqueza publica entra de
erguer-se de sob o peso, — demasiado para
alla, -— que a assoberbava, ¢ os Orgamentos
dio ji eonta do alliviamento sentido, sendio
e grandes waldos positivos, que muito eor-
reviam riseo de ser i a0 menos

Tes résullats d'im systbwme dadministra-
tion aussi pradent que sage ot ferme, wout
pas tarddé & se faire seatir, ils sont évidents
aujourd’hai et permettent, & bon dvoit, d'es-
pérer un avenir plein de promesses. La
richesse publique commence & ponsoir sup-
porter le poids trop lourd qui Vécrasail, Ta
situation des budgels devient favorable,sinon
parde grands bonis positifs qui pourraient

em um encoutro equilibrado de verbus, alids
passadas pelo exivo das peioves probabi-

lidudes.
Calenladas as veceitas pelo minimo o us
despezus pelo maximo, poderi vestar mavgem
agradave

u rectificagoes jamais a sure

prezas contrariadoras.

Ora, § esse o processo actualmente seguido
na confeceiio dos oreamentos ¢, apezar d'isso,
no que se vefere 4o de THo1-1g02, em que 08
diveitos de exporviacio, por exemplo, s¢
acham avalindos apenas em 1§.680:0005000,
0 passo que, no wnterior, de 1900-1gor, figu-
Tam por 17.000:0004000, aliis com bou base
— o equilibrio das Tubricas totaes de veceita
o de despeza resulta pleno, ¢ ainda com
um pequeno saldo, para aquells, de réls
40020008000, susceptivel de augmento e nunea
de redueciio.

B que, incidindo cssa receita prineipal-
mente sobre a borvacha, genero de expov-
tagio que muis avulta, mas sujeito nlo so
2 alternativas iesporadas de eotagio, como
ainda a irregalaridades do safra ¢ outras mil
eireumstancias oceorrentes, Lodos os calenlos,

érés comme isi mais par
un bilan bien équilibré, dont les chiflres ont
préalablement été passés an erible des proba-
Dilités les plus défavorables.

En caleulant les reeeltes aun minimum, et les
dépenses auw maximum, on peul s'allendre &
des rectifications agréables, jamais & des
swrprises contrarinntes.

Cest1a leprocédé actuellement adopté dans
Ia confection des budgets. En 1go1-Tgo2, par
exemple, les droits d'exportation sont estimés
& 14.68010008000 veis, alors que l'année pré-
cédente, T900-TqoT, ce mBme poste portait, —
quoique calenlé sur de bonmes bases, —
1700010004000 reis; il résulte de examen
des chiffres de roceties et de dépenses, que
ce poste se solde par uu Iégor boni de
fo0:0005000 reis, suseeptible dangmentation,
mais jamais de diminution.

Dire que cette recetts résulte principale-
ment de Vexportation du caontchoue, ¢'est
dire en méme temps, qu'elle est basée sur une
Lypothise des plus aléatoives; car, s'il est
vrai que celte marchandise est Uobjet d'une
exportation trés importaute, il faut dire
Qantre part, qu'elle est exposée & des alter-

when the erisis, which overwhelmed the coun-
fry, vendered it so mueh the move necessary.

The resulls ofa system of administration, as
prodent as wise and firm, was not Jong in ma-
king itsell felt; they are cvident to day, and
permit us 10 hope for afatare full of promise.

The public riches commence to support
the too heavy weight whicl was crushing it.
The situation of the budgets becomes favou-
rable; not by high ligures, which might be cor
sidered a fancy, but by an even halanee, of
+which the amomnts have been previously pas-
sed to the riddle of ihe most unfavourable
probabilities.

By caleulating the receipts ata minimum,
and the expeuses at a maximuw, oue may
expect agreeable rectifications, disappointing
surprises never.

That was the manner adapted in forming the
budgets iu 1901-1902, for example the export
dues are cstimuted at 14.680:0008000 reis,
when but the preceding your 1g00-Tgot, this
same poste bore, althongh calenlated on good
bases — 17.000:0008000 rei
uu examination of the fignres of receipts and
, that this poste is settled by a
slight bouns of 400:000§000 1
of augmentation, but never of diminntion.

1f we say that this reecipt concerns prinei
pally the exportation of iudia-rubber, that is
to say, itis based on a most variable hypo-
thesis, for il it is true that this article of me:
chandise is very important, it is on the other
hand exposed to unexpected alternations of

it vesulted frora

expen:

susceptible




nunea & de mais repetil-o, assentarain na base
du peior das hypotheses, wnico ponto de par-
tida idoneo a garanti nio 56 a boa-1é de quem
calealon como, e sobretudo, os resultados do
calenlo fejto.

Xiio & local, este, proprio para winuciosas

T ins de ordem {3

0 excmplo citado que valha, porém, como
padeRo, & dos processos or¢amentarios do go-
, em geral, da provideneia ¢ eseru-
pulo de que elle reveste todos os sens actos —
o que alifs constitne, loje, mais do que
certeza corrente, nio $0 N0 paiz cowo no
extrangeiro.

A bizarra aceitagio obtida pela ultima Men-
sagem do Governo presente ao Congresso do
Estado, e sua sessio de 1o de jullio do anno
de 1gor, por parts da imprensa de T.ondves,
de Paris, de Lishoa, do Porto, de Brozellas,
de Anvers, de todas as cidades, emfi, em
relaciio commereial com a praca de Manaos,
envolve mais do que prova cabal de quanto o
conlianga dos mercados externos acompanha ¢
até anima a obra meritoria do actual Governo.

E facto, infelizmente incontestavel, quo o
terrrivel erise que tem assoberbado o paiz niio
poupon o Bstado do Amazouas. Tem-se ella
feito sentir tambem aqui, e por bem rude
forma. O man tempo nem sequer vae ainda de
todo passado. Mas niio ¢ menos verdade, e
digna de que se vegistre, haver sido esta
pragawma das da Unifo onde menos o sen
effeito repercutiv quanto n fallencias, suspen-
soes de pagamentos, ete.

natives inattendues de prix,  des {rrégulari-

price,

vegularities of yield, und many other

tés de récoltes et 4 dantres
défavorables. Le calculatour a du en tenir

compte, pour garantir la sincérité des résul-
tats de son travail.

Nous ne pouvons
ment sur tontes les questions d'éeouomic ot
de finance. Quon veuille done g'en tapporier
3 Vexemple ci-dessus, comme i un spéeimen
+ Padoption des budgets

ici insisier winntiense:

dos régles suities po

ainsi que de I prévoyunce ct des soius moti-
culenx qui dirigent tous les aetes du Gouver-
nement. Ceei est reconnu aujourd’hui, tant
duns e pays qn'a Vétranger.

Tacoueil fait au message que le Gouverne-
went a présenté an Congrés de I'Etat, en
séance du 10 jnillet de Pannde de 1gox. et la
fagon dont il o 616 comments par la prosve de
Tiondres, de Paris, de Lisbonne, d'Oporto, de
Droselles, d’Anvers, bref, de loutes les villes

¢ : =

app
prouve, jusqu'a Pévidence, que la confiance
de Pétranger suit et encourage eeuvre méri-
toire de nos administratews

n Q The

mast take all these things iuto count. to gua-
rantee aceuracy in the result of his caleulas
tions.

‘We cannot liere go into all the details which
concern the question of cconomy and (inance,
Dbat tle above remarks may be laken as an
mple for the rules followed for the adop-
tion of the budgets, also for the forsight and

more than serupulous eare which direct all
the actions of the Government. This is ack-
nowledged not only in the country itself, but
abroad.

The Teception given to the message pre-
sented by {hie Government lo the State Con-
gress at a meating held on the Toth of July of
the year 1gor, and the way it las been
commented upon by (he Tondon, Pavis,
Lisbon, Oporto, Brusscls, Antwerp pross,
and by all those towng whieli layve commereial
relations with Manaos, prove beyond doubt
that the confidence of forciguers follows and
encouruges the merilorious work of our admi-

T est i o
fait, que L terrible crise quia pesé surle pays
wapas épargné PEtas de I'Amazones.
est fait sentir aussi, ot méme de rude wanidre.
Lo wauvais temps West méme pas encore
passé. Mais il n'est pas moins vrai,— ctil faut
insister lidessus, - que c'est un des Etats de
ion qui furent le moins épronvés quant
aux faillites, suspensions de payements, etc.

Ce fait est des plus suggestifs, il est ineon-

1t is unhappily on incontestable fact, that
the terrible crisis, which overwhelmed the
country, has not spared the Amazon State, Tt
has made itsell felt theve also, and that in a
warked manner. The bad time is even yel not
quite passod. But it is not the less true, and
we must insist on this point, that it is, of
the States of the Union, the least tried by
failares, stopping of banks, cte. This fact is




Tste faclo. Mrisautissimo, e que nfo soffre
desmentilo. prova bem o desafogo em que o
commercio loeal se encontrava ¢ mnito depoe
em avor da riaueza publica do Estado.
Emquanto & ecrise locul proveniente jb
da depressio subilanen soffrida pola Lor-
cacha que, de 128000 ¢ 14000, a que era
cotada em tempos nio mui vemotos, descen
a 65000 e menos; j4 da relativa alts dos

lestable et prouve I'état florissant du com-
moree loeal; il peat servir aussi 4 confirmer
la richesse publique de UFtat.

Quant i 1a erise proveuant de la dépression
momentanée et rapide que subit lecaoutehone,
qui, de 135000 ot Yoo Teis, prix auquel cet
article était coté il y 2 pen de temps encore,
est tombs A 65000 veis, ot méme moins,
quant & la hausse relative du change, créant

cambios. concorrendo a o stalu
quo estabelecido nas relagoes do aviador com

o sermgueiro — é ella de sua propria natur

transitoria, pois, nma vez subordinadas as

Des futuras 0 1

le déséquili
relations entre les intermédinires et les pro-
Queteurs, ce ne sont i que des crises moou-

du statu quo abli dans les

tanées, car, dbs le moment on ces nouyelles

peios dois factores ncima, tndo reentrara nos
seus eixos.

E tanto isto mesmo esti snccedendo ji que
as difficuldades. em relagfio 4 presente safra,
50 menores do que as sentidas no anno ante-
rior, sendo de contay gue & proxiny apenas as
recorae como maus dius idos, e que nio deixa-
ram sandades.,.

Zesumindo. a modificagdo para melhor no
estado geral das coisas aceentun se de dia para
dia: o renascimento do eredito com respeito
a0 Thesonro publico ali esti bem patente,
para nio i wais longe, na procura de queas
apotices emittidas para conversio da divida
do Fstado gosam, até no maximo de §235000
as ae 30080005 05 bons clfeitos de uma admi-
nistracio integerrima e pertingzmente cnea-
minhada para o bem commum jamais se
fizeram sentir (To promptos.

3¢ & verdade que o passado responde pelo

anront été imposées comme bascs
des négociations fntures, tont rentrera dans
Fordre.

it cela est si vrai, que déji en ce qui cou-
cerne la présente réeolte, les diffienltés sont
moins grandes que eelles de Twmée derniére;
ot loul mine & croire qud la prochuine
récolte elles ne paraitront plus quinn vague
et pou agréable souvenir des mauvais jours
passé

Tn vésumé, la ransformation de T situation
générale se manifeste de jour en jour. Pour ce
qui coneerne le Trésor publie, il suffit de dire,
pour démontrer la renaissance de son crédit,
que les obligations de 500§000 reis, émises
lors de In conversion de la dette de I'Etat,
sont

actuellement eotées an muximum de
4258000 reis. Semblable résultat d'une admi-
nistration intégre et résolument dévouée an
Dbien public, ne se fit jamais sentir aussi
promptement.

very suggestive, and incontestably proves the
flourishing state of the local commerce, it
will alsojserve to confivm the public wealth
of the Btate.

As to the crisis arising from the rapid, but
temporary dopros

m in the india-rubber
trade, whieh from 12000 and 145000 veis,
price at which this aviicle was quoted only a
short time ago, had fllen to 65000 reis,
and even less: as (o the relative rise in the
exchange, causing the upsctting of the equi-
Tibrium of the staln quo between the agents

and the producers, those crises ave bul momen-

tary, for from the moment when Uie new con-
ditions are imposed as a basis of fnture nego-
ciations, every thing will be restored to order.

Aud this is so true, that alveady as concer-
ning the present harvest, the difficnlties are
wuch less than those of last year, and all
teuds to the beliel that next year there will
exist only a vagne and disagreeable vecollec-
tion of bad days past.

In conclusion, after all, the transformation
in tho gencral sitnation is manifest from day
ot day. Concerning the Public Treasury it
will be sufficient to prove the revival of its
credit by saying that the shares of 3005000
reis issued at the time of the Nationul Debt,
arenow quoted at a maximum of 483800 oreis.
Similar results of an honourable and upright
adwinistration, rvesolntely devoted to the
public welfare, has nowlere made itsell so
prompily fell. 1 it be true that the past ans-
wers for the future, and (hat the latter is so




“uturo, ¢ com mais Lasta rasio deve ser
“iador d'este um preseute ji de si desannu-
“eado — justo ¢ que o actual Governador
Ao Estado do Amuzonas, mais do que espe-
ranga de completo renaseimento patrio, scja
tido desde ji como garantia segurn d'essc
renaseimento para que, em pouco mais de un
anno de gestio governativa, tem vindo
trabalhanda cow tio profundo e o patriotico
aiinco.

E de que niio desunimard na senda ence-
tada responde, por elle, a phrase incisiva
da sua ultima Mensagem, e de que se foz
divisa :

-« Ponto esti em nio retroceder! »

Sl est vrai que le passé vépond de Iavenir,
et que celui-ci est d'autant mieus garanti, que
le présent est plus sur, il est juste de dire que
le gouverneur actuel de I'Etat de I'Amazones,
qui a dépassé les plus grandes esperances en
matiére de régénération du pays, doit étre
considéré comme la plus solide garantie de cet
avenir, powr lequel il o travaillé depuis plus
dun an déjh avee une si grande et si patrio-
tique ténacity

Su fermeté & poursuivre Ja voie qu'il
trucée, et qu'il n'abandounera pas, est lout
entidre résumée dans cette phrase de son der-
nier message, qui ¢st comme une devi

« 1l ne faut jumais rétrograder. »

mach more guaranteed, that the present is
much more sure, itis alsn just to say, that the
present Governor of the Amazone State. who
has exceedod the greatest hopes in the mutter
of the regeneration of the country, must be
considered as the most solid guarantee of that
future, for which he has laboured already
more than a year with so great and patriotie
tenacity.

1is determination to follow the track which
e has traced out for himself, and which he
will never abandon, is summed up in his last
message, the phrase of which is as it were
2 motto :

« All veduces itself o th

ever goback.»



« Gapital.

A-5E a capital do Estado do Ama-
s situada nas margens do Rio-
Vegen, perto da confluencin d'este
0m 0 .umazones e entre 0s sous

1 uois muis Suportantes afflnentes : o
Medeivac o Purits.

Comguanto fandada em 1669, pouco recorda
na vella cidade de Manaos. de agora, a
autiga villa da Barra. Apenas o egreja Matviz
&y ou oniras esiveilas e toriuosas ruas,
raras ulids, sio testemonho d'mu passado
areneologico que o camartello do progresso
quusi de todo ha feito desapparecer.

Zidade, pois, na sua major parte de con-
struecdo cecentissima ¢ ainda profundamente
modificadi no (ue conserva dos terpos istos
obedece o seu tragade a . intelljgente dis-
posicAo arteriul, por forun a convergivem us
suas prncipres ruas, avenidas, ete., i parte
littoral, onde a vida do connuereio ¢ prinei-
pumente exereida.

Assim, para 0 lovasteiro quo desembarca, ¢
jit de bordo do navio que o transportou tom
podido wpreciar o aspecto geral da eidude,
pois o ancoradouro dos maiores paquetes
tica, quando mais, o v quarto de hor de
distanvia do caes, em bole a reos, — u im-
pressio ¢ tudo quanto pode haver de wuais
agradavel.

¥io os desembureadoicos sobre o proprio
0 do Manaos, offerecendo-se, assim, a

cor

La. Capftale,

située sur le Rio-Negro, prés de
/l'cnlll‘uiton il se jette daus I'Ama-
zones et entre ses deux plus grands
affluents : le Madeira et le Parus.

Quoique fondée en 1669, et jadis nomuge lu
«belle ville de Manaos », il ne lui reste de son
passé archéologique que Uéglise cathédrale et
(uelquesrues tovtueuses, vares vestiges échap-
pés an marteau démolissear du progré

Drans sa plus grande partie, la ville est done
de construction ricente et tris diffivente de
e quelle était judis. Son plan indique nne
disposifion aviérielle sagement congue; toutes
ses vues ot avennes principales convergeut
vers e littoral, ot le mouvement commercial
est le plas important.

Augsi Vétranger qui débaviue ot qui, du
Dbord du navire qui Va transporté, a déji pu
appréeier Yaspees général delaville, reste sous
T plus ugréable impression, pendaut le nujet
@enyiron un quart d’heure, gwexige le trans-
bordement depnis Pendroit o doivent mouil-
Tor les grands paquebots jnsqu’an quai.

S, (Ui sont en communi-

Les débavcadér
cation avee le centre de Maunos, présentent,
sondain, un spectaele towjours nouvéuu et
digne d'observation. (Vest le monvement des
ues, raversées par de beaux ct confortables
« bonds » itramways) & traction électrique et

. The Capital.
¥
=2 ik eupital of the Amazon State is

F) situated on the bank of the Rio-
¥/ Negro, near the spot where it flows
i into the Amazor, and between its
iwo greatest aifinents; the Madeira

and the Purus.

Although founded in 7665, and formerly
called the « fair town of Manaos » nothing
to-day vemains to remind us of its arehorolo-
gical past, but its catledral and crooked
stroots, vare vestigeseseaped from the demoli-
shing hand of progress.

The largest part of the tuwn is thus of mo-
dern constroction very different from what
it formerly was. The plan of it indicates an
artexial disposition, wisely conceived; all its
aveanes and principal streets couvergetoward
the littoral, where the commercial movement

is wost important.

Thos the stranger who lands, aud who
from on bowrd the vessel whiell as transpor-
ted i theve, has already been able to appre-
clate the genernl aspeet of the town, rewaing
under the most agreeable impression during
the quarter of au hoor’s passago which is
demanded for ihe wransshipwment, from the
spot where Lhe Jarge steamer most anchor, as

far as the quai.

The lading-stages, which are i
cation with the contre of Monaos, suddenly
presents a spectacle, always new aud worlly

connunni-




subitas, o ospectaculo, sempre curioso de

observar, de ruas animadas, corladas por

ellos ¢ espagosos « bonds » de traccdo ele-

elriea, currogus que se eruzam transportando

mercadorias de bordo dos lanchies, ou da

Alfandega e dos frapiches para importantes
i imento,cml

de uma cidode que, de dia para dia, vae alar-

par les charrclles, qui se croisent en tous sens
pour le transport des murclandises, qu'elles
chargent & bord des chalands de la donane et
dans les trapiches (entrepdts), qui servent aux
maisons de commeree importuntes. Gest tont
cemouvement d'une villequi chaque jour, eroit
en élendne et en importance, et accentue tou-
jours sa juste aspiration & devenir un futur

gando a sua esphera de importancia e accen-
tnando 4 sua justa aspiraclio a fataro emporio
commereial.

E 2 Avenida Eduardo Ribeiro a prine
pal arteria de Manaos. De mui rocente con-
strucglio, porém ji na quasi totalidade de seu
primeiro trecho edificada, veem-se wella,
senflo os principaes estabelecimentos da capi-
tal, eom certeza os mais elegantes, taes como

7 E

L'ariéreprincipalede Manaosest '« Avenida
Tiduardo Ribeiro ». Quoique de constraction
trés récente, elle est déja presque entiérement
bordée de waisons dans sa premiére partie.
On y rencontre, sinon les promiers établisse-
wents de la eapitule, du moins et assurément,
les plus élégants, tels que des magasins de

armszens de modas ¢ de exposi¢io ¢ venda de
objeetos de Arte, «ateliers » de modistas e de
alfaiates, innumeros Loteis ¢ « yestaurants »,
Igums espagosissimos e montados com luxo
verdadeiramente europon, ete.

A’ esquerda, subindo, fiea o sumptuoso
edificio do Palacio da Justica, e, i direita,
enfrentando este, e nfio MENOS MAZESt0%0, O
vasto Theatro Amazonas.

Qualquer d'elles ¢, exteriormente, graus
dioso, e internamente de uma elegancia e
disposicio artistica devéras notaveis.

Tanto o atrio, como a eseadaria do Palacio
de Justica, como, ainda, o Vello traballo de
estugue de algumas de snas salas, ¢ o fuus-
tuoso mobiliario, por exemplo, do Tribunal
do Jury, se impoem & admirva¢do do visitonte,
Aqguifaneciona o Superior Tribunal do Estado

oy ition et de vente d’objets
s ateliers de modistes et de tailleurs,
les Liotels et restawrauts, dont
quelques-tms trés vastes et meublés avee un

luxe tout & fait européen, cte.

A gouche, en montunl, on remarque lo
somplucux Palais de Justice, et, en face de
colui-ci,le non moins superbe et vasto Thédtre
de I \mazones.

Tous deux sout ' aspect grandiose A
lextériour, d'une élégance et d'une dispo-
sition artislique (rés remarquables a Vinté-
viewr,

Le vestibule, le grand escalior du Palais do
Justice, les beaux ornements on stuc de quel-
ques-unes deses salles, ainsi que par exemple
le mobilier fastucux du Tribunal du Jury,
simposent & Padmirution des visitewrs. Cost
liv que fonctionne lo Tribunal supérieur de

of observation. It is the movement of (he
streets crossed by he fine and comfortable
** bonds ” jelectric tramears), and by the carts
which cross each other in every direction,
transporting mereandise whiel: is loaded on
board the lighters belonging to the custom-
Tiouse and the * trapiches ” (entrepots) used
the most important commercial houses.
it is all this movement of a town which is
cevery day inereasing in size and importance,
always accentuating its just aspiration to
become a future commercicl emporinm.

Thoe principal arlery of Manaos, is the
venida Eduardo Ribeiro ™. Although of
recent construetion, it is alveady nearly
lined, at its most important end, with honses.
If not the principal establishments of the
capital, certainly some of the most elegant
are to be found there, such as drapery ware-
louses, warchouses for the exhibition and sale
of objets d'art, milliners worl
i le hotels and
of whivh are very large and Juxuriously forn-
ishied in  style quite Européan, ete.

On the left going up. is the sumputous Law-
Courts, facing which is the no less superh
and vast Thealre of the Amason.

Hoth Tave an extevior of imposing gran-
deur, and the interior has an elegance and ar-
tistic arrangement very remarkable.

Tle vestibule, the grand stairease of the
Law-Courts, the fine ornaments in stucco, to
be found in some of the rooms, alse
ple. the magnificently furnished Court of the
Jury, all eall forth the admiration of the




@ se remisam todos 0s uetos correlativos cont
a appiicaio da justica. A Junla Commercial
ogualmente i lem @ s séde provisoria
coutando, dentro em ponco, sev installada em
cdificio praprio.

Tor seu lado, 0 Theatro Amazonas, cuja
frontaria 4 para a praga de Siin Sebastiio,

otferece, interiormente, todas as commodides
exgive
modernissimn.

asala ew forma de Tyra e fanqueada por
imponente colnmmada que wmito eoneorre
para Ue imprimir grandeza. As pinturas do
Leeto €10 de bello gostn ¢ exeeuciio, conio as do
pannoue boeca, Fmfim, aillaminagioa luzelec-
trica, privativa do edificio, éabundantissima e
Presta-se, 1m0 paleo, mered de sua engenhosa

G caxa de expeetaeulos do eanho

inatallaedio, a todos 0s chamados offeitos de
scena.
Corredores. eseadarius, ¢ tambem os cama-

rotes e [visas, tudo ¢ espacosissino, como se
torna indispensavel em climas (uentes, dando
aqueiles para as vavandas lateraes, por sua
vez egualwente amplas e donde se doming
com a vista nm bello trecho da cidade, dada
a situagiio clevada em que se encontra o
theatro,

sinda i ronte, 6 sobre a ar
principaes, fica nma outra varanda ou galeria
contigua a0 saliio, « foyer» do thoatro. Merace
este espeeial, posto que breve mengio. Inau-
gurado em ag de junho do aumo 1901, pe
oceasido daestreia da ultima companhia Iyriea
que traballion em Manuos, obedece a0 mesmo
estylo da sala d'espectaculo, seado, pove

rin das portas

IEtat, de laque partent Lous les actes conect-
nant Vapplication de la justice. La Junte com-
merciale y sitge anssi provisoirement, en
attendant son installation dang v édifiee

De son edté, lo Théitre de I Amavzones, dont
o fagade donne sur T place Sao-Sebasti
ofive & Pintérienr foules les commodités que
gor dlane salle de speetacle do

Tom pent ey
coneeption trés moderne,

Ta salle est en forme de lyre et entourée
d'nne imposante eolonnade, (i contribue
beanconp & Pimpression de grandewr qu'elle
produit. Lupeinture du plafond ainsi que celle
dn rideau sont d'un goul sur et d'une exéen-
tion trés délicate. Eafin, Péelairage & lu
lumitre Clectrigue, fournic par Vétablisse-
ment, trésg abondant et ajoute beaucoup
aux offets seéniques, par lingéniosité de son
installation.

Les couloirs, les escal
loges el les. frises sont trts s X, comme
il convient dans les elimats ehouds. Les pre=
midres ont aceds sur los grands baleons laté-
raus, du haut desquels le vegard embrasse la
plus elle partie deJa cité, gréiice i la sitaation
élevée ou se trouve le théitre.

La fagade aussiest agrémentée d'un baleon,
deus autres, lormant galeric, sont situés an-
dessus de I'areade qui surmonte chaque porte
principale : ils donnent aceds au foyer du
théatre. Celui-ci mérite une courte deserip~
tion. Son inauguration date du 2g juin de T'an-
née Tgot, au moment méwe ou débntait la
derniére troupe lyrique qui se fit entendre &

s, ainsi que les

visitor. It is there that all the dutics of the
High-Courl of justice of theState, are perfor-
med, and (row theve issue all the acts relating
to the application of justice.

The Junte (Spanish commereial eouncil)
liolds its weetings kere provisionally, while
wailing its installation in & special building.

‘The * Theatre ™ of which the facado looks
on the Place St. Sebastido, offers all the
Taxury and comiort in the interior, {lat

theatre constructed according (o plans of the
latest modern style, ean eonceive.
‘Theanditorium is built in the lorm of a lyre,
and surrounded with an imposing colonnade,
which contributes much to the impression of
guandeur which it produces. ‘The painting of
the eciling, also that of the curlain are ofexqui-
sito taste, and an execution very delicate. The
cleetric light furnished by the establishuont
is very abundant,and adds much to the scenie
effect by the ingenuity of its installation.
The lobbies, staircases, also the bosos and
stulls are very spacious, us is necessury in
warm elimates. The corridorsopen ontolarge
lateral balconies, from the heights of which,
owing to the elevated position of the theatve,
the view embraces the finest part of the eily.
The facade also is fornished with a baleony,
and two others, forming galleries, ave sitaated
over the arcade which surmounts eaelt prin-
cipal entranee, and give acces o the ** foger ™
of the theatre. Ilere is a short deseription :
Its inauguration dates from the 2gth of June
of the year Tgo1, at the moment when the
last Iyrieal (xoop was making itself leard in




inde mais bello o aspecto de seu conjunclo
talvez porque, dadas as suas proporgdes
mais reduzidas. a vista 0 abarea u'uw relance.
A8 wesimas columnas. us wesmas pinturas
delicadas : agui trechos da natureza ama-
zonica, aili um bello « pannean » central,
representando um dos principues episodios
o Guarany, ¢, n0s intercolumnios, nas entre-
portas e por sobre estas, ligeiros motivos pie-
turaes sempre inspirados na flora e na faung,
locaes.

0 sobrado, constituido por um delicioso
« parquel» em que as mais preciosas ma-
weivas do paiz se acham representadas, &
trabalho nfio 56 de ulto valor artjstico como
intrinseco.

Costumam cantar. no theatro Amazonus, de
preferencia, eompaohiss lyrieas italianus; o
que ndo quer dizer que 0 governo o niio ceda
de hom grado, desde que Ihe seja requerido,
para companhias dramatiess ou de canto,
nucionaes ou extrangeirus, quando olferecem
garanda da idoneidade artistica das figuras
com que sio formadas. Assim, variss eompa
ulius brasileiras ¢ portuguczas, de drama
e de opercta teem n'elle traballiado com sue-
cesso; Giov. Emmanuel, o grande tragico
italiano li fez. tambem, farta colheila de
appiausos; ¢, ainda no genero opereta ita-
liana algwas teem sido as nolabilidades que
o teew visitado,

Possne Manaos um outro theatro-barraciio,
situado nupraca da Republies, o Eden-theatro,
de feigio popular, onde (raballam as com-
sanhias de ordem inferior; um circo ou

Munzos; le style ressemble i eclui de la salle
de spectacle, muis plus agréuble cucore, de
proportions plus réduites, ce qui permet au
regard de lembrasser d'on seul coup. {'¢ sont
les mémes colonnes, les mémes peintures fines
et délicates: ici, des sites de la nature amazo-
nienne, 14, un bean panneau central illus-
trunt au des prineipuus épisodes du Grarany,
ct, dans les entre-colonncs, au-dessus des
portes et sur les pauneanx qui séparent celles-
«, des sujets plus Jégers inspirés par la faune
et lu flore du pays.

Le plancher, superbement parquets, montre
des spéeimens des plus précieux bois du pays:
cest un travail vraiment artistigue et d'une
rande valenr intrinséque.

Ce sont, le plus souvent, des troupes
Iyviyues italiennes qui se fout entendre surla
secue du Théatre de ' Amazones. Cela ne veut
pas dive cependant que le Gouvernement en
mv.wlumt Laceés & d'autres, quelles soient

oulyriques, de lité brési-
lieniie ou étrangére: il suffit qu'elles deman-
dent I'autorisation indispensable, ¢t quelles
puissent garantir quo le porsonncl quiles
compose est Vraiment artistique. Plusieurs
tronpes brésilicnnes et portugaises y onl joud
avee sucees, le grand tragédien italien Giov.
Fmuwanuel s’y est fait applandir, et plusicurs
notabilités de lopérette italienne Vont hono-
rée de leur visite.

Manaos posséde un autre théatre, appelé
Eden-Theatro, qui se trouve situé place de Ja

République; son genre ext plus populaire et
les troupes qui &' exhibent, Pun rang infé-

Manaos; in style it is similur to the hall of tle
theatre, but still more agreeable, its propor-
tions being wore reduced, which permits the
regard (o tuke it in at a glance. There ave
the same columns, the same painting fine and
delicate; Tiere lovely spots of Amazonian
seape, there a fine eentral panel illustra-
Ling one of the prineipal episodes of the Gua-
rany; and on the intercolumniations. above
the doors, and on the panels of the doors, are
subjects, more lightly inspired by the fanma
and flora of the country.

The Tloor, superd parquetry. shows speei-
mens of the most precious woods of the coun-
v, it s truly an artistic picce of work
al intrinsie value.

Tt is most often Jialian lyrie troaps which
are hieard on the stage of the Amazon theatre.
This does not however imply that the Govern-
ment interdiets aceess to others, be they dra-
matie or lyvic, of Tirazilian nationality, or
foreigners; it is sufficient that they ask the
awthorization indispensable, and that they can
guarantee that he personne] of their company
are traly artistie.  Many Braziliau und Portu-
guese companies huve played there with sue-
cess. The Italian tragedian, Giov. Emma-
nuel has made himself applauded there, and
many cclebritics of the Italian opera have
honoured tle theatre by a visit.

Manaos possesses another theatre, called
the Eden-Theatro, situated in the ** Place de
a Republique” this is of o more popular kind,
aud the performance is generally by compa-
nies of inferior ravk.  Besides this there is o




colyseu tauromachico, no Bosque da Cachoci-
rinka e, na avenida Eduardo Ribeiro, o Cas-
sino 4 que offerece

rieur. Outre cela, un cirque affecté aux
eonuses d» toureaux, situé dans le bois de
i et dans lavenne Tduardo

de cangonetas, bailades, ofe., por artistas
de varias nacionalidades, com programma
todas as noites variado, e no genera « café

chantant ».
ariag cervejarias sustentwn, do tarde e &
noite, pequencs concertos destinados a attra-
Dir os frequentadores ¢ distrabil-os, e, final-
mente, ¢ paraencerrar o capitulodas diversoes
pubdlicas, 10s domingos, 5 feiras edias feria-
dos, nma das magnilicas bandas do Regimento
Militar do Estado execata. dag (i ds g horas da
noite, no Jardim Municipal da Praca da
Republica, escolhido programma, que clama
a0 pequenc mas elegante jardimslalo geande
coneorren de publico. Além da avenida
Eduardo Ribeiro ontras ruas de Manaos me-
recem espeeial referencia. Assim, a Rna Mu-
nicivai que se estende desde o Praga da
Revublica, calcada a parallellipipedos de gra-
nito, ladeada de arvores, um verdadeiro
« goulesard », emfim: 2 pequena e extensio,
Juas importante por seu commereio de retalho,
roa da Installagdo: a ampla e bella roa dos Re-
medios. com 0 sen magnifico leito de asphalto,
0 enorue largo da Matriz, debrugado sobre o
Tio, eom seus jarding em declive, ledeando o
velbo edificio jesuitico da egreja de Manaos,
com as duas Lorves lateraes recortando-se no
ebo azul profando, a0 centro a Cruz, padrio
uniforme de quntos templos a Ordem deixou
semendos por todo esse Brasil; apraca de
S. Schastiio, cujo taboleiro central,tendo no

l{]helru, le Cassino Amazonense,ou lon danse
des ballets, chante la chansomnette, cte.; ¢'ost
le genre café chantant, dont le programme
varic chaque soir et on les artistes sont de

toules nationalités.

e nombreuses bragseries donnent desaudi-
tions musicales, Paprés-midi et le soir, ponr
attirer la clientéle et la distraire. Pour con-

Ting devoted to bull-fighting, in (e Cachoei-
riuha; in the Avenue Ednardo Ribeiro is ihe
Cassino Amazonense, where ballets are dan
sed and songs are sung, cte., it is a kind of
« eafé chntant », with a fresh programme
e

v evening, and where the artisis are of
all nationality.

Xumerous beer-gardens give musical per-
formances in fthe afternoon and evening, Lo
attract their custouers, and afford them enter-
tainment. Finally, and to finish this chapter
of public Jot ug add that the su-

clure ave le chapitrs des diverti

publies, ajontons que lu superbe musique
du régiment militiire de I'Tlat, exéonte
s les dimanches, les jeudis et les jours
s, de 6 & g hieures du soir, un programne
cloisi an Jardin municipal dela « Praga da
Republican, cequi attire une grande affluence
e monde dans cet élégant pelit jardin, Outre
Pavenue Eduardo Ribeiro, quelques antres
rues de Munaos, ont droit i une mention spé-
ciale. Parmi eelles-ci, 12 « Rua Municipal »,
qui commenee 4 la « Praga da Republica »,
est pavée de paralldlipipédes do granit et
plantés darbres qsi en font un véritable bou-
levard; la «Rua da Tnstallagio », pas fort
longue, mais importante par son commerce
de détail; la grande et belle « Rua dos Keme-
dios », magnifiquement asphaltée an ciment;
ot Pénorme « large da Matriz » (place de
Déglise métropole}, qui commande Tl fleuve,
avec ses jarding en pente, elle edtoie Méglise
de Manaos, édifice Clevé par les Jésaites,
dont les deux tours latérales se découpent
dans le ciel blen foncé, avec, an centre, la

perb military band of the State regiment, exe-
entes every Sunday, Thursday and on fétedags
from 6to gin the cvening a well sclected pro-
gramme of musie in the Municipal Garden, of
the ** Praca da Republica” which attracts an
enormous affluence of people, iu this elegant
little garden. Besides the Avenue Eduardo
Ribeiro, souie other streets of Manaos deserve
a speeial mention, Awmong others the ¢ Rua
da Republica” is paved in paralelipipedes of
granit, and planted with trees forming a veri-
table boulevard; the ' Rua da Installagio” not
very long, but important in retail commerce;
the large and fine  Rua dos Remedios ™ ma-
gnificently asplalted with cement; and the
inmense ' largo da Matriz ” (Square of the
Metropolitan chureh) with gardens sloping
down Lo (he river; it borders the Manaos
chureh, an edifiee built by-the Jesuits, of which
the two lateral towers are well defineable in
the dark bluesky, with the Cross in the centre,
‘mbol of all the temples which
the order has sown throughoul Brazil; and




weio o monumento commemorativo da aber-
Lura do Amazonas & livre navegagio, & calgado
2 pequennas pedras braneas ¢ pretas, grauilo
+ vasallo, lorwando capriehoso desenho, A
naneira portuguez, ¢he., ete.

Foram franqueados an publico os jarding
Ia Matriz ne dia 8 de outubro do anno
1qu1, em solemnisaclio da data do anniver-
savio natalicio do governador do Tstado
Dr. Silverio Nerv, causando dusde logo a
posi¢io d'elles a melhor impressio. 1 que,
habilmente aproveitada a sua topographis
gularidude do Lerreno,

sepeeaal, a propria i

yue descae n'um pendor suave, facililon uma
serie de pequeninas obras darte, tas como
tuneis de passagen, pittoreseas pontes, lagos
o 'aguia, ete., que, €0 MEsMo

2om bifur
tenpo gue produzem bello effeito, imprimen

Croix, ce symbole unilorme de tous les tem-
ples que I' ()xdlv asemés dans tout le Brésil:
enfin, la «Praga de San-SebastiXon, an centre
delaguelle se trouve le monunient commémo-
ralif de Taflvanclissement de T'Amazoues,
rendue A Ia navigation libre; clle cst pavée
Qune sorte de mosuique en petites pierres
Blanches et noires, formant des dessins capri-
cieus dans le style portugais, ete.

Les jardins de la « Matriz » ont été onverts
aw public, Te 8 oetobre 1901, le jour méme
on Int f3L¢ launiversaire de la naissance
du gouverneur de PEtat, le D* Silverio Nery:
cette mesure ful Lrés bien acencillie. On
a su Grer un parti trés adroit de lo topo-
graphie de ce jardin: irrégularité méme du
terrain a rendu faeile lu construction d’une
ic de petites envres d'art, telles que tan-
nols, ponts pitiorosqucs, lues, dout Jos caux

20 10d0 nma nota typiea, earacteristica.
Todas estas pontes ¢ até os bancos, cara-
waneneis, ele., que ornameniam os jardins
310 exeentados cm lerro on modelados em
simento, simulando Lroncos toscos de arvores
que u vegelagio, breve revestindo, ainda
I
Dos lados da egreja, no pequenc planslto

n: uraes,

em que ofla assenta, existem dois corelos,
ammios ¢ clegantes, e o «chalety onde se acha
insiallado o Observatorio meteorologico, e
Conde, ao meio dia, & marcada a hora
icial.

¥a Praga do General Osorio wm outro

jaxdim se offerece ao publico, nio menos espa-

etc. Toul cela pro-
du-z un trds bel effet et jette sur I'ensemble
une note Lypigue of earactéristique.

Tous ces ponts, ces banes, ces tonnelles
sont construits en fer, on bien en ciment qui
simule de grossiers trones d'avbres, auxquels
le revitement de la végétation donne en peu
de temps wn aspeet naturel.

Du coté de Véglise, et duns le petit tertre
qui Ventoure, sont placées deus tribunes spa-
cieuses et dlégantes, qui servent anx orches-
wes s b, se trouve aussi un chalet,dans I:.qucl

lustly comes Lhe * Praca de Sun-Sebastio” in
(he ceutre of whick rises the monument in

of the of the
Amazon to {ree navigation: it is puved with
a sort of mosaic. in small black and white
stones, forming capricions designs in the por-
toguese style, ete.

The gardens of the Matviz were opened to
the public on the 8th October 1gor, the same
day of the féte in honour o the anni
of the birth of the Governor of the State,
Dr Silverio Nevy: (his measure was very well
received.

The topograpliy of this garden has been
very ingenionsly worked out; even the irvegu-
Tarity of the ground has rendered easy the
construetion of quite a series of small works of
art, sueh as samwmer houses, arbours, lakes of
whieh (he waler bifureates curiously, pictu-
resque bridges, ete,

‘These bridges, seats, arbours, ete., ave all
built of iron. or in ccment, representing
large trunks of rees, which, being in a short
time covered with vegetation, asswme an as-
pect quite natural, Al this produces a very
fine eflect and e over the whole a tone at
onee typieal and curacteristic,

Beside the ehurch, and on the rising ground
which surrounds it, are erected two spacious
and clegant band-stands for the orchestra;
close by is a chalet where is installed (he

reary

on a installé PObservatoire mété 5
ani, chgue jour, & widi, indique Vheare o
cielle.

A la «Praga do General Osorion se Lronve

M Observatory, which every diy
al noon indicates the olficial time,

A the © Praga do General Osorio ” is ano-
ther public garden not less great: this latter




¢os0; este, porém, plano, no genero «squarey
dos ingleres, isto &, sem vogelagio elovada,
ando ser na avenida ouc o delimita, plantada
de arvoredo. Possug, lambem; tm amplo
eoreto. mas, & minguade illuminagiio eleetriea,
qyue ainda alli se ndio acha installada, nio tem

sido possivel fazer dexivar para i a concor-
rencia do publico que, om noites do wusica,
prefere o microscopico jardim da Proca da
Renublica.

Aclase este delimitado por alto g
mento ¢, comquanto clegante de su:

adea-
disposi

ido bellos
cxemplares de plantas, é tio seaubado o seu
porimetro que & custo comporty, ds vezes, &
concorrencia dos visitantes. Bem illnminado,

iio, como ji ficou dito, ¢ possy

porém, ¢ com outras commodidudes taes cono
achar-se proximo da estacdo contral dos
« bonds ». a preferoncia do povo por clle 6
de

va.

IVentre os prineipaes edificios publicos de
Manaos, além dos ji citados, hu mais o
Palacio do Governo, preeisumente em freute
do ultimo jardim referido, pois as obras do
ovo palacio, em construcedo no alto da ave-
nida Eduardo Ribeiro, um pouco acima e
entre o Lheatro ¢ o Palacio de Justica,
vilo brevemente recomegurs o Palacele da

Intendencia, & Rua Municipal. de appa-
rencia modesta mas mmplo, com bellas salas
ande. por signal, niio rave artistas lyricos de
Ppassagem pota ¢
Gymnasio Amazoncuse; a Escola Modelo:

pital vealisam eoncertos: o

un jardin public non moins vaste; cclui-¢i,
dans le genre des squares anglais, ¢'est-i-dire
2 végétation pou élevée, suuf lavenue plantée
darbres qui Ventoure. 11 posséie anssi une
vaste tribuwre pour concerls; mais, comme il
wa pas encore été possible d'y installer la
lumiére électrique, le public 0’y afflue pas, et
donne la préférence, les soirs de concerts, an
minuseule jardin de la « Prage da Repu-
Dbliea ».

Celui-ci est entouré d'une Laute grille, et
Dbien que, comme nous Pavons déja dit, il soit
disposé d’ane fagon graciense et conticune de
beaux spécimens de végétation, son périmétre
est si réduit que c’est avee peine, parfois,
quil peut contenir la foule des visiteurs.
Mais comme il est bien éclairé el qu'en outre,
il offre 'autres avantages, tels que sa proxi-
mité de L gare centrale, des (ramways, etc.;
toul le monde lui doune définitivement la
préfévence.

Parmi les principaux édifices publies de
Manaos, en dehors de cenx déji cités, il y a
encore le Palais du Gouvernement, qui est
precisément en face du jardin ci-dessus men-
tionné. Les travaux du nouveau palais en con-
struction, dans le haut de 'avenne Eduacdo
Ribeiro, entre le {liédtre et le palais de jus-
tice, vont bientdt tre repris, Citous encore le
petic palais de Vintendencin, dans la Rua
Municipal, dapparence modeste, mais vaste
et possédant de suporbos saloms, i telle
enseigno quil west pas rare dy voir des
artistes lyriques de passage y organiser lewrs
concorts; le « Gymnasio Amazonenses, '« Fs-

in the style of English squares, viz. with rather
ligh vegetation, excepting (Le avenue planted
wilh trees which surround it. It pessesses
also a band-stand for concerts, but as al
present it has not been possible Lo iustall
the electrie light, the public do not resort
there iu great numbers, but give the prefe-
rence, on thie evenings of the concerts, to the
wicroseopical garden of the ** Praga da Re-
publica ™.

This lutter is enclosed by a liigh iron rai-
ling, aud although as we have alveady said, it
is arranged i gracelul way and cou-
tains fine specimens of vegetation, its perime-
ter is so reduced, that it is with difficulty it
can Lold the sometimes large erowds of visi-
tors. But as it well Tighted, and offers
besides other advantages, suel as its proxi-
mity tho the Central Statiou, (he tram-
ways, ete., overy body deeidedly give it the
preference.

Among the principal public buildings of
Manaos, besides those already mentioned,
theve is still the Government Palace, which is
exaetly opposite the garden above mentioned.
The work of the new palace whick isin eour:
of coustruetion, in the upper part of the
“ Aveune Eduardo Ribeiro ", will soon be
resumed. We must not forget to mention the
“‘Palaceto da Intendencia™ in the * Rua Muni-
cipal ”. 1t is large, although modest In appea-
ranee, ond possesses some superb salons, of
such renown, that it is by no means rave to sec
lyrie artists en tour, organize their coucerts
there; amoug others : The « Gymnasio Ama-

ave




o Quartel do Regimento Militar do Estado;
o Thesouro Iublico, a lmprensa Esta-
dual, ete
Ao piedoso exercicio da veligiao catholiea
iilo votados trez templos, além de pegquenas
capellus, dos quacs o mais imporlante é a
egreja Matriz. A rveligifo evangelica taw-
Dem tom duas « casas de oragio» com prati-

cus aos dowingos ¢ todas as ceremonias do
respectivo ritnal.

Larga é a representagao, 1ao s na capital
como on lodoo istado, dabencwerit institni-

edom , queconta asseguintes officinas:
Gousist.. dos Ssuli . l’lnm (installado
e 1gov); Cousist -, {x89g); Loj ..

« Fsperanga e Porviv ¢ respectivo
Loj 7. « A
Loj..
{189§), ¢ vesp.
{1806), ¢ Tosp. s
Sotewbro », com séde em Manacapurit (18 o7,
e rosp. C i Loj . « Aurora Luzitana »
(139”,01 - pr “.; Loj .- « Arkbal », com
séie em Tlacoatinwa (18y8); T.oj .-, « Alliangay,
com séde e Canutama (18g9); Loj .. « Deus,
Lei ¢ Perseveranga » (1go0): Loj .- « Frater-
nidade Amazonense » (1901).

Mestre da Magonaria Bra

cola Modelo, le «Quartel do Regimento
militar do Estado», le « Thesouro Publico»,
1"« Imprensa Estadnal», ete,

Trois glises, dout la principale ost Iéglise
métropolitaine, el quelques petites chapelles,
sonut affectées au eulte eatholigue. La religion
protestante posséde deux (ewples on ont liea
les offices du dimanche, et les autres
nies rituelles.

aonense, the « Lseola Modelo », the « Quartel
do Regimento militar do Estado», the « The-
souro Publicon, the «Tmprensa Bstadualn,ete.

There arc three churches, of which the

prineipal is the metropolitan ehurch, and
a few chapels belonging (o the eatholic
jon. There are two protestant chwrches
in whiehi devine service is held on Sundays,
and whiel are available fer other religiows

Liinstitution bienfaisante delafe
nerie st représeniée, non seuloment dans la
capitale, mais dans tout I'Etat, par les loges
suivantes :

Consist.. dos Ssubl:. Pprine. . {installéeen
1900); Cousist .. de Kaud .. {1899% Loj ..
« Esperanga @ Porvi » (1872) of, avee elle,
Cap ..; Loj .-, « Auizouas » (1877) ¢t Cap .-
Loj .. « Conciliogio Amazonense » (1894 o) ol
Cap .~.; Loj .. « Rio-Negro » (166) ot Cap.
Loj . « Gineo de Setembro », dout le sidge
est & Manacapwru (18ig7) et Cap .5 Toj .o
« Aurora Luzitana » (1803) ¢t Cap .-; Loj .
«Arkbal », dont Je idge est i ltacoatiara
(1898); Loj ", « Allianga », qu 4 Canu-
tama (1809) T.oj .~ « Deus, Tei o Perseve-
ranga (1900f; Loj .-, « Fratornidade Amszo-
nouse » (1901},

Le grand-maitre de la magonnerie brési-

ado, um seu Delegado.

cemitorios que cxistem, — d
José e de $io Raymundo, — upe-
reiro funceiona para o efleito de
inlnumagdes. Aclasse o lereeiro, de ha muito,
encorradu, ¢ o segundo, o centro du cidade,
Dpois esti situdo na praca § de setembyo, tam-

lietent = délégué, qui le représente daus
I'tat.

Il y a trois cimetiéres : San-Jodo, San-Jos¢
et San-Raymundo; le premier, seul, ost utili
pour les inlimmations. Lo troisi¢e est dos:
fecté depuis longtemps; lesceond, quise tronve
an centre de Ta ville, ne regoit plus les morts.

The noble order of free-masons is repre-
sented not only in the capital, bul throughout
the State, by the following Todjos :

Cousist. . dos Ssabl .. Pprine (installed
de Kad .- (18g9); Loj .-
§72) and, with il,
. Amazonas ” (1877) and

in 1900}; Gousist
* Esperan;
Cap
Cap oo; Lioj .
(184) andl Cap
and Cap ..

capuru (18g7)
Luzitana ” (1897
ot Arkbal ”, of which the
at Ttacoatiava (1898); Loj .
. which sets at Canutama (1899};
Toj ... ** Deus, Lei ¢ Perseveranca 11gvo) ™
rnidade Amazonense ” (1901)

The grand master of the Brazilian order of
Iree-masons, has a delegate who represents
him in the Slale.

‘Chere are three cometeries : San-Toao, S
José, and San-Raymundo: the fivst alone of
theso is used for burials. The thivd lias been

and Cap .-
and Cap .3
tiead Lodgo

=
&

g

elosed for a long time. The second wh

in the centre of the Lown, is no long vaila-




bem nio recche mais caduveres. Anenas,
mediante resoluciio da Intendencia, de 14 de
margo do eorrente anno, foi concedida aucto-
awilo para celebrar-se missacontras ceremo-
nius religiosas na respeotiva capolla.

Emquanto 10 comiterio de $#a Jofo, on
do Moed, actualwente wtilisado, acha-se
sitnado nas eabeceiras dos igarapés da
Castellana, do Alerro e de Manaos,
©, porque a sua exposiciio, comquanto em
wma imminencia, nio sefd a mais consen-
tanea com as bous praticas da hygicne, estd
assente fazel-o substituir vor outro, em Joeal
mais apropriado.

Segundo o estalistiea do movimento d'este
cemiterio, duranie o wmo de 1g00, foi de
2,608 0 numero total de entervmmentos em
Manaos, o que dit pouco mais de 7 por dir,
cifra in cante pira uma populacio de,
pelo menos, 45,000 almas, sobretudo se so
tiver cw consideracio que a maior pa
uindu, desses fallecimentos nio reeabiu sobr
havitantes da capital, mas sim do inierior,
dana u pratica d'estes se fazerem transportar
para a cidade. om busea de mollioras, uma
vez perdidas as esperancas do oblerem enra
nas 1ocalidades onde vivem. isto &, em eslado
quasi sempro considerado perdido.
inhumagoes
acima ¢ representada por creangas, on seja
257, das quaes 722 nacionaes ¢ apenas 33
exirangeiras,

Na totalidade da mortalidade tawbem u
porceniagem dos nacionacs sobre os exiran-
geiros avnila, apexar de sor enorme, actual-

Mais d'uma quarta parte da

Conformément & Farrété, pris par Platen-
danein, le 14 mars dernier, sa clapelle con-
tinue & servir poar ln eélébration des messes
ot dautres eérémonios religienses.

Quant au eimetiére de San-Jofio ou de
Moco, «ui sort en e moment, il est situé
an sormmet des rapé de Custelhana de
Aterro ot de Manaos. Bion gue plact cn
un endroit élové, sa sitnation ne répond pas
anx néeessités dwune bomne hygitue: on a
done résolu de le romplacer par un autre, &
créor dans an endroit plus conyenable,

Suivant les chilfres concernant les entrées
dsns ce eimeligre pendant Yannée 1900, les
enterrewents se montérent 4 2,618 pour
Maunos, ee qui représente un pew plus de

ble for funerals. Conformably to a resolution
passed by the Intendancia, the 14th of March
Tast the chaple continues to be used for the
celebration of mass and other veligious cere-
monies.

As to the eemetery ol San-Jouo, or Moco,
whielt is now being utilized, it is sitnated on
the heights of the igarape of Castelhana,
of Alterro and of Munaos. In spite of its

high position, its situation is not in con-
formity with the nevessities of a good
hygiene, it las (hevefore been resolved to
replace it by another, to be created in a more
suitable place.

Aceording to the statistios concerning (he
Tunerals in this cemetery Tor the year 1goo,
the burials amonnted to 2,618 for Manaos;

sepl déeds par jour, prop
pour une population de 43,000 dmes, an moins:
si T'on eonsidére surtoul, que trés souvent, ces
morts ne sont pas des habitants de la capi-
tale, mais de lintéyienr, qui ont, en elfet,
Thabitude de se faire
¥ cherelier un soulagement anx maladies dont
ils soutfrent, alovs seulement qu'ils ont perdu
out espoir de se guérir dans les localités qu'ils
habitont, ¢'est-a-dive presque lonjours, quand
leur état ost devenn irrémédiable.

Plus d'un quart de ces inhumations porte
37, donl 722 nés an Bré-

nsporter en ville pour

sur des onfants, soit
sil et 35 Gurangers,
Le total do la mortalité donng un ponreen-
tage plus dlevé pour les indigines que pour
les étrangers, bien que la colonic étrangdre de

this rey rather more than 7 deaths per
day, a truly insignificant proportion for a
population of 45,000 souls at least. If we
consider especially, that very often these
enths do not ocenr among the inhabitants of
the capital, bat are persons living in the inte-
vior, who being ill, are moved to the town.
for the sake of medical treatment for the
complaints from which they are subfering,
and very often in an irremediable state, and
only after having lost ull hope of being cured
in the localitics where they live.

More than a fowrth part of those burials are
of ehildren, viz. 557, of which 722 being born
in Brazil and 35 abroad.

The total of the wortality gives a percen-
tage higher for the nalives than for forcig
ners, although the foreign colony in Manaos




mente, a colonia extrangeira em Manaos,
sendo assim que, para j1o extrangeiros, figu-
Tam 1,908 nacionacs.

D'onde, ¢ por completo, se confirma o que
ficou dito sobre salubridade publica, ¢ sc
Prova, a0 mesmo TGmpo, quauto & erronco
affirar-se ser o clima do Amazonas mortifero
sobretudo para os extrangeiros.

Possue, sinda, a capital wn Mercado Pu-
Dlico. todo construido de ferro e proximo do
rio. A mais rigorosa bygiene é alli observada,
pois, para esse eifeito, acha-se provido de
2gua em apundancia, ¢ mognificas mesas de
marmore para exposi¢iio dos generos de eon-
SUMO Laes como peixe fresco, carnes verdes,
ete. Além de que se acha o referido mercado
sob a vigilmeia teehnica de nm medico, assim
gomo 0 Matadouro Publico,situado na margen
airveita do Tgarapé da Cachoeira Grande,
esti submeitido 4 inspeciio de um profis-
sional veterinario.

No ramo especial de assistencia publica
contam-se varios estabelecimentos na capital
-lo Amuzonas : o Hospital da Santa Casa
-la Misericordia, o lospicio de alienados
¢ Eduardo Ribeiro », o lazareto do Umiri-
zal, na margem esquerda do Rio-Negro, o
Qospital  da Sociedade Beneficente Portu-
yueza, ete.

“ma repartigio de hygiene superintende
am todos os servicos de desinfecgiio e visitas
> inspecgoes medico-sanitarias, tendo! ao
aboratorio chimico onde ultimamente se hio
srocedido a repetidas analyses dos principacs

Manaos soit devenue énorme. La proportion
est, en effet, de 710 élrangers pour 1,908 indi-
génes.

Cela confinme pleinement ce que nous avons
ditau sujet de la salubrilé publique et prouve,
enmémetemps,L'erreur complite dans laquelle
tombent ceux qui affirment que le elimat de
I'Amazones st un danger mortel, surtout
pour les étrangers.

La capitale posséde aussi un marché public,
cntiérement construit en fer, & proximité dn
fleuve. On y observe une hygitne rigou-
rouse; l'eau y cireule en grande abondance;
de grandes et magnifiques tables de marbre
servent a T'étalage des marchandises : pois-
sous, viandes fraiches, etc. Ce marehé est
placésousla surveillance technigue d'un méde-
cin; comme, d’autre part, lebattoir public, qui
it sitaé sur L. Tive droite de I« lgarapé » de
« Cachocira Girande », est inspecté par un
médeein vélérinair

L'Assistance publigue forme wie organisa-
tion spéciale dans la capitale de I'Amazones:
elle posséde divers établissements, tels que
1’ « Tlospital da Santa Casa da Miserieordia »,
I'hospiee d'aliéués « Eduardo Ribeiro », le
lazaret du « Urnivizal », sux la rive gauche du
Rio-Negro, I’ « Llospital da Sociedade Benefi-
conte Portngueza », ele.

v .

bureau @'hygiéne cst chargé de lo sur-

veillanee de tous les services de

Las become enormons. The proportion in-
deed being calenlated at 710 strangers against
1,908 natives.

“This cntively confirms ali that we have said
concerning the public health, and at the same
time proves the complete error into which
those people fall, who affirm that the climate
of the Amazon States is mortally dangerous,
espocially for foreigners.

The capital possesses a public market, in
close proximity to the viver. It is built enti-
rely of iron, and all the laws of hygieuc arc
most rigorously observed in it. Water Mows

there iu abundance, large and magnificent
marble tables are provided for exposing fish,
fresh meat, cte. The market is under the
supervision of the duly qualified public ins-
pector, in the sume way as the public dlaugh-
ter-houses, situated on the right bank of the
“ Igarapé da Cachoeira(Grande”, areinspected.
by a veterinary-surgeon.

The excellent organisation of publie assis-
tance forms a special feature in the capital
of the Amazons, it possesses vavious chari-
table institutions, such as the * Tospital da
Santu Casa da Misericordia ™; the ** Eduardo
Ribeiro " Junatic asylwm; the lazaretto of the
“ Umirizal " on the left side of the Rio-
Negro, the * Tlospital of the Socicdade Bene-
ficonte Portugueza ”, etc.

A hygiene department undertakes the

des visites et des inspections médicales. T1
posséde un laboratoive de chimie, ou Pon a
proeédé, tout récemment, 4 de nombrenses

pervision of all i
makes medical visits, and sunitary inspec-
tions. 1t wlso possesses a chemical labora-
tory, where quile recently numerous nnaly-



generos do conswmo publivo, passiveis de
sophisticacio. A inspeceio medico- veleri-
naria sobre as carnes, o proprio edifieio do
Matadouro e na occasilo da matunga dus
rezes, de resnltados tio preeonisados, é tam-
bew evercida diariamente com o maximo

Um forno erematorio, systema « Colwell »
destinado 4 jneineracio dos lixos e detritos
provenientes da limpeza publiea, ¢ wm bem
moutado servico de vecolhimento dos referi-
dos lixos, completam, emfim, o wechanismo
da hygiens, de earacter permanente,
pouco voncorrendo, de seguro, para
rantir & cidade a salobridade que e o de
que dio pleno testemuulio as estatisticas
officiacs.

Com respeito 4 iustrnegio publica, varios
530 os estabelecimentos onde ella é minis-
ady desde seus primeivos vudimentos até
20 que propriamente coustitue materia de
Iycen.

Temos, assim, por eseala gradnal, as
«ese0ias publicas », em profuso numero por
todo 0 Estado. e o « Institulo Benjamiu
Sonstant ». internato de asyladas, destinados

40 ensmo primario; a « Esola Modelo », onde
se cursam humanidades: a « Fseola Normal »,
para edueagao de prolessores dos dois sexos ;
¢, tinalmente, o « Gymuasio Amazonense »,
para o curso secundario. $ilo trez as escolus
modelo c
apenas uma faneciona.

1Ta. mai¢, inuwmeros collegios particalaves,

das poc lei, mas par emquanto

analysesdes prineipales denxées livrées & ali-
wentation publique ot susceptibles d'dtre fal-
sifices. Une inspection médico-vétérinuire

trés elficace, sexcrce lous les jours, au mo-
ment méme de Pabattage des animanx, Tlle
examine toutes les viandes dans les locaux
mémes de labattoir et procéde avee la plus
grande vigue

Tn lonr erématoire, systéme « Colwell »,
ération des ordures et détritas de
la ville: et enfin, wu service de ferme des
boues, bien organisé, complite ce méeanixme
@hygiéne publique, qui est toujours en mou-
vement et contribve beaneoup, sans doute, &
gurantiv lo salubrité de la ville, comme le
confirment pleinement les statistiqnes offi-
cielles,

Pour ce qui eoncerne limstruction publique,
divers établissements s'en ocenpent, depnis
les premiers Siéments dinstruction primaire
Jusqwaux matidres qui constitucut le pro-
gramme des Iycées.

Citons, par gradation :les « egcolas publi-
s » (Geoles publiques), répandues avec pro-
fusion dans tont Iltat, et I’ « Instituto Ben-

min Coustan! », usile-internat, desting i

strootion primuire; I' « Lscola Modelo »,
on se donnent des cours d’lumanités; I « Es-
cola Kormal », qui forme des professenrs des
deus sexes, et, enfin, le « Gymnasio Ama-
zonense » pour les Gtades secondaires. Les
«Eseolus Modelo », Gtablies par voie légale,
sotl au nombre de trois, dont une senle foue-
tionne,

Ty & en outre vu grand nombre de col-

ses huvebeen made ol the prineipal alimentary
articles mostliable to adultera A medico-
veterinary inspection very important is exer-
cised every day at, the slaughter-houses, at {he
time wheu the animals are being killed, all the
meat is esuuined in (he building ilself, and
any not considered quite np to the mark is spec-
dily condemned, aud the offendig party proce-
aded against,will the uimost vigonr of the lay.

A eremalory oven * Colwell ” system, is in
use for the incineration of all kinds of rubbish
and road sweepings, and likewise a mad-farm
with a well organized service, completes this
mechanism of publie hygiene, whieh is always
in movement and doubtless contributes much
flly

to assure the healthiness of the town,
coufivmed by offieial statis
Soncerning the public instruction, there
are many and various selolastic establish-
ments, from the most elementry to those,
whieh [ollow the programme of (he higl
schools and eolleges,
We will mention by gradation : fivst
“ escolas publicas ” public schools, spread
with profusion Uhroughout the State, The
¢ Institato Benjamin Coustant ” asylum for
girls, for primary instruction, the * Escola
Modelo * where are given classes for the
study of the humanities; ** Fscola Normal
for e education of professors of both sexes,
aud finally (he * Gymnusio Amazonense ” or
middle selool. The ** Escolas Modelo ” esta-
Dlished by law, and of which there arc three,
but at preseut only one open for pupils.
There exist besides a Jarge aumber of

08




m Seminario Fpiscopal, ¢ escolns munici-
NS NOELUrnas, um eurso nocturno de hnma-
sidades sustentado pelo « Centro de Propa-
zanda Spixita », ¢ uma « Academia de Bellas-
Artes », s0b o patronato do illustre governa-
dor do Tstado.

Fora du capital dirigem os padves do
Espirito-Santo, cnsteado pelos cofres publicos,
am bello estabelecimento de educaciio littera-
ria ¢ oificinal, ¢, em Maués, existe tambem
wm insiitato mantido pela respectiva muni-
cinalidade.

A« Bibliotheen Publica do Estado ». tun-
dudacm 25 de mareo de 1883, e que possue
para mais de 3,500 volumes e 150 mappas,
vae ser mstallada em edificio apropriado ¢
definitivamente organisada.

Pertenee a0 Gremio Titterario Portuguer
uma outra bibliotheea, privativa dos socios
40 mesmo gremio,

Possue, finalmente, Manaos, uma « Asso-
ciagiio Commereial», em que se ach

m inserip-
tos a maor parte dos commerciantes, logistas
ete., ¢ tem por objeeto a defesa e fomento
aos interesses da classe.

O trafego dus mereadorias, de ordo dos

vupores, ¢ leito, ou direclumonte para o
Alfundega, ou por meio dos trapiches alfan-
legados Fernandes, Teixeiva e Ventilari e
dlos nfo alfandegados Witt e ponto ¢ trapiche
ila Reochedoria.

léges particuliers, un séminaire épis
un cours du soir
pour les humanités, subsidié par le « Centro
de Propaganda Spirita», et une « Academia
de Bellug-Artes », sons le patronage du gou-
vernear deITtat.

Tees péres du « Espirito Santo » dirigent, en
dehors de la eupitale, un magitique Ctoblis-
sement (édncation littéraire ot artistique;
Tes frais en sout cu parlie 3 1a charge des bud-
gets officicls. De plus, il existe & Mauds un
institnl qui est sontenu par Padministration
de cetle ville.

La bibliothéque publique de 'Xtat, fondée
Ie 25 mars 1883, posséde plus de trois mille
cing cents volunes et cent cingnante cartes
géographiques. Elle sera sous peu instaliée
dans un nonvean local et définitivenentorga-
nigée.

Le « Gremio Litterario Portagnez » possade
une bibliothéque privée, & Pusage de ses
membres.

Tnfin, Manaos posséde une « A 3

copal, six

private colleges, an episcopal seminary,
6 municipal evening sehools, an evening
class for instruction in the lumanitie:
cost of which is defrayed by the *“ Centro de
Propaganda Spirita ” and an academy of
*¢ Bellas-Artes ™ under the patronage of the
governor of the State,

Outside the capital is a magnificent esta-
blishment under the direction of the * Espi-
rito Santo " fathers, devoted to litterary and
artistic edueation, whieh is maintained by the
Offieial ocredit. There is also in Mauads an
Tnstitute the cost of which is sustained by the
administration of that town.

The public libravy of the State, founded
23th March 1883, possesscs more {ha
3,500 volumes and 150 maps. This library will
shortly be trausforred to a move snitable
bailding, and definitively organized.

The ** Gremio Titterario Portugucz ™ has a
fibravy but it is private aud open to members

only.
5 Besgides all these Manaos posseses un
* Assoeiacio € * to which most of

Commercial », on la majenre partie des com-
mer¢ants, hiteliers, ete,, sont inserits, et quia
pour objet la défense des intéréts de cette cor-
porution.

Lenlévement des morehandises, du bord
des vapeurs, est offectué, soit divcetement
par la dounne, soit par Pentremise des « tra-
piches » de la douane, Fernandés, Teixeird,
et Ventilari; on bien encore par le «trapiche»
non dousnier, WWitf,par le pont, ou par letra-

the merchants, shop-keepers, hotel proprie-
tors, ete., belong, the object of the Sucicty
is to delend the interests of its members.
The dischargements of merchandise from
on board (he steamers is made direct by the
* enstoms ” or by medinm of the ** trapiches "
belonging to the enstom-house, Fernandds,
Teixcira, Ventilari, or sometimes by the " tra-
piche” Witt, not in the employ of the customs,
Dy the bridge, or by the * trapiche ” of the

pichen du burean dela « an.

", offieew puid.



Tma companh

de alvarengas « Companhia
Managense » presia, tunbem, 1o commercio ¢
av publico, 0% sens s
s, ete.

\s projectadas obras do porto, das quues
Jar parte o estabelecimento e canstruceio de

orvigos, quanto a desear-

ancoraaoivos, dockas, grandes armazons para

deposito de generos, cte., modilicard, decerto,
oacmal systema de desembarque, simplifi-
DUO-0 comO Convews a0 movimento, eres-
eente de anno para anno, do porto de Manaos

— movitienio a que u ji por vezes citada Men-
sagem do Governador do Tstado, de dez de
julho corrente, allude nog seguintes elucidati-
YOS 101108 :
o yuerendo apresentar aqni com toda a
» mi ia as ol wdes suggeridas por
» lougas ennueiacoes de algarismos, contento-
» me com dizer-vos aue o numero de embar-
» cacies brasileiras enteadits 6m nosso porto,
» em 1897, sendo apenas de 432, em 100
» ¢levouse a 1,033; ¢ o das extrangeiras que
» ova de 43, subiu & 142, Em relagio ao movi-
» meuto de pussugeiros observa-se outro
» augmento nio wenos cousideravel, por-
2 (uanto sendo en 187 © numero de entraday
» 20.903, em Igoo estas aseenderum a 48,931,
» isto 6, mais do duplo. »

Emguanto i imprensa jornalistien
tem, na capital, quatro folhas diarius, a
saber @

is-

0 Ainuzonas. orglo do partido vepublicano

D'aatre part, lo « Companlia Manaoense »
se charge également dn déchavgement des
marehandises, powr le compte du commeree
et du public.

T projet de moditication des travaux du
port, dout une purtic est d6ja elfcetude et qui
comprend la construetion de qus

sd'mrimage,
de docks, de grands entrepdts pour Jo dépot
des mavehandises, ete,, modifiera certaine-
ment le systéme actuel de débarquement et le

simpliliera, comme 'exige du reste lo mouve-
ment toujours croissant du port de Manaos.
Laisant allusion & ce mouvement, le mossuge
du gouverneur, que nous avons déji cité,
sexprime trés explicitement dans les termes
suivants :

«Sans vouloir wappesantir dans les petiis
» détails, sur les observations que suggérent
»de longues éuumdérations de chifires, je me
» bornerai & vous dive que le nombre des v:
» seaux brésiliens entrés dans notre port, qui
»s'élevait & 452 en 18y7, est montéa 1,033

» en 1go0; tandis quele moavement desentrécs
»de navires érangers, qui était de {3, west
»élevé jusqui 142, pendant cette méwme
» période, (Juant au mouvement deg passagers,
»on observe ume augmentation non moins
» eonsidérable, ear le nombre d'entrées, qui
» était de 2o,gu3 en 1897, est de 8,971 en 1900,
» Cest-a-dire plus que le double, »

La presse quotidienne est représentée dans
I eapitale par quatre journaux, savoir :

federal, com 37 anmoes de ia; 0 Com-
mercio do Amazonas, independente, com

organe du parti républicain
fedéral, qui » trente-sopt années d’existenes;

Tlhe “ Companhia Manaoense " also tmder-
tukes the unloading of vessels on bohll of
commerce and the public,

A project of modilieation in the work now
going on in the port, a large pavt of which is
already done, aud which comprises the con-

struction of storehouses, docks, large entro-
pots for the depot of merehandise, ofe., will
certuinly modify, ag well as simplily the
present system of disehargement now in ope-
ration, and which moveover the cver inerea-
sing businoss of the port demands.

Referving to this great movement the mes-
sage of the Governor, which we bave already
quoled, eontains the lollowing pertinent re-
marks :

«Not wishing to enlarge unduly upon ull the
» small details of the observations suggested
» by along cnumeration of figures, I will just
» briefly state, that the number of Rrazilian
» vessels whieh entered our port in 1897, was
» 432, this number was in 1900 increased o
» 1,035; wlile (he entries ol foreign ships
1 been 43, rose 1o 142 during the same
As 1o the number of passengers,
» it is noted that the angmentation is not 1
» considerable, for the number of ontries
» which in 1897 was 20,003, reaelied in 1900,
» 48,931, more than double. »

The daily pross in the capital is represen-
ted by four newspapers, viz :

0 Amazonus, organ of the vepublican
1édéral parly, whicl has existed 37 years;
Commersio do 4 masonas, independent, foun-




24 annos de existeneia; e o Globo, indepen-
uente, que vae no seu primeiro anno de vida.

Quinzenalmente, nos dias 1 e 15 de eada
wez. publica o « Centro de Tropaganda
Spirita » o sew orgio O Mensageiro, ¢ umas

aue ontras publicagoes sacm & luz da publici-
aude, mas em periodos incertos, e todas de
vida ephemera.

0 servigo de fornecimento de aguas & feito
nua eapital em grande abunduneia, assegurando
nm dispendio de cerca de 100 litros, por dia
e por habitante, o que é de primovdial
importancia porquanto os banlos repetidos
{douches) constitaem a principal base da
hygienc em elimas eomo o Ce Munaos.

E’ a cidade illuminada toda a luz clectrica,
com excopeiio de pequenos buirros excentri-
cos onde o kerozene, ou petroleo, ¢ windn
empregado. Cerca de mil postes supportando
ontros tantes arcos voltaicos. espalhim lnz
desde s 6 horas da tarde até 4s 5 da madrn-
ada seguinte, Com um CoNSUO approximudo
de 1,000 vélas por periodo de 1t horas. A
maior parte das easas particulares e quasi
todos os estabelecimentos s egualmente illn-
minados pela eloctricidade.

Existem, pava este offeito, duas fabricas,
ama ane fornece commulativamente a illumi:
nagio pabliea e grande parte da particalar; ¢
sutra. de recente fundagilo, pois data de mezes,
3 que, prineipalmente destinada « accionar
\enlxl‘\ﬂoxcs, tambem fornece Juz,

Js lectricos, pelas g
de commodidade que offerccem, nio 86 s

le Commercio do Amazonas, indépendant,
fondé depuis trente-quatre ans; et le Globo,
indépendunt, qui est en sa promiore anuée.

Lot et Je 15 de ehaque mois, le« Centro do
Propaganda $piritan pablie un namérodeson
organe, 0 Mensugeiro, 11 parait encore an-
wreg publications, sans dates fixes ot dexis-
tenee presque toujours Gphémére.

Le service do distribution d'eau pour la
capitale est assure d'une fagon trisabondante;
il dispose d'environ 100 litres pav jOln' et par

ded 3{ yours ugo; Blic, and the Globo, now
in its first year, wlso an independent news-
paper.

On the 1t and 15th of every month the
« Centro de Propaganda Spirita » publishes a
fresh number of its ovgan O Mensageiro.
Other publications appear from time to time,
without any fixed date, aud generally of a
yery ephemeral existence.

The water supply in the town is very abun.
dant; the water-works distribute about
200 litors per inlabitant, per day, which is of

habitant, ceqni est dimportance pi
car les bains fréquents (douches}, sout la base
priucipale de Phygiéne pour un elimat tel que
celui de Manaos.

La ville est entiérement éelairée o la
lumiére électrique, & lexception de quelques
pelites rues cntriques, ou l'on emploie
encore Péeluirnge au pétrole. Envivon mille
qui supportent autant de lampes vol-
fynes, distribuent 1a lmitre depuis§heures
du soir jusqu’d 3 heures du matin; leur con-
sommation ost Ceuviron wille bougies po
onze heures. La plupart des maisons pavti
lidres et presque tons les établissements sont
égnloment éelaivés a l'électricite.

Il existe & cet effet deux usines; 'une fonr-
wit & la fois Péelairage public et wne grande
parde de léelaivage particulier; Iantre, de
foudation réeente, existe & peine depuis quel-
ques mois; elle a pour objet prineipul d'aetion-
ner les ventilateurs, mais produit aussi de la
lumiére.

Les ventilateurs électriques, quoique d'in-

i

auce, for frequent baths
(d«mclxc&l are lhe prineipal basis of hygiene
in a elimate sach as Manaos.

The town is entirely lighted by clectric
light, with the exception of a few small excon-
triestreets, where petroleun is still employed
About @ thousand masts supporting as many
are lamps, diffuse (heir light from 6 o’clock
the evening, till 3 o'clock in the morning,
cousnming at the rute of about 1,000 can-
dles in 11 hours. Most of the private houses
and establishments are also lighted by elec-
tricity,

There are two electric-light-works, one of
which fornishes the electricity for the public,
and a lurge part the private lighting; the
other of more recent foundation, existing in
fact only a few months, is prineipally enployed
in working the ventilators, but produces afso
light
ho cleetric vontilators, Although of recent
installation, muy be connted among the num-
ber of improyoments of the greatest advan




fwmilias eomo a grande nwmero de estabele-
cimenios, tacs como hoteis, « restanrants s,

stallation récente, peuvent dtre comptés an
nombre des améliorations matériclles les plus

cervejarias, barbearias, ete
pouco installados, mereeom desde ji figurar
no roi dos melhoramentos materiaes 2 que

o

pour Pavenir. Iis sout, en effet,
tés commodes, non sealement pour les parti-
caliers, mais pour de nombrenx établisse-

mais iargo futuro estard, reser-
vado.

0 foruceimento de gelo & feito direetamente
aos domieilios. por carrogas da respectiva
fabriea. que se acha muito bem montadae apta
a fazer frente a mais do dobroe do 3 enorme
consumo aue, como [acihuente s¢ eompre-
hende. tem esie gencro, sendio de primeira, da
wais mstante necessidade,

Txtensa rede telephonica piie o commereio
em ramda ¢ directa commuanicacio, Teparti-
des publicas o muitas easas partienlares,
cstando taes servigos a0 cargo de uma com-
pauhia particalar que delles se desempenha.
agerai contonto.

0 servigo telegraphieo, dentro do Estado,
estende-se. por via terrestre, até Larintins,
limite do mesmo, conforme ji ficou dito.
Falta aue o visinho Estado do Pard leve
tamhen aré esse ponto, eomo s acha eonven-
cionado, a sua linha para que 2s duas eapilaes,
Munaos ¢ Belem. se achem telegraphicamente
Tigadas por terya, ¢ ambas con us restutes
da Unido.

Até Ta suppre us neeessidades, ainda que
mal, o eabo sub-fluyial da « The Amazon Te-
Tegraph (fompany, limited », sujeito, como se
acha, 2 constantes interrupefies. Por ele se
faz 10do o servico, nio s com o resto do Bra-
sil como com o extrangeiro.

ments, tels que hotel
salons de coiffure, cte.

La glace est fournie divcetement & domicile
par les voitarcs de Tusine qui la fabrique.
Celle-ci est (ris bien montée, ot conditionnée
de fagon i pouvoir, le cas échéant, [aire {ace
au double dn A¢bit actuel, déja énorme, comme
on doit le comprendre; cel article est, en effet,
sinon le plus essentiel, celui dout Pusage est
de tous les instants.

Un réscan téléphonique étendu sert. aux

tages in the future, The ave indeed very eou-
venient both for private houses, as well as for
large establishments such as, hotels, restau-
Dair-catting saloons, ete.

Tec is supplied dircet to the econsumer by
carts belonging to the company who malke it.

e ice company’s works are wonderfully
stracted and arrangod in such a way,
that they could, if necessary, make double tho
quantity which may be easily understood,
already very large.

This article, if not the most essentiel, is one,
the neeessity of which canses a continual
demand.

A widely spread teleplone serviee affords
rapid and divect communieation between

apports et met en
tion directectrapideles administrations publi-
ques ot nombre de maisons particalitres. Ce
service est assuré par une société privée, qai
s'en acquitte & Ia satisfaction générale.

Le service télégraphique intérieur do PEtat
est prolongé par voic terrestre jusqu' Parin-
ins, point de limite extreme, comme nous
Tavons défa dit. $i, conme cela est convenu,
TEtat limitrophe du Para pousse & son tour
sa ligne jusqu’d ee point, les deux capitales
Manaos et Belem scrout en communication,
et par lo fait, en rapport avee toutes les autres
villes de 1'Tnion.

Tant que celz ne sera pas fit, il faudra,
comme ecla se fail maintenant, se servir du
eiible sous-fluvial de la « Amazon Telegraph
Company, limited », insuffisant & cause des
interraptions eontinuelles. Clest clle qui, en

merchants, public administrations, and many
private hiouses. This service is managed by a
private company, and gives universal satis-
faction.

The State telograph service, i
overhead as far as Parintins, point terminal,
as we have alveady said. Tf, as is agreed, the
neighbouring State of Para in its twn will
continue its line as faras this point, the two
capitals, Manaos and Telem, will be in commu-
uication, and thus put in connection all the
other towns of the Union.

Till this is eifected, We must, as at present,
continue to make use of the river eable, of
the « Amazon Telegragh Company » limited,
insnificient becanse of constant interruptions.
1t is through this company that all telegraphie
communication is made, not only in Brazil,
but in all countries abroad.

extended




9 policiamento das roas e, em geral, a sogu-
angapubliea, acham-se organisados por forma
1 merecerem os mellores encomios, 12 ud
'a eapital com em todo o Esfado.

A’mais vecla iwvareialidade na applica-
so da lei, por parte dos juizes e de seus
supordinados, eorresponde com exae
mesma o Regimento Militar,
novalisado em seu conjuneto, ¢, individual-
nente, morigerado e ordeiro. T’ o servigo feito
v toda o cidade por pragas isoladas ¢ nfio
am patrnihas, o 8o aquellas ainda vigiadas
1 enrios espagos por officiacs de ronda,
urante toda a noite. Para este servigo muito
sem determinado, ¢ executado sob nma disei-
aina de ferro, sAo diariamente destacados dos
lois batalhoes que constitnem, com um pignete
1e eavallaria, as for
soidados e officiaes.

Além do policiamento da eapital, cabe ao
Regimento Militar fornecer varins guardas
> angas, Prover os para
3 interior, ete., realisando, duas ¢ frez vezes
207 semana, exercicios de taefica em que, ora
am Latalhifio, ora outro, recebem util ensina-
BeNTo €, 10 WeSIO LemPo, Pois que xTo exses
oveicios realisados nas pragas publicas, con-
sorvem para sevantar o nivel do entl
sopular pelas coisas militares.

3 Regimento achu-se bem armado ¢ equi-
pado, manobrando como um verdadeiro corpo
de exeveito, ¢ subwettido, ao commundo ¢
inswucgio fechnica de officiacs do exereito
brasileivo. licenciados pelo governo da Unidio
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obser-

Faneia da

s estaduaes, 05 precisos

f

ce momont assure toul le service, taut pour
1o Brésil que pour l'étrangor.

La police des rues ot la siveté pablique en
gencral sont organisées d'ane fagon parfaite,
a0n senlement dans Ia eapitale, mais dans
tont I'l

La plus coupléte impartialité inspire les
juges et Tenrs snbordonnés dans Vapplication
de laloi; celle-ci ost observée avee non moins
de £idélité par le Régiment militaire, dont Tes-
prit est exeellent el dont Ta conduite et Ta
discipline ne laissent rien & désiver. Le ser-
vice cst fait dans toute 1a ville, non par des
potrouilles, mais par dossoldats isolés; cons-ci
sont surveillés assidumont, peudant toute ln
nuit, par des officiers de vonde. Pour gne Te
servi

at.

soit bien assuré et que la diseipline
50it vigourenscment obgervée, on détache tous
les jowrs le nowbre de soldais et dofficiers
nécessaives des dews bataillons et dn pignet
de eavalerie, qui constituent I'ensemble dos
forees wilitaires de I'Ltat.

Outre le service de police de la capitale, o
Régimentmilitaivedoitfonrnir diyerses gardes
et ovdonuances, pourvoir aux détachements
de Timéricar, cle. Deux on irois fois par
semaine, il exécnte des mancenyres de tac-

tique, yni sont ponr lni nn enscignement trés
utile, et qui, étant donné qu'clleg ont liew sur
des places publiques, servent en méme temps
4 Qévelopper Penthonsiasme dn penple ponr
Tes choses militaires.

Tee régiment ost bien armé ol &quipé, sos
manceusres sont celles d’nn corps darmée
séricusement constitné. Les olficiers qui le

The police regnlations for the streets, as
well as the public salety in general, are orga-
nizedin a way worlhy of the highest praise,
10t ouly in the capital itself, but threnghout
the Slate.

The most complete impartiality is exereisde
Dy the judges and their subordinates in the
application of thelaw: and with no less fide-
lity by the military commanders. The vegi-
ment enjoys an execllent reputation fov goud
conduet, and the discipline of the officers
Teaves nothing to be desired.

The service is made in all parts of the town,
not by patrols, but by detached soldiers, who
are, during ihe night, under the strict super-
y. In ovder to
assure the service heing properly performed,
and the discipline being vigovously muin-
tained, the necessary number of officers and
men are detached from the two battalions
and the ealvary piquet, whieh together consti-
tute the military fovee of the State.

Besides performing police serviee in the
town, the military regiment wust furnish va-
yious guards and orderlies, provide detach-
ments {or the interior, ete.
times a week it exeentes manwuvres, tac-
Lies, ete , a very useful exercise for the mon,
and as these drille take place in the public
squareg, gerve at the same time (o develop the
enthusiasm of the people for military al 's.

“The regiment s well armed and equiped, its

Twiee or three

manaavres are those of a regular constituted
army, the officers which command it and give
teclinical instruetion, are drawu from the Bra-



afim de prestavem 0s scus servigos o Estado,
acha-se habilitado, a offerecer o mais proficuo
auxilio & Patria. desde que esta delle hajo
cm emergencia felizmente pouco de

mistes
prover.

Ha, uinda, um eorpo de honbeiros Yol
rios. com exeollente material tamhem o con-
stituido. na sua quasi totalidade, por avtifice
der i cuma i
de seguros coutra fogos « Companhia de M-
n0s », além de vavias agencias de ontras,
nucionaes ¢ extrangeiras.

Com séde wa capital, existe, wals,

companlia de segnros de vida, a « Ama-
omensen.

Finalmente, o governo da Unillo sustenta
em Mangos uma pequena forga federal e, no
porto. vesumida esquadrilia, sabordinadas,
aquella e osta, a officines do excreito ¢ da
marmiia saeionaes.

)ém de varias companhias, brasileh

ede
outras nacionalidades, ¢ casus conmmercines
dispontio de navios a vapor que realisam car-
roiras. roguiares ou uio, para vs diversos
portos do interior do Fstado, e do Estado limi:
tropbe do Par, até Relem, e ainda para os das
vepublicas visinhas — teem agencia na eapital

as ompresas de navegagRo para a Europa:
Baolb Line (ingleza), Ligure Rrasiliana (ita-
lianai e ffamburg America Linic ¢ Hanbirg
Sud Amerikanische tallems); — ¢ us compa-
nhius nacionses de transportes para vs portos
do sul da Republiea : Lloyd Brasileiro.
Companhia Maranhense ¢ Companhia Para-
ense de Navegagao @ Vapor.

commandent et lni fonrnissent linstruction
technicue,sont détachés del'armde brésilionne
et envoyés par le Gouvernement de I'Union
pour préter leurs services a I'litat. 11 est done
a méme de rendre de préeioux services  la
Datrie, s les circonstances 'exigeaient, ce qui,
heureusement, n'est pas i prévoir.

Tl existe aussi un eorps de pompiers volon-
taires, pourva d’un excellent matériel ot conm-
posé, presque exelusivement {ouvriers por-
tugais; la « Companhia de Manaos », ainsi
que diverses agences ds iétés nati ot

ilian army, and sent Ly the Government of
the Union, to lend their sevvices to the State,
it would thus be able to do valnable service to
the eountry, il cirenmstances should arise to
vender it necessary, which happily is not the
ease at present.

There is a volunteer (ive-brigade, almost
exelnsively composed of Portuguese work-
men, furnished with the plunt necessary, and
flly equiped, in case of fire, The** Companhia
de Manaos” and several other five insuranee

ies, both national and foreign, have

érangéres, s'ocenpent des assurances coutre
lincendie.

Tne compagnic d'assurances sur la vie,
T« Amazonense », o son siégo & Manaos.

Lnfin, le Gonvernement de I'Union entre-
tiont dans la capitale une pelite forco fidd-
rale, et daus le port une minnscale eseadve;
Tune ot Vantre sont sons les ovdres d'officiers
de Parmée et de la mavine nationales.

Oulre diverses compagnics brésilicnnes et
de nationalités étrangéves, et dos maisous de
commeree possédant dos bitiments & vapeur,
qui organisent des voyages réguliers on non,
vers les divers ports de Vintérienr de Iltat
el de I'Etat voisin du Para, jusqua Belem et
méme jusque dans los républiques limitro-
phes, — il y a oncore, dans la capitale, des
agenees de plusienrs Compagnies maritimes
on relation avee 1'lurope, savoir : la Boolk
Line fanglaise}, Ligure ili i )
Heanburg America Linie et Hamburg Sud
lmerikanische (allemandes); — des Commpa-
guies nationales de transport ponr les ports

agencies in the town,

A life iusurance eompany the “Amnzo-
nense” has its offices in the town,

The Government of the Union maintains a
small federal force in the capital, also a small
flect in the port, both of which are nnder the
command of officers of the national army and

des various Brazilian aud foreign com-
panics, aud commercial houses ewning stea-
mers, which organize regnlarly or otherwise,
voyages tothe dilferent ports of the interior of
the State, also the neighbouring States of
Tara, as far @ Belem, and even to the borders
of the neighbonring Republies, there are in
the capital many agencics of Maritime Com-
panies in connection with Europe, viz : The
Booth Line (English}, Lignre Brasiliana (Tta-
tian], Hamburg \merica Line and Hemburg
Sud Amerikanische (German); — The national
transport companies for the south povts of
the Republie : Lloyd Brasileiro and the Com-
panhiu Paraense de Navegazo a Vapor.




Transferoncias de fandos e outras operacoes

du Sud ﬂc la Tiépublique : Lioyd Brasileiro.

bancarias. cambiaes, ete., 530 o
6 por intermoedio da agencia do « Tondon
ana Brasilian Bank », ultimamente inaugu-

rada, como do « Banco do Amnzonas» ¢ do
algumas das principaes casas de commercio
e exnortaco inglezas, norte americanas, alle-
mis, portugnezas, ete.

Emfim, teem vepresentagio consular cm
Manans 05 segnintes paizes enropens : Tngla-
terra, Portugal, Franga, Allemanha e Ttalia;
¢ as Republicas americanas dos Estados Un:
dos do Norte, de Veneznela e do Urnguay.
E. ulthnado que vae o capitulo, nio se
comendo encerrado sem algumas linhas mais,
dedicadas a um dos tracos typicos da vida
manauensce.

Liga-se elle com 05 « honds » electricos da
companhia « Manzos Railway » que, fune-
cionando ininterruptamente das 5 /2 horas
aa wanhi até &s 12 da noite, se, no decorrer
uo dia. so utilisndos por necessidade, de
mwanhd muito cedo e sobretudo depois de
esearecer, 0 $i0 MUito mais como recreio on
passatempo por assim dizer obrigado.

0sdo ponto terminal de Flores, o mais
aistante da cidade, esiio no primeiro d'estes
casos. i’ Flores um local pittoreseo onde ha
magnifico hanlo de igarapé 6 « restanrants »,
fruetos da regifio @ venda, em abundancia,
caga moyta, ete. Frequentadissimo, prineipal-
mente aos domingos, ¢-o, em geral, todas ns
manlifs, pois muita gente 1 vae tomar banlo
e almogar.

e se et € Pa-
raense de \'mmﬂ‘n:.'m a Vapor.

Les transferts de fonds et autres opérations.
de banque, de change, ete., sont effeetuds par
la succursale de la « London and Brasiliau
Bank », par Ja « Banco Amazonas », récewm-
ment inangurée, ainsi que par les soins de
quelques fortes maisons anglaises, nord-amé-
nes et portugaises.

Divers pays earopéens ont Gtabli des con-
sulats & Manaos; ce sont 1'Angleterre, le Por-
tagal, Ia France, I'Allemagne et I'Italic. Les
Etats-Unis de I'Amérique du Nord et les
républiques du Véndzuela et de I'Truguay y
ont également des représentants attitrés.

Nous ne voulons pas terminer ce chapitre,
sans ¥ ajouter quelques lignes touchant un
des {raits caractéristiques de la vie manao-
sienne. T1 s'agil des « honds » électriques de la
Société du « Manaos Railway », qui fonction-
nent d'une maniére ininterrompue, depuis

'

5h. 1/2 dn matin jusqud minuit. On les ati-
lise, non seulement pendant la journée et sur-
tout vers la tombée de la jwit, pour se faire
transporter rapidement d'un point vers un
antve, mais ils sont, plus souvent cneore,
un objet de distraction et de divertissement.

Ceax qui se dirigent vers le point terminus
de « Flores », 1o plus dloigné de la ville, sont
surtont utilisés dans ce but. « Ilores » est un
m pittoresque, qui posséde un wagnifique
bain « Tgarapé », et des restaurants. On y
vend, en grande abondance, des fruits de 1o
végion, du gibier, ete. Tris fréquenté, surtout

The transfer of funds, stocks and other
Dbanking operations, exehange business, ete.,
are effectuated through the agency of the
“ London and Brazilian RBank ”, the ** Banco
A ", recently i also
thmugh some of the more important English,
North-American, and Portuguese houses.

Many -Enropean conntries have established
consulutes at Manaos, to with : England,
ranee, Portugul, Germany and Italy. The
TUnited States of Ameriea, and the Vene-
mela and Ururguay Republies have also their
appointed representants in the eapital.

We are unwilling to close this chapter
withont adding a few words concerning one of
the traits, characteristic of Manaosian life.

We refer to the electrie ** honds * of the
* Manaos Railway Company ® whieh run
without interruption from 5.30 a. m. till mid-
night. They are ntilized not only during the
day, and especially towards evening, for being
conveyed rapidly from ene point to another,
but more often still as « diversion and amuse-
ment.

Those which are running to « Flores » the
oint terminal, the fartherest frowm the town,
ave without doubt, utilized for this purpose.

« Flores » is a picturesque spot, where
there is a magnificent bath « Igavaps » and
restaavants. All the different frait of the
country is sold there in great abundance, as
well as game, ete. Tt is much irequented,
especinlly on Sundays: it is a rendez-vous for
a Jarge nomber of people who go there to
bathe and breakfast.




Desce u noite ¢ raro ¢ o earro que pussu
vasto, leve o destino que levar, pois que om
pussel0 apenas os iomam a malor parte das
pessoas, e a fim de respirarem a plenos pul-
moes 0 ar oxygenado dos eanpos ¢ da florosta
que elles atravessam n'uma veloeidade por
vezes estonteadory.

Juando faz Juar entlio o passeio é delicioso
quer se ome o destino de Floves, 0 da Ave-
nida Circular, o da Cachocirinha, nio importa
qual. Aberta u estrada, sobre que elles a bem
dizer deslizam, atravez do matto ¢ superando
as differencas de nivel, aqui ¢ uma befla

ponte toda de ferro ¢ de grande lanco que
awavessun; alli enveredam por uma espe-
e de picadd, com o tejadilho  rovir pela
coma Go arvoredo denso; logo dos dois ludus
se lhe evguem trineliciras a pique, formando
um quast tunel a0 eubo do qual o horisonte
s¢ desdobra, rvepentinamente, em tlodos os
sentidos, offerecendo wun perspectivi enorme
de floresta, de cumpos corlados pelas fitns
dos igarapés, os quaes o reflexo da Jou pratoia
e 14 longe se espraiun em lmmovel lengol
@d’agua, para tornarem, mais distaute ainda,
a cmbrenbarse pelo matto a perder do
VISta...

D6 alto das pontes, algumas monwmentacs,

que transphem o8 igarapds, o secenario &

le dimanehe, cest tous les matins le rendes-
vous d'mn grand nombre de personnes, qui
vont 8y buigner et y déjouner.

Vers le solr, il est diffieile de (ronver vne
place libre dans un « bond », quelle que soit
destination; elles sont prises d'assaut par
les promeneurs, qui vont respirer I'nir por et
oxygéné des ehawups et de la forét, quils tra-
verseront bientot, sous la pile Tumiére de la
lune, avee une vélowits étourdissante. La pro-
menade est alou ans toutes les
divections, que ce soit vers « Florcs », vers
I « Avenida Cirenlar » ou celle de « Cochoei-
vinha ». Lu voic, sur laquelle les voitures sem-
blent glisser, serpente & travers bois, rampo
purai les irvégularités du tervain. Lei, elle
traverse un beau pont, tout construit en fer;
1a, un sentier touffu, dony le fenillage bas
ruse le toit des voitares. Plus loin, la route
est rétréeie par des tranchées a pie formant
presque un tunmel, puis au bout, Phori
déploic souduinement dans toutes les dirvec-
{iong et présente une énorme perspective de
Tordts et de chumps, que silfonnent comme des
rubans C'argent, 'ean des « igarapés », qui se
répandent au loin en nappes liquides el immo-
biles, puis, plus loin eneore, vont s'enfoncer
dans Tes buissons, & perte de voe.

Du haut des pouts, purfois monumentaux,
qui traversent les « igurapés », Jo panorama
qui se déroule est particulicrement bean!

on 50

B bello! A mais pro-
nunciadie das encostas pde 1 desvoberto sue”
cessivos pianos, e pequenos « chalots », barru-
cag 10seas, simples tolheiros se avistaw no

L phic des coteaux est plus saillante,
elle détaille nettement les plans successils et
perwet d'upercevoir dans le lointain de petils
clialets, de grossiéres calunos el jusquaus

Towards evening it s difficult (o find a
place free in o « bond », no matter in what
divection it is going; places are taken by
storm by people going into the country to
breath the fresh air, and fill their langs with
the pure oxygen of the fields and forests,
which these «bouds » cross under the pale
light of (he moon With a velocity astounding.

‘Ihe drives in alidivections are at sucli times
delightful, be it towards « Flores », or « Ave-
nida Cirenlar, cr in the diveetion of « Co-
choeirinba ». The route over which the
carriagos seem to glide, winding througl the
woods, mounting over the irregularities of
the ground, now erossing over a fine iron
Lridge, then passing along « thickly wooded
path, the low branchos of the trees brushing
the roofs of the carringes. Farthor on passing
through a thicket, the tall trees on either side
forming as it were u tunnel, with a glimpse
of the horizon ut the end, then suddenly emer-
ging, a lovely perspective of fields ard plains
is diselosed to view, appeaving in the fall glo-
rious moonlight, as if ploughed In ali diree-
tions with bunds ol silver, but which on
approaching nearer proves to be the limpid
und immobile water of (he « igarape » whicl
stretches as far as Uhe eye can see, until it
hides itself in the woods and is lost to view.

From the Lxidges which eross the « Iga-
vapos » {some of whieh are monumental) the
panoraua which unfolds itself to the eye, is
partienlary fine; the orography of the lills is
most striking, and the successive planes are
distinetly visible; in the distance may be




onge, de relance, meio oconltos nos massicos
arvores fructiforas,

de bananeiras e de outras

até aos confins do horisonte que a limpider
do Inav faz nao ter limites —esse Juar amazo-
nieo de nma intensidade de luz tal que as pro-
prins aves chegam a confundilo eom o

despontar do dia!

Terminando, com a nosma coneisfio que se
procurou imprimir a estas curtas paginus
sobre o tio grande Amozonas, e pois (ue tio
cingido se andon no commetlimento de cscre-
vel-as ao trabalbo do Bardio de Sant’Anna
Nety, ainda nma transeripeio do « Pays des
Amazones » encerrard o texto deste album,
waduzindo, 20 mesmo Lem)o, a intenglio que

6 rusiio de ser d'elle :

« Podem os extrangeiros que truballiw
» vir para o Estudo do Amivzonas, pois, desde
1884, ndo ha aqui um unico eseravo. X:
encontrario homens eujo corpa seja objeeto

0

v

=

» de venda, mas (rubalhadores eomo clles, a
» quem se retribue os servigos.

3 Que venbaw, pois, em wussa, § conquista
» da independencia ¢ da fortuna por meio do
» trabalho honrado. Que se associem, moire-
» jem isolados, on se agrapem em redor do
» qualquer colono rico pouco importa; poden

» eslar seguros de que encontrariio em n6s, oi-

» dadios livres, amigos, irmios. »

Novembro 901,

simples anvenls, & demi cachés duns los
massifs de bananie: on autres arbres
Sruitiers : tont se détaille jusqu’anx confing de
Phorizon, gui, sons ) Hupide elurté dela lune,
somblo Gtro illimité. La lumidre do Ta Tne
ones, queles oiseanx

est si infense duns I'Am
mémes la eoufondent parfois avece celle de
Tanbe !

Tomr [inir notre tiche avee la méme conci-
sion qui nous @ gnidés an conrs de oes courtes
pages sur le grand pags de I'Amazones;
puisgue, d'autre part, nons nous sommes tant
ingpirés pour les erive, de I'euvre du Laron
de Sant’Auna Nexy, terminons le texte de cet
album par une dernidre citation du « Pays des
Amazones », qui traduise en méme temps
Tintention qui est sa vraie raison A6ty

« Les travailleurs étyuangers peuvent yeniv
» dans I'Etat de PAmazones, cax, depuis 1884,
» on n'y rencontre plus un senl esclave. 1s 'y

» trouveront plus des hommes dont lo corps
» est wn objet do commerce, meis des travuil-
» lenrs comme cux, donl on vétribue les sor-
» vices.

» Quils vienment done, en masse, & la
» conquéte do Pindépendance et de I fortune,
»awmeyen du travail honnéte,

» Qwils s'associent, qu'ils restent isolés, on

» quils se gronpent autour de guelque viche
»colon, peu importe;: ils peuvent étre surs de
»venconirer en nous des citoyens libres, dos
» amis, des fréves. »

Novombro gor.

scen lillle chalets; Jarger lnts, and even
simple sheds, half hidden among clmmps of
banana or otlier fruit-trees, all elearly visible
just to the confines of the lovizon, wlich
mnder the limpid light of the moon scems

illimitable. The moonlight is so intense in
the Awazon States, that even the birds them-
selves sometimes mistake it for the dawn.

To finish our tusk with the snme conei-
seness whieh Lus guided owr course through
these short pages, on 1he grand conntry of
the Amazons, and since we lave been so
uch inspived in Oie writing of them, by the
work of Baron de Sant” Anna Newry, let us
terminate the text of this album, by a finalquo-
tation from the « Pays des Amazones » whicl
interprets at the same time its real motive :

« Foreign workmen, may come to the Ama-
» von States, for since 1884, not a single
» slaveis to be met with. They will no langer
» find men there, wlhose bodies are an artiele
» of ecommerce, but workmen such as them-
» selves, wlose services are retributed.

» Let them come then in & body, to the
» conguest of mdependence and fortune, to
» be aequired by weans of honest labouy.

» Whether they elnb together, whetlior they
» remain apart, or wheiher they group them-
» selves aronnd some vich colon, matters
» little, they will be sare to meet with a warm
» weleome, and find in us free eitizens,

» friends, brothors. »

Novembor rgor.



ERRATA

v plancle des gravures. — Retratos dos Governadores constituciondes do Amazonas.

Pag. 51 & 81 des gravures, — Em logar de Itaquatiara ler Itacoatiara.

Pag. 108 des gravares, — Em logar de Pariutinis ler Parintins.
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Comunicado

A disponibilizagao (gratuita) deste acervo, tem por
objetivo preservar a meméoria e difundir a cultura do Estado
do Amazonas e da regiao Norte. O uso deste documento é
apenas para uso privado (pessoal), sendo vetada a sua
venda, reproducao ou copia nao autorizada. (Lei de Direitos
Autorais — Lein. 9.610/98.

Lembramos, que este material pertence aos acervos
das bibliotecas que compode a rede de Bibliotecas Publicas
do Estado do Amazonas.

Contato
E-mail : acervodigitalsec@gmail.com

Av. Sete de Setembro, 1546 - Centro 1
69005.141 Manaus - Amazonas - Brasil Secreta”a de

o B A govr Cultura -
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